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1.INTRODUCERE

Stimate client!

Tt,i multumim pentru decizia de a cumpara un produs RURIS si pentru increderea acordata companiei noastre!
RURIS este pe piatadin anul 1993 si in totacesttimp adevenitun brand putemic, care si-a construit reputata
prin respectarea promisiunilor, dar siprin investitiile continue menitesa vina in ajutorul clientilor cu solutii fiabile,
eficiente si de calitate.

Suntem convingica veti aprecia produsul nostru si va veti bucura de performantele sale timp indelungat. RURIS
nuofera clientilor sai doar utilaje, ci solutii complete. Un elementimportant in relatia cu clientul este consilierea
atat inainte de vanzare, catsi postvanzare, clientii RURIS avand la dispozitie o intreaga retea de magazine si
puncte service partenere.

Pentru a va bucura de produsul cumparat, va rugam sa parcurgeti cu atentie manualul de utilizare. Prin
respectarea instructiunilor, o sa aveti garantia unei utilizari indelungate.

Compania RURIS lucreaza continuu pentru dezvoltarea produselor sale si de aceea isi rezerva dreptul de a
modifica printre altele forma, infatisarea si performantele acestora, fara a avea obligatia de a comunica acest
lucru in prealabil.

Va multumim inca o data ca ati ales produsele RURIS!
Informatii si suport clienti:
Telefon: 0351.820.105
e-mail: info@ruris.ro

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
2.1. ATENTIONARI PE UTILAJ

Avertisment! Atentie!. Avertisment! Reculul este periculos!

Nu operati motoferadstraul cu o
singura mana.

Caaies ) Purtati echipament pentru
@ Purtati incaltaminte de protectie. k protectia mainilor.

Folositi motoferastraul cu ambele
maini.

Protectie (PPE). Daca masina
este in uz, trebuie sa purtati
ochelari de protectie impotriva
obiectelor proiectate in aer,
trebuie purtate elemente de
protectie a auzului cum ar fi
casca izolata acustic.

Operatorul trebuie sa poarte

Echipament Personal de
O
N/

Cititi manualul de instructiuni
inainte de utilizare.

-
-
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IMPORTANT:
Nu modificati niciodata produsul. Nu vom oferi garantie daca folositi produsul modificat sau daca nu respectati
folosirea corecta descrisa in manual.

2.2. SIMBOLURI PE UTILAJ

Pentru operarea si intretinerea in sigurantd, simbolurile sunt insemnate in relief pe produs. Actionati cu prudenta conform
instructiunilor.

Utilizati ulei RURIS Enduro 2HPX, ulei puternic aditivat pentru cresterea duratei de viata a tuturor motoarelor in
2 timpi de turatii inalte; clasa APl: JASO FD, raport amestec: 30ml ulei:1l benzina

=
(a) Punctul pentru alimentare “combustibil mixt”
4+ Pozitie: langa orificiul de alimentare cu combustibil

é (b) Punctul de alimentare cu ulei pentru lant

Pozitie: langa orificiul de alimentare cu ulei

Oprirea motorului

Schimbarea butonului pe pozitia "O", opreste imediat motorul

STOP
(c) Operarea parghiei de soc
Trageti parghia de soc, clapeta se va inchide.
\ Prin impingerea parghiei de soc, clapeta se va deschide.

Pozitie: in spatele si in dreapta méanerului posterior.

‘ CHAIN OIL (d) Ajustarea debitului pompei de ulei
MAX MIN Se face pozitionand surubul de reglaj al pompei de ulei in una din cele 2 pozitii, astfel:
A Th - pozitia MAX., debitul de ulei va creste

- pozitia MIN., debitul de ulei va scadea

H (f). Surubul de langa simbolul “H” este surubul pentru ajustarea vitezei maxime (daca exista simbolul).
surubul de sub simbolul “L” este surubul pentru ajustarea vitezei minime (daca exista simbolul).

L surubul de deasupra simbolului “T” este surubul de ralanti (daca exista simbolul).
Pozitie: suruburile de reglaj sunt situate deasupra rezervorului de benzina.

T

. Indica faptul ca frana lantului este eliberata (catre méanerul frontal) si activata (catre garnitura taietoare).

<:1) =) (9
-
':> (h). Arata directia instalrii lantului.

Pozitie: Pe capacul rotii de lant.

3
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3. NORME DE SIGURANTA

B inainte de folosirea produsului

1. Tnainte de a folosi produsele noastre, cititi cu atentie acest manual pentru a intelege modul de utilizare.

2. Nu utilizati niciodata motoferastraul cand sunteti: sub influenta unor medicamente care dau somnolenta sau dacéa suntetisub
influenta alcoolului ori a drogurilor.

3. Operati motoferastraul doar in locuri bine aerisite. Nu porniti sau folositi motorul intr-o incapere inchisa. Fumul emanat contine
monoxid de carbon.

4. Nu taiati niciodatd in conditii de vant puternic, vreme rea sau cand vizibilitatea este scazutd sau la temperaturi extreme.
Verificati intotdeauna sa nu existe ramuri uscate care ar putea sa cada in timpul taierii.

5. In timpul folosirii motoferastraului sunteti expus la zgomotul si vibratiile acestuia. Folositi echipament de protectie auditiv,
manusi si incaltdminte anti-alunecare.

6. Folositi intodeauna cu atentie combustibilul. Stergeti toate scurgerile si apoi mutati motoferastraul inainte de a-I porni.

7. Eliminati toate sursele de scanteie sau flama (flacara aprinsd sau lucruri ce ar putea produce scantei) in locul unde
combustibilul este amestecat, turnat sau depozitat.

Nu fumati in timp ce folositi combustibilul sau in timpul utilizarii motoferastraului.

8. Nu permiteti altor persoane sa se afle in fata motoferastraului cand porniti motorul sau cand taiati lemne. Tineti aceste persoane
sau animalele departe de zona de lucru. Copiii, animalele sau alte persoane trebuie sa se afle la cel putin 10m departare cand
porniti sau operati motoferastraul.

9. Nuincepeti niciodatd sa taiati pana nu aveti o zond de lucru libera, incaltdminte de protectie sio ruta de retragere planificata
la caderea copacului.

10. Tineti intotdeauna motoferastraul bine fixat cu ambele méini cand motorul este pornit.

11. Feriti-va corpul de motoferastrau, cand motorul functioneaza si asigurati-va ca nu este in contact cu niciun obiect.

12. Transportati intotdeauna motoferastraul cu motorul oprit, sina de ghidaj si lantul motoferastraului in spate si toba de
esapament la distanta de corp.

13.Verificati motoferastraul inainte de fiecare folosire, dupa cadere sau alte impacturi, pentru a va asigura ca nu are defecte
semnificative. Nu folositi niciodatd un motoferastrdu care este deteriorat, reglat necorespunzator sau care nu este asamblat
complet si sigur. Asigurati-va ca lantul nu se mai misca atunci cand frana de control este eliberata.

14. Toate operatiunile de service ale motoferastraului, altele decéat cele specificate in manualul de instructiuni trebuie efe ctuate
de personal autorizat. (Daca pentru indepartarea volantei sau pentru fixarea volantei in vederea demontarii ambreiajului sunt
utilizate scule incorecte, pot surveni deteriorari structurale ale volantei care pot cauza ulterior spargerea acesteia).

15. Opriti intotdeauna motorul inainte de a pune motoferastraul jos.

16. Fiti extrem de precauti cand taiati ramuri de dimensiune mica pentru cé& pot fi prinse in motoferastrdu si aruncate spre
dumneavoastra

17. Cénd taiati o ramura aflata sub tensiune, fiti atenti sa nu ricoseze in momentul detensionarii.

18. Mentineti manerele uscate, curate si fara ulei sau amestec de carburant.

19. Feriti-va de recul. Reculul este miscarea indreptata in sus a sinei de ghidaj, care are loc cand lantul motoferastraului la varful
sinei de ghidaj intra in contact cu un obiect. Reculul poate conduce la pierderea controlului motoferastraului.

20. Cand transportati motoferastraul asigurati-va ca aveti protectia adecvata pentru sina de ghidaj.
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4. PREZENTAREA GENERALA A UTILAJULUI %

Aparatoare frontalad/actionare fréna lant
Maner demaror

Capacul filtrului de aer

Parghie de soc

Deblocatorul parghiei acceleratiei
Manerul posterior

Parghia acceleratiei

Comutator pornit/oprit

9. Busonul rezervoruluide combustibil
10. Busonul rezervorului de ulei

11. Maner frontal

12. Lant

13. Sinade ghidaj

ONoOh~wN=

5. MONTAJUL
5.1. LAMA DE GHIDAJ $I LANT

Un pachet standard contine urméatoarele elemente:

(1) Unitatea motor

(2) Aparatoarea sinei de ghidaj

(3) Sina de ghidaj

(4) Lantul

(5) Cheie de bujie

(6) Surubelnita pentru ajustarea carburatorului

Deschideti cutia si asamblati sina de ghidaj si motoferastraul dupa

cum urmeaza:
(3) =)
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Demontati capacul de protectie al rotii de lant ca in Fig.1.

Fig.1

Tn cutia motofer&straului se gédsesc lantul, sina de ghidaj si trusa de scule, vezi Fig. 2.

Fig. 2

Pozitionati motoferastraul pe o masa de lucru si deblocati prin tragere frdna de lant conform Fig. 3.

Fig. 3

Rotiti in sensul indicatin Fig. 4, pana la capatul cursei surubul intinzatorului de lant pozitionat pe capacul rofii de
lant, partea frontala sau in lateral.

Fig.4

ATENTIE! Aceasta operatie va ajutd s& montati usor capacul rotii de lant pe ghidajul sinei la momentul
instalarii. Montati ansamblul siné de ghidaj si lant pe roata de lant a motoferastraului.
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1. Indepartati pl&cutd/ saiba distantier (pentru modelele prevazute cu placutéd/ saiba %
distantier) si asezati lantul pe roata de lant conform Fig. 5

Fig. 5
2. Asezati sinade ghidaj si montati lantul conform Fig. 6.

Fig. 6

ATENTIE! Montarea lantului trebuie sa corespunda cu Fig. 6A.

Fig. 6A

Montati capacul de lant peste sina de ghidaj prin intermediul celor doud prezoane de fixare. Vezi Fig. 7.

ATENTIE! Rozeta ce actioneaza franadelanttrebuie sd intre corespunzétor in manetade actionare, iar bolful
intinzator lant sa intre in orificiul lamei.

Fig.7



P
& 4
RO
Strangeti piulitele cu mana pana in momentul apropierii de carcasa. Vezi Fig. 8.

Fig. 8
Asezati motoferastraul in pozitie orizontala. Miscati lantul (folositi echipament de protectie adecvat) liniar de-a

lungul sinei de laun capatla celalatintr-un singursens pentru a va asigura ca lantul este perfect pozitionat pe
ghidajul sinei, vezi Fig. 9.

Fig. 9

5.2. TENSIONARE LANT

Tntindeti lantul cu ajutorul surubului intinz&tor in sensul indicat in Fig. 10.

Fig. 10

La fiecare rotatie completa a surubului ntinzator, miscati liniar lantul pentru a va asigura ca lantul se afla pe
ghidajul sinei. Continuati rotirea Tn sensul indicat in figura anterioara pana la tensionarea lantului pe sina de
ghidaj.

5.3. VERIFICARE TENSIONARE LANT

Verificarea intinderii corecte a lantului se face prin tragerea in sus alantului la jumatateasinei. Acesta trebuie sa
opunarezistenta, iar pintenii lantului trebuie sa iasa circa 1-2 mm deasupra sinei de ghidaj. Vezi Fig. 11.
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Fig.11

ATENTIE!In cazul in care pintenii nuies de pe sina
de ghidaj, lantul este prea tensionat. In cazul in care
lantul nu opune rezistenta si iese foarte usor
deasupra sinei de ghidaj, lantul nu este suficient
tensionat.

ATENTIE! Tensionarea prea puternica a lantului
duce la uzura prematura a sinei de ghidaj datorita
fortei mari de frecare dintre sina si lant. In cazul n
care lantul este prea slab exista riscul accidentirii
utilizatorului datorita faptului ca acesta sare de pe

sina de ghidaj in timpul utilizarii motoferastraului.

Strangeti piulitele capaculuide lant cu ajutorul cheii din dotare panala momentul in care cheia opune rezistenta
la strangere.

ATENTIE! Strangerea se face cu circa 15-20 daN. O strangere prea putemica duce la smulgerea prezoanelor

din

carterul motor si deteriorarea filetelor de fixare.

6. ALIMENTAREA CU COMBUSTIBIL
6.1. AMESTECUL

ATENTIE !

1. Benzinaeste inflamabila. Evitati focul deschis in apropierea combustibilului. Opriti motorul si lasati-|
sa se raceasca inainte de a realimenta.

2. Motoarele RURIS sunt lubrifiate cu ulei puternic aditivat RURIS Enduro 2HPX pentru cresterea
duratei de viata a tuturor motoarelor pebenzinain 2 timpide turatiiinalte. In cazul in care nu folositi un ulei
clasa API: JASO FD sau o clasa superioara acesteia, in perioada de garantie, riscati pierderea garantjei.
Raportul recomandat de amestec: 1l benzina + 30 ml ulei 2 timpi. Emisiile de gaze sunt controlate de
parametrii si componentele fundamentale ale motorului (ex.: carburatie, coordonarea aprinderii, toba
esapament)

3. Aceste motoare sunt certificate sa functioneze cu benzina fara plumb.

4. Asigurati-va ca folositi benzina cu cifra octanica minima de 95.

5. Benzinafaraplumbeste recomandatapentruareducepoluarea aerului in vedereaprotectiei mediului.

6. Benzina sau uleiurile de calitate slaba pot avaria inelele de etansare, furtunele de aspirat benzna,
pistonul, segmentii, cilindrul sau rezervorul de carburant al motorului.

Rata recomandata de amestec

Schema de amestec
Litri benzina 1 2 3 4 5
Ml ulei pentru motoare in 2 timpi 30 60 90 120 150

. masurati exact cantitatea debenzinaiar pentru ulei va recomandam sa folositi o seringa gradata.
. omogenizarea se face prin agitarea amestecului intr-un recipient de carburant fara impuritati.

. puneti benzina intr-un recipient de carburant curat.

. turnati tot uleiul si amestecati bine.

. puneti o eticheta clara pe exteriorul recipientului pentru a se evita confuzia cu alte recipiente.
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6.2. ALIMENTAREA

Pozitionatimotoferastraul pe o masa de lucru, desfiletati busonul rezervoruluide benzina siturnatiamestecul de
carburant. Informatii despre volumul rezervorului de combustibil il puteti gasi in tabelul de la capitolul “DATE
TEHNICE”. A nu se folosi combustibil depozitat in rezervor mai mult de 7 zile.

Fig. 12

6.3. SIGURANTA MANIPULARII COMBUSTIBILULUI

ATENTIE!

Acest combustibil este extrem de inflamabil. Nu fumati sau aduceti flacara ori scanteie in
aproprierea carburantului.

IIMPORTANT

1. Opriti motorul inainte de realimentare.

2. Folosirea unuiulei neadecvat poate duce la ancrasarea bujiei, infundarea evacuarii sau griparea segmentilor
de piston.

3. Departati-va la cel putin 3 metri de punctul de alimentare inainte de a porni motorul.

4. Folosirea unui combustibil neadecvat va cauza defectiuni severe ale partilor interne ale motoruluiin scurt timp.
5.Nu utilizati utilajul pana la epuizarea completa a carburantului din rezervor. Realimentati inainte ca acesta sa
se consume complet. Daca constatati ca motorul functioneaza la o turatie ridicata, iar combustibilul din rezervor
este pe cale sa se epuizeze, oprit motorul si realimentati cu combustibil. Pomiti motorul si Iasati- sa functioneze
la ralanti, saulao turatie scazuta timp de 30 de secunde. Acestea sunt cerintele de baza pentru utilizarea unui

motor in doi timpi.

10



Y )
& 2
RO %

7. ALIMENTAREA CU ULEIDE LUBRIFIERE A LANTULUI

Umpleti rezervorul de ulei ungere lant cu ulei RURIS M-Power. Vezi Fig. 13.

Fig.13
Informatii despre volumul rezervorului de ulei ungere lant puteti gasi in tabelul din capitolul “DATE TEHNICE".
Uleiul M-Power protejeaza pompade ulei, filtrul de ulei (pentru utilajele dotate cufiltru) si garnitura taietoare in
timpul functionarii. NOTA: Nu utilizati uleiuri folosite sau reconditionate care pot provoca daune sistemului de
ungere.

8. PUNEREA iN FUNCTIUNE
8.1. PORNIRE/OPRIRE

Pozitionati motoferastraul in pozitia de start si comutati intrerupatorul pe pozitia ON. Vezi Fig. 14

W D
L AAS

DR

Fig. 15
Pornirea motoferastraului se face respectand elementele de siguranta si protectia muncii.
Pozitionati motoferastraul pe o suprafata plana solida. Pentru o pornirein siguranta, blocati franade lant prin
impingere catre varful lamei. Introduceti piciorul drept in talpa motoferastraului. Vezi Fig. 16 (Pozifa din figura
este pentru stangaci. Cei ce folosescmanadreapta se vor pozitiona de cealalalta parte a motoferastraului)

1"
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Fig. 16
Cu ména stangé prindeti bine manerul de manipulare al motoferastraului.

ATENTIE! Asigurati-va, ca la pornire, lantul nu intrd in contact cu corpuri straine sau alte obiecte. Cu ména
dreapta trageti usor pana simtiti rezistenta si se tensioneaza sfoara demaror, apoi, dintr-o singura miscare tragei
constant. Nu dati drumul manerului ci ad ucetl I cu ména in pozitie initiala. Reluati operatia asupra demarorului
motoferastraului DAC pana cand auziti pnmul semn de pomire. In acest moment mcetatl actionarea demarorului.
impingeti socul la pozitia 0. Vez Flg 17.

i I
Fig. 17

Reluati actionarea demarorului, in acelasi mod, pana cand motoferastraul porneste accelerat. Deblocafi prin
tragere frana de lant, apoi dupa cateva secunde, actionati maneta de acceleratie scurt, pentru a stabiliza mersul
la ralanti. Vezi Fig. 18.

Fig. 18
ATENTIE! Verificati intotdeauna inaintea de a accelera motoferastraul dacafrana de lant este deblocata,
prin tragerea acesteia citre manerul de sustinere. in caz contrar, riscati avarii grave ale motoferastraului.
Vezi Fig. 19.

12
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Fig. 19

Eliberati clapeta de acceleratie pentru a permite motorului sa ajunga la ralant.
Apasati comutatorul intrerupator pe pozitia 0 pentru a oprimotoferastraul. Vez Fig.
20.

Cand motorul este cald, nu se mai actioneaza parghia soc.

ATENTIE! Dupa terminarea lucrului se slabesc cele 2 piulite ale capacului de
lant, pentru a evita eventuale defectiuni care pot aparea la sistemele de
etansare si garnitura taietoare.

Fig. 20

Accesoriu — gheara de sprijin.
La motoferastraiele DAC se poate monta o gheara de sprijin pentru fixarea
motoferastraului pe masa lemnoasa in momentul debitarii. (Fig. 20.1)

Fig. 20.1

8.2. RODAJUL

Rodajul motorului se face fara sina, lant si capacul de protectie al rofii de lant, pana se consuma 2 plinuri de
rezervor de carburantin regim deralanti, darlaintervalde 15 min. se accelereazala maxim 10-15 sec. pentru
eliminarea uleiuluinears acumulat in toba de esapament. Aceasta acumulare este nommala si datorata regimului
defunctionarelaralanti, cand nuauloc arderi complete si nu se elimina corect gazele din toba de esapament
in timpul rodajului, intre plinuri de carburant trebuie curatata bujia deoarece aceasta se incarca cu calamina
rezultata in urma arderii. In caz contrar motoferastraul nu poate porni.

ATENTIE! Nu porniti motorul in timp ce tineti motoferastraul cu o mana. Lantul poate sava atinga comul. Este
foarte periculos.

13



RO o
9. VERIFICAREA ALIMENTARII CU ULEI DE LUBRIFIERE A LANTULUI

Dupa ce porniti motorul, rulati la viteza medie si vedeti daca uleiul de lant este
imprastiat asa cum se vede in figura alaturata.
(1) Uleiul de lant
Debitul uleiului poate fi modificat prin rofirea surubului pompei catre ,+’
sau catre ,-” . Acest surub este situat in partea de jos a ambreiajului.
Rotirea se realizeaza doar partial stanga-dreapta, nu se insurubeazi!
(Pentru utilajele dotate cu reglaj al debitului de ungere lant)
Reglati in conformitate cu conditiile dumneavoastra de lucru.
Rezervorul de ulei ar trebui sa se goleasca in acelasi timp cu rezervoru de
combustibil, in conditiile in careati facut plinul ambelorrezervoare in acelasitimp.
Asigurati-va ca umpleti din nou rezervorul de uleide fiecare data cand realimentaf
cu combustibil motoferastraul.

10. REGULI DE FOLOSIRE
10.1. INAINTEA FIECAREI FOLOSIRI

ATENTIE!

Tnainte de aincepe lucrul cititi sectiunea “Exploatareain sigurantd”. Este recomandaté taierea unor busteni mici.
Acest lucru va ajuta si sa va obisnuiti cu produsul.

Urmati intotdeauna regulile de siguranta. Motoferastraul trebuie folosit doar pentu a
taialemn. Este interzisataierea altortipuride materiale. Vibratiile sireculul variaza in

functie de material, iar cerintele indicatiilor de siguranténu ar fi respectate. Nu folosif
motoferastraul ca o suprafata pentru ridicarea, mutarea sau taierea obiectelor. Nu
este necesar sa fortati motoferastraul pentru a taia. Aplicatio presiune usoara in imp
ce motorul functioneaza la acceleratie maxima. Accelerarea motorului cu lantul prins
intr-o taieturd poate produce daune la sistemul de ambreiaj. Cand lantul
motoferastraului este prins in tdieturd, nuincercati sa-I scoateti cu forta, ci folositi o
pana de lemn sau un cric pentru a deschide fanta.

Motoferestraul este echipat cu o franalalant, care il va opriin cazde recul, daca este
exploatat adecvat. Trebuie sa verificati functionarea franei lanfului Thainte de fiecare folosire, testand

motoferastraul la turatie maximéatimp de 1-2 secunde gi impingénd ap aratoarea frontala inainte. Lantul ar trebui
sa se opreascaimediat cu motorul turatla maxim. In cazul in care lanful se opreste cu greutate, dupa o durata
mai mare sau nu se opreste, intrerupeti folosirea motoferastraului si inlocuif
bandade frana si tamburul ambreiajului sau mergetila o unitate de service
RURIS pentru remedierea problemei.

Este extrem de important ca frana lantului sa fie verificata pentu o
exploatare adecvata inainte de fiecare utilizare si ca lantul sa fie ascuiit
pentru a mentine reculul la nivel de siguranta.

Indepartarea dispozitivelor de siguranta, o intretinere neadecvata sau o
inlocuire incorecta a sinei sau alantului pot spoririscul unei ranirigrave din
cauza reculului.

14
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10.2. MASURI DE PREVENIRE A RECULULUI W

ATENTIE ! Reculul poate surveni cand varful sinei de ghidaj vine in contact cu un obiect sau cand lemnul se
inchide si prinde lantul motoferastraului in taietura. Contactul in poriunea superioara poate cauza o reacte
rapida, invers3, careredirectioneaza sinade ghidaj in sus si inapoi spre operator. Daca lantul motoferastraului
este prins de-a lungul varfului sinei de ghidaj, aceasta poate fi impinsa rapid inapoi spre operator. Oricare din
aceste reactii poate cauza pierderea controlului asupra motoferas traului, putand duce la accindentari grave.
Nu va bazati doar pe dispozitivele de siguranta din dotarea motoferastraului dumneavoastra. In calitate de
utilizator al motoferastraului, trebuie sa luati mai multe masuri pentru a va feri de accidente sau raniri in timpul

utilizarii.

1)
2)

3)

Printr-o cunoastere de baza a reculului puteti reduce sau elimina evenimente neplacute care pot
aparea.

Tineti bine motoferastraul cu ambele maini, cu mana dreapta pemanerul din spate si cu cea stanga pe
manerul din fata, atunci cand motorul este pornit. Tineti strans cu degetele manerul motoferastraului.
Priza ferma va va ajuta sa reduceti reculul si sa mentineti controlul motoferastraului.
Asigurati-va ca zona in care taiati este nu sunt obstacole. Nu Iasati capul sinei de ghidaj sa intre in
contact cu busteni, ramuri sau orice alte obstacole care ar putea fi lovite in timp ce folosif
motoferastraul.

Taiati la turatii mari ale motorului.

Nu taiati deasupra nivelului pieptului.

Urmati indicatiile fabricantului pentru ascutirea si intretinerea motoferastraului.

Folositi doar sine si lanturi de schimb specificate de fabricantul RURIS.

Protectia impotriva reculului

Doborarea unui copac

1. Decideti directia taieriiin functie de vant, inclinatia copacului, poztia
ramurilor grele, gradul de dificultate dupa taiere si alti factori.

2. In timp ce eliberatizona din jurul copacului, asigurati-va un bun punct
de sprijin si o cale de retragere.

3. Faceti o crestatura de o treime in copac pe partea de cadere.

4. Realizati o taietura pe partea opusa crestaturii i la un nivel usor mai
mare decéat baza acesteia.

(1) Crestatura (2) Taietura (3) Directia de cadere
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Este extrem de important ca fréna de lant s fie verificata pentru
o functionare corespunzatoare inainte de fiecare folosire si ca
lantul sa fie ascutit pentru a mentine siguranta impotriva
reculului. Indepértarea dispozitivelor de siguranta, intretinerea
necorespunzatoare sau inlocuirea incorectd a sinei sau a
lantului pot creste riscul ranirilor grave cauzate de recul.
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10.3. INSTRUCTIUNI GENERALE DE LUCRU
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ATENT'E! Cand taiati un copac, asigurati-va ca avertizati muncitorii din imprejurimi de
pericol.
ATENTIE ! Cand doboréti un copac , asigurati-va ca avertizati de pericol toate persoanele din jur.
ATENTIE!

. Asigurati-va intotdeauna reazemul. Nu va asezati pe bustean.

. Fiti atent la rostogdirea unui bustean taiat, cand lucraf

in panta. . B

Tnainte de a incepe lucrul, verificati directia fortei de indoire din :_‘“- — I
interiorul busteanului ce urmeaza sa fie taiat. Terminati intotdeauna ~lR i DR SRS
taiereadin partea opusadirectieide indoire pentru a evita ca sinade

ghidaj sa fie prinsa in taietura.

Fig. 23

Un bustean asezat pe pamant (Fig.23) Debitati pana la jumatatea distantei, ap oi rostogoliti busteanul si taiat din
partea opusa. R
Un bustean pozitionat deasupra pamantului (Fig. 24). In zona (1), debitati de jos in sus o treime din diamefru
busteanului si terminaf prin debitarea cu motoferastraul de sus in
32 jos. In zona (2) debitati de sus in jos o treime si finalizati prin
debitarea cu motoferastraul de jos in sus.

Fig. 24

Taierea crengii unui copac doborat (Fig. 25). intai verificati cétre ce )
parte este creanga indoitd, apoi faceti taietura initiala din partea indoita
si finalizati debitarea cu motoferestraul din partea

Fig. 25

ATENTIE! Fiti atentlareculul dat de creanga dupa taiere. Curatarea de crengi a unui copacin picioare (Fig. 26)
Taiati de jos in sus si finalizati de sus.

ATENTIE ! 2
. Nu folositi un reazem instabil sau o scara. S .Ir i’ m
. Nu va dezechilibrati. " G

e S :
. Nu taiati deasupra nivelului pieptului. L |
. Folositi intotdeauna ambele maini pentru a tine motoferastraul. + "

. Nu téiati o creanga de deasupra dumneavoastra.

Fig. 26
10.4 Recomandari pentru prelungirea duratei de viata a motorului

Racireadupao functionare intensa: Dupa o utilizare indelungata la sarcind maxima sau realimentarea cu
combustibil a rezervorului, este recomandat sa Idsati motorul sa functioneze in gol (la ralanti) timp de 3-5
minute. Acest lucru permite racirea eficienta a componentelor motorului prin circulatia aerului rece, prevenind
blocajele cauzate de temperaturi excesive si contribuind astfel la mentinerea fiabilitatii sistemelor critice,
precum sistemul de aprindere si carburatorul.

Respectand aceste recomandari, veti prelungi durata de viata si performanta motorului

motoferastraului dumneavoastra.
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11. iNTRE]'IN EREA

11.1. GENERALITATI

Tnainte de a curata, inspecta sau repara motoferastrdul dvs., asigurati-va c& motorul s-a opritsi ca este rece.
Deconectati fisa bujiei pentru a preveni o pornire accidentala.

Utilizatorul poaterealiza doarinterventii de intretineresi service care sunt descrise in acest manual. Interventiile
mai complexe se realizeaza intr-un atelier de service autorizat.

Verificari de suprafata

Verificali sa nu existe vreo scurgere de carburant si piese slabite sau deteriorari la piesele principale, mai ales
incheieturile manerelor si montarea sinei de ghidaj. In cazul in care sunt descoperite defecte, asigurati-va cale
reparati inainte de a incepe exploatarea.

11.2. REGLAREA CARBURATORULUI

Carburatorul de pe unitatea dumneavoastra a fost reglat in fabrica, dar poate necesita ajustari din cauza
schimbarilor conditiilor de operare.

Inainte de a regla carburatorul asigurati-va ca filtrul de aer si combustibil sunt curate.

Cand reglati, urmariti pasii de mai jos:

I IMPORTANT

Este recomandat ca reglarea carburatorului sa se faca de personal specializat intr-un service autorizat RURIS.
Dereglarea carburatorului sau deteriorarea unitatii motor cauzate de un reglaj necorespunzator nu vor face
obiectul garantiei.

Asigurati-va ca reglati carburatorul motoferastraului cu sina si lantul montate.
Suruburile H si L au un numér de rotirirestrictionat cum se arata mai jos H-1/4 L-
1/4

2. Porniti motorul si |asati-I s& se incélzeasca la viteza mica pentru cateva minute.
3.Intoarcetisurubul de reglare (T)in sensul invers acelorde ceasomic astfel inct
lantul motoferastraului s& nu ruleze. Daca viteza de repaus este prea mics,
fntoarceti surubulin sensul acelor de ceasomic. Acest reglaj este permis a se face
de catre utilizator.

4. Faceti o taietura test si reglati surubul H pentru cea mai buna putere de téiere,
nu pentru viteza maxima.

(1) Surub L (2) Surub H (3) Surub de reglare turatie relanti.

11.3. ECHIPAMENTUL DE SIGURANTA AL MOTOFERASTRAULUI

Aceast motoferastrau este echipat cu o frana mecanica pentru a opri rotatia lantului, odata cu aparitia reculului
in timpul operatiei de taiere.

Franaeste automat actionata de o forta inerta care actioneaza asupra greutatii din interiorul aparatorii frontale.
Aceasta frana poate fi actionata simanual cu aparatoarea frontala impinsa spre sina de ghidaj. Pentru a elibera
frAna, trageti in sus aparatoarea frontala spre manerul frontal pana cand auziti un ,clic”. (Fig. 22)
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1. Maner frontal

2. Pozitie franare

3. Pozitie de lucru

4. Aparatoare frontala

Fig. 22

in cazul in care frana nu este eficients, cereti dealer-ului o inspecte si
repararea sa. Motorul, dacaeste menfinutla turatii inalte cu frana cuplata,
incinge cuplajul provocand avarie.

Cand frana este actionata in timpul manevrariiluati imediat degetul de pe
péarghia de acceleratie si opriti motorul.

11.4. FILTRUL DE AER

Filtrul de aer se examineaza optic la fiecare 30 de ore de
functionare. In cazul in care este imbacsit, se spala cu apa
calda si sapun si se lasa sa se usuce natural. Nu il spalaf cu
benzin si nu il suflati cu compresorul. In cazul in care este
perforatinlocuiti-l, deoarece exista riscul ca particule de praf si
rumegus sa zgarie cilindrul si pistonul.

In cazul in care este foarte uzat sau patat de ulei, inlocuiti-I.
indepértati carcasa filtrului de aer.

Extrageti filtrul de aer si indepartati rumegusul depus.
Cand faceti service-ul filtrului de aer, astupati orificiul de
aerisire pentru a nu patrunde praful sau corpuri straine in

sistemul de aspiratie al cilindrului (Fig. 27).

Eleroanele cilindrului

Praful strans intre eleroanele cilindrului va cauza supraincalzrea
motorului. Verificati periodic eleroanele dupa indepartarea filtrului de aer
si protectiei cilindrului. Cand montati protectia pentru cilindru, asigurati-va
ca firele comutatorului si garniturile inelare sunt pozitionate corect.

Inversati sina ocazional pentru a impiedica uzura partiald. Ghidajul AR = — =
sinei ar trebui sa fie intotdeauna simetric. Verificati ca ghidajul sinei i }% u
sanufieuzat. Aplicatio riglda pe sina,n exterior, iar daca observato @ T

distanta intre sina si rigla, atunci este uzata. =

(1) Rigla (2) Distanta (3) Lipsa distantei i ‘i Sl
(4) Devieri ale lantului @ /J"’[J u
Cand sina de ghidaj este demontata, indepartati rumegusul din (S

canalul sinei sidin orificiul de ulei. Gresati roata lant prin orificiul de

alimentare de la varful sinei.
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(1) Orificiul de ulei
(2) Orificiul de gresaj
(3) Roata lant

11.6. ASCUTIREA LANTULUI

Pentru o functionare lina si in siguranta este important s& mentineti dintii lantului mereu ascutiti.

Dintii trebuie ascutiti atunci cand:

* Rumegusul se transforma in pulbere.
* Folositi fortd mai mare pentru a taia.
« Taietura nu se poate realiza drept.

* Vibratia creste.

» Consumul de carburant se mareste.

ATENTIE!

Asigurati-va ca folositi manusi ad ecvate atunci cand manipulati lantul. Inainte de
ascutire:
. Asigurati-va ca lantul este bine fixat.
. Asigurati-va ca motorul este oprit.
. Folositi o pila rotunda de dimensiune potrivita pentru lanful f)
dumneavoastra. pics
. Puneti pila pe dintji lantului si impingeti drept inainte.

Tineti pilain pozitia ilustrata. (Fig. 33)

Fig. 33

11.7. ALTE COMPONENTE F

Orificiul de ulei

Demontati sina de ghidajsi verificati ca orificiul
de ulei sa nu fie infundat.

(1) Orificiul de ulei

Filtrul de combustibil

(a) Folosind un cérlig, scoateti filtrul din orificiu.

(1) Filtrul de combustibil

(b) Dezasamblati filtrul si spalati cu benzina sau inlocuiti4 cu unul nou
daca este nevoie.

19



RO W
I IMPORTANT

» dupa indepartarea filtrului, folositi un cleste pentru a tine capatul furtunului de alimentare.
 cand asamblati filtrul, aveti grijdsa nu permiteti particulelor filtrului sau prafului s& intre in furtunul de alimentare.

Rezervorul de ulei

Folosind un cérlig, scoateti filtrul de ulei prin orificiul de
alimentare si curatati cu benzina. Cand introducetifiltrul inapoi
in rezervor, asigurati-va ca intra prin coltul drept din fata. De
asemenea, curatati murdaria din rezervor.

(2) Filtrul de ulei

Bujia

Curatati electrozii cu o perie de sarma si repotriviti
distanta corespunzator la 0.6-0.7mm.

Amortizoarele fata-spate

Tnlocuiti-le daca partea aderenta este crapata sau daca partea de
cauciuc prezinta fisuri.

Toba de esapament

Indepartati carcasa frontala a tobei de esapament si inspectaii sita A
opritoare de scantei care este in dotarea motoferestraului. Periati depunerile de carbon. Inlocuiti-l daca este
avariat.

11.8. TABEL DE iNTRE]'INERE

Denumire operatie | 200re | Periodic 50 ore 100 ore
Curatire bujie X
Inlocuire bujie X
Curétire filtru aer X
Inlocuire filtru aer X
Verificarea carburatorului X
Reglaje ale motorului X
Verificarea motorului si a X
carburatorului

12. SIMPTOMATICA PROBLEME PORNIRE

Simptom | Cauza | Remediere
o Motoferastraul nu are carburant | o Alimentati motoferastraul cu carburant
. o Comutati intrerupatorul in pozitia 1

o Intrerupatorulnu este comutat in | o Curatati cuapa calda si sapun filtrul de

pozitia 1 aer si montati-l uscat

o Filtrul de aer este imbacsit sau o Bujia se curata cu o perie sau se
Nu porneste la rece plin de rumegus inlocuieste

o Bujia este ancrasata si prezintd | o Mergeti intr-o statie service RURIS

depuneri de ulei autorizata

o Carburatorul este infundat cu o Mergeti intr-o statie service RURIS

impuritati autorizata

o Lipsa scanteii la bujie
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Consum marit de
carburant

o Filtrul de aer este imbacsit sau
plin de rumegus.

o Curétati cu apa calda si sapun filtrulde
aer si montati-l uscat

Lantul taie oblic lemnul

o Ascutireadintilor defectuoasa
sauin mod neuniform pe fiecare
dinte

o Reascultiti dintii, actionand obligatoriu
in mod egal cu pila pe fiecare dinte

Ruperea zalelor de lant

o Uzura avansata asineidelant.
Pe ghidajul sinei se observa
bavuri metalice

olnlocuiti sina de ghidaj

Zale de lant albastrite

o Lipsa ungerii lantului

o Verificati sistemul de ungere al
motoferastraului si inlocuiti lantul

Sina de ghidaj cu
deformari punctiforme

o Lantul nu este ascutit
corespunzator, iar utilizatorul a
exercitat presiune pe
motoferastrau in sarcina

o Inlocuire sina si lant

Motorul nu se tureaza

o Filtru de benzina este imbacsit
cu impuritati

o Inlocuire filtru benzina si verificare
sistem de alimentare

Lantul nu se invarte la
accelerarea motorului

o Fréana de lant este blocata

o Deblocare frana lant

Motorul scoate fum gros

o Este preamult ulei in amestec

o Goliti rezervorul si refaceti amestecul
conform manualului de utilizare

Lantul nu are ungere

o Lipsa uleiului de ungere lant
din rezervor

o Filtru de ulei imbacsit

o Pompa de ulei defecta

o Alimentati rezervorul de ulei ungere
lant

o Inlocuire filtru ulei

o Mergeti intr-o statie service RURIS
autorizata

Ghidajul sinei imbécsit cu
rumegus

o Rampa de alimentare a sinei
de ghidaj este blocata de
rumegus

o Curatati ghidajul sinei de rumegus

Socuri in timpul exploatérii

o Pintenul despicator de atac al
dintelui este sub cotade sectune
adintelui

o Corectati prin ascutirea lantului

Lantul nu taie

o Lantul nu este ascutit

o Ascutiti lantul

13. DEPOZITAREA UTILAJULUI

Daca nu folositi motoferastraul mai mult timp (peste o sdptaméana) procedati astfel:
1. Curatati motoferastraul.
2. Goliti carburantul din rezervor.
3. Porniti motoferastraul si lasati-l sa functioneze panéa cand carburantul din carburator se consuma si
motoferastraul se opreste. Aceasta operatiune este necesara pentrua preveni evaporarea benzinei din amestec
fapt ce poate cauza infundarea orificiului carburatorului prin depunerea uleiului ramas.

4. Depozitati intr-un loc uscat, unde copiii nu pot ajunge.
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14. DATE TEHNICE

Model 456RS 501RS
Motor TEZ TEZ
Ciclu de functionare 2 timpi 2 timpi
Putere motor 3CP 3.6 CP
Capacitate cilindrica 45 cc 49.3 cc
Sistem de aprindere Electronic Electronic

Pornire Manuala- Easy Start Manuala- Easy Start
Combustibil Benzina fara plumb Benzina fara plumb
Capacitate rezervor combustibil 590 ml 590 ml
Capacitate rezervor ulei 260 ml 260 ml
Consum mediu combustibil 550 g/kWh 550 g/kWh

Amestec carburant

30 ml ulei/litru de benzina

30ml ulei/ litru de
benzina

Vibratii méaner

F:ahv.eq=2.23 m/s?,
S:ahv.eq=2.07 m/s?,

F:ahv.eq=2.23 m/s?,
S:ahv.eq=2.07 m/s?,

K=1.5m/s? K=1.5m/s?
Lungime sina 400 mm 450 mm
Lant 325 1.5RS 325 1.5RS
Greutatea neta cu accesorii 6.8 kg 6.9 kg
Model 506RS 601RS
Motor TEZ TEZ
Ciclu de functionare 2 timpi 2 timpi
Putere motor 4CP 5 CP 601RS
Capacitate cilindrica 54.5 cc 55.6 cc
Sistem de aprindere Electronic Electronic

Pornire Manuala- Easy Start Manuala- Easy Start
Combustibil Benzina fara plumb Benzina fara plumb
Capacitate rezervor

combustibil 590 mi 590 ml
Capacitate rezervor ulei 260 ml 260 ml
Consum mediu combustibil 560 g/kwh 580 g/kwh

Amestec carburant

30 ml ulei/ litru de
benzina

30 ml ulei/litrude benzina

Vibratii maner

F:ahv.eq=2.23 m/s?,
S:ahv.eq=2.07 m/s?,

F:ahv.eq=2.23 m/s?,
S:ahv.eq=2.07 m/s?,

K=1.5m/s? K=1.5m/s?
Lungime sina 450 mm 500 mm
Lant 325 1.5RS 325 1.5RS
Greutatea neta cu accesorii 7 kg 7.1kg
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15. DECLARATII DE CONFORMITATE

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE C €

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru— Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: MOTOFERASTRAU realizeaza operatii de taiat si fasonat lemn, masina propriu-zisa fiind
componenta energetica de baza, iar lama cu lant taietor mobil, echipamentul de lucru efectiv.

Produsul: MOTOFERASTRAU

Model | Tip Nr de serie Putere motor | Lungime
Sina
DAC 456RS AANTO00100001XXDAC456RS 3cp 400 mm
DAC 501RS AANT00100001XXDAC501RS 3.6 cp 450 mm
DAC 506RS AANT00100001XXDAC506RS 4 cp 450 mm
DAC 601RS AANT00100001XXDAC601RS 5cp 500 mm

* unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de fabricatie, caracterele 5 si 7 nrde lot, caracterele 7-12 numaril de
produs)
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, in conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind conditiile introducerii pe
piatd a masinilor, Directiva 2006/42/CE — masini; cerinte de siguranta si securitate, Standardul EN SO 12100:2010
— Masini. Securitate, Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind
compatibilitatea electromagnetica, actualizata 2019), Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE
2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare
si H.G. 467/2018 privind masurile de aplicare ale Regulamentului mentionat, am efectuat atestarea conformitati
produsului cu standardele specificate si declaram cé este conform cu principalele cerinte de siguranta si securitate.
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul este in conformitate
cu urmatoarele standarde si directive europene:
SRENISO 12100:2011/ ENISO 12100:2010 - Securitatea masinilor. Concepte de baza, principii generale de proiectare.
Terminologie de baza, metodologie. Principii tehnice
1ISO 6535:2015- Ferastraie portabile cu lant. Performante ale franei lantului
1ISO 6534:2023- Masini forestiere- Aparatoare portabile pentru ferastrau cu lant — Rezistentd mecanica
1SO 6533:2020- Masini forestiere- Aparatoare frontala pentru ferastrau portabil cu lant — Dimensiuni si distante libere
ISO 7915:2021- Masini forestiere- Ferastrau portabil cu lant — Determinarea rezistentei manerului
ISO 8334:2007- Masini forestiere- Ferastrau portabil cu lant — Determinarea echilibrului si a momentului maxim de
retinere
1ISO 9518:2018- Masini forestiere- Ferastrau portabil cu lant — Test de recul
1ISO 13772:2018/AMD 1:2020- Masini forestiere- Ferastrau portabil cu lant — Performanta franei de lant cu actionare
nemanualda — Amendamentul 1
1ISO 10726:2020- Ferastrau portabil cu lant- Opritor cu lant- Dimensiuni si rezistentd mecanica
SR EN ISO 13857:2020/ EN I1SO 13857:2019 - Distanta de securitate pentru protejarea membrelor superioare si
inferioare
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Masini forestiere si masini de gradinarit. Cod de incercare acustica pentru
masinile portabile, tinute cu mana, echipate cu motor cu ardere interna
SREN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021- Masini forestiere si masini pentru gradinarit. Cod de incercare a vibratfjilor
pentru masinile portabile {inute cu mana echipate cu motor cu ardere interna. Vibratii la nivelul manerelor
SR EN ISO 11681-1:2022/ ENISO 11681-1:2022- Masini forestiere. Cerinte de securitate si incercari ale ferastraielor
portabile cu lant. Partea 1: Ferastraie cu lant pentru lucrari forestiere
SR EN ISO 14982:2009/ EN 14982:2009—Masini Agricole si forestiere. Compatibilitate electromagnetica.

e Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot in mediul exterior

e Directiva 2006/42/CE - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor

eDirectiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea

electromagnetica, actualizata 2019);

e Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a emisiilor

gazoase si de particule poluante provenite de la motoare
Alte Standarde sau specificatii utilizate:

e SREN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
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e SREN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
* SRISO 45001:2018- Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.
MARCAREA S| ETICHETAREA MOTOARELOR

Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie receptonate si utilizate pe echipamentele simasinile RURIS, confom
Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE 2018/989) si a HG 467/2018 sunt marcate cu:
Numarul de identificare al motorului- numar unic

Model | Tip Nr euro Tip Conce Marca si
pt numele
motor producatorului
DAC 456RS e€24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E43F TEZ S.N.MCO LTD
DAC 501RS e€24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E45F TEZ S.N.M CO LTD
DAC 506RS e€24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.2F TEZ S.N.M CO LTD
DAC 601RS €24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45F-2 TEZ S.N.M CO LTD

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 12.06.2024

Anul aplicarii marcajului CE: 2024

Nr. Inreg: 569/ 12.06.2024

Persoana autorizata si semnatura:

,::;'I
I

Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al SC RURIS IMPEX SRL

DECLARATIA DE CONFORMITATE EC
Producator: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru— Director Proiectare Productie
Descrierea produsului: MOTOFERASTRAU realizeaza operatii de taiat si fasonat lemn, masina propriu-zisa fiind
componenta energetica de baza, iar lama cu lant tdietor mobil, echipamentul de lucru efectiv.
Produsul: MOTOFERASTRAU

Model Tip Nivel presiune | Nivelul de putere Certificare Nr raport
acustica acustica masurat

DAC 456RS | 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01
Testing Technology | din 06.07.2023

DAC 501RS | 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01
Testing Technology | din 06.07.2023

DAC 506 RS | 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01
Testing Technology | din 06.07.2023

DAC 601 RS | 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01
Testing Technology | din 06.07.2023

Nivelul de putere acustica este certificat, in conformitate 1ISO 22868:2021

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva 2000/14/CE (amendata piin
Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea nivelului emisiilor de zgomot in mediu produs de echipamente
destinate utilizarii in exteriorul cladirilor, am efectuat verificarea si atestarea conformitétii produsului cu standardele
specificate si declaram ca este conform cu principalele cerinte.

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul este in
conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:

Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot in mediul exterior

SR EN ISO 3744:2011 - Acustica. Determinarea nivelurilor de putere acustica emise de sursele de zgomot utilzand
presiunea acustica

SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Masini forestiere si masini de gradinarit. Cod de incercare acustica pentru
masinile portabile, tinute cu mana, echipate cu motor cu ardere interna

Directiva 2006/42/CE - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor
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Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea
electromagnetica, actualizata 2019);
Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a emisiilor
gazoase si de particule poluante provenite de la motoare
Alte Standarde sau specificatii utilizate:
. SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
. SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
. SR IS0 45001:2018- Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.
Locul si data emiterii: Craiova, 12.06.2024; Anul aplicarii marcajului CE: 2024
Nr. Inreg: 570/ 12.06.2024
Persoanarautorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al SC RURIS IMPEX SRL
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1.INTRODUCTION

Dear customer!

Thank you for your decision to purchase a RURIS product and for the trust you have placed in our company!
RURIS has been on the market since 1993 and during this time it has become a strong brand, which has built its
reputation by keeping its promises, but also by continuous investments aimed at helping customers with reliable,
efficient and quality solutions.

We are convinced that you will appreciate our product and enjoy its performance for a long time. RURIS does
notoffer its customers only machines, but complete solutions. An important elementin the relationship with the
customer is the advice both before and after the sale, RURIS customers having at their disposal a whole network
of partner stores and service points.

To enjoy the productyou have purchased, please read the user manual carefully. By following the instructions,
you will be guaranteed a long use.

RURIS company continuously works to develop its products and therefore reserves the right to modify, among
other things, their shape, appearance and performance, without having the obligation to communicate this in
advance.

Thank you once again for choosing RURIS products!

Customer information and support:
Phone: 0351.820.105
email: info@ruris.ro

2. SAFETY INSTRUCTIONS
2.1. WARNINGS ON THE MACHINE

Warning! Attention! . Warning! Kickback is dangerous!

Do not operate the chainsaw with
one hand.

@ Wear protective footwear.

Use the chainsaw with both hands.

Wear hand protection
equipment.

SH P

The operator must wear
Personal Protective Equipment
(PPE). If the machine is in use,

Read the instruction manual ‘@@’ you must wear protective
before use. gogglesagainst objects thrown
N/ into the air, hearing protection

such as an acoustically insulated
helmet must be worn.
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IMPORTANT :
Never modify the product. We will not provide warranty if you use the product modified or if you do not follow the
correct usage described in the manual.

2.2. SYMBOLS ON THE MACHINE

For safe operation and maintenance, symbols are embossed on the product. Please proceed with caution according to the
instructions.

RURIS Enduro 2HPX oil , a highly additive-rich oil to increase the life of all high-speed 2-stroke engines ; API
class : JASO FD , mixing ratio: 30ml oil:1l gasoline

Position : next to the fuel filler opening

& *EB (a) “Mixed fuel” refueling point

é (b) Chain oil filling point

Position: next to the oil filler hole

Stopping the engine
Changing the knob to the "O" position immediately stops the engine

STOP

(c) Shock lever operation
Pull the shock lever, the damper will close.
\ By pushing the choke lever, the damper will open.
Position: behind and to the right of the rear handle.
PULL

s CHAIN OIL (d) Adjusting the oil pump flow rate
MAX MIN | This is done by positioning the oil pump adjustment screw in one of the 2 positions, as follows:

- MAX. position, the oil flow will increase
- MIN. position, the oil flow will decrease

H (f). The screw next to the “H” symbol is the screw for adjusting the maximum speed (if the symbol is present).
the screw under the “L” symbol is the screw for adjusting the minimum speed (if the symbol is present).

L the screw above the “T” symbol is the idle screw (if the symbol is present).
Position : the adjustment screws are located above the fuel tank.

T

(g). Indicates that the chain brake is released (towards the front handle) and activated (towards the cutting
deck).

s
':|> (h). Shows the direction of chain installation.

Position : On the sprocket cover.

3
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3. SAFETY RULES

W Before using the product

1. Before using our products, please read this manual carefully to understand how to use it.

2. Never use the chainsaw when you are: under the influence of medication that makes you drowsy or if you are under the
influence of alcohol or drugs.

3. Operate the chainsaw only in well-ventilated areas. Do not start or operate the engine in a closed room. The exhaust fumes
contain carbon monoxide.

4. Never cut in strong winds, bad weather, poor visibility or extreme temperatures. Always check for dead branches that could
fall during cutting.

5. When using a chainsaw, you are exposed to noise and vibration. Use hearing protection, gloves and non-slip footwear.

6. Always use fuel carefully. Wipe up any spills and then move the chainsaw before starting it.

7. Eliminate all sources of sparks or flame (open flames or things that could produce sparks) in the area where fuel is mixed,
poured or stored.

Do not smoke while using fuel or while operating the chainsaw.

8. Do not allow other people to stand in front of the chainsaw when you are starting the engine or when you are cutting wood.
Keep these people or animals away from the work area. Children, animals or other people should be at least 10m away when
you are starting or operating the chainsaw.

9. Never start cutting until you have a clear work area, protective footwear, and a planned retreat route if the tree falls.

10. Always hold the chainsaw firmly with both hands when the engine is running.

11. Keep your body away from the chainsaw when the engine is running and make sure it is not in contact with any object.

12. Always carry the chainsaw with the engine stopped, the guide bar and saw chain to the rear and the muffler away from your
body.

13. Check the chainsaw before each use, after a fall or other impact, to ensure that it has no significant defects. Never use a
chainsaw that is damaged, improperly adjusted, or not completely and securely assembled. Make sure that the chain does not
move when the control brake is released.

14. All servicing of the chainsaw, other than that specified in the instruction manual, must be performed by authorized personnel.
(If incorrect tools are used to remove the flywheel or to secure the flywheel for clutch removal, structural damage to the flywheel
may occur, which may subsequently cause it to break.)

15. Always stop the engine before putting the chainsaw down.

16. Be extremely careful when cutting small branches as they can get caught in the chainsaw and be thrown towards you.

17. When cutting a branch under tension, be careful not to kick back when the tension is released.

18. Keep handles dry, clean and free of oil or fuel mixture.

19. Beware of kickback. Kickback is the upward movement of the guide bar that occurs when the saw chain at the tip of the guide
bar contacts an object. Kickback can cause you to lose control of the saw.

20. When transporting the chainsaw, make sure you have adequate protection for the guide bar.
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4. MACHINE OVERVIEW W

Front guard/chain brake actuator
Starter handle

Air filter cover

Shock lever

Throttle lever unlocker
Rear handle

Throttle lever

On/off switch

9. Fuel tank cap

10. OQil filler cap

11. Fronthandle

12. Chain

13. Guide rail

ONoOh~wN=

5. ASSEMBLY
5.1. GUIDE BAR AND CHAIN

A standard package contains the following items:

(1) Motor unit

(2) Guide rail guard

(3) Guide rail

(4) The chain

(5) Spark plug wrench

(6) Carburetor adjustment screwdriver

Open the boxand assemblethe guide rail and chainsaw as follows:
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Remove the sprocket protection cover as shown in Fig.1.

Figure 1

The chainsaw box contains the chain, guide bar and tool kit, see Fig. 2.

Fig. 2

Place the chainsaw on a workbench and release the chain brake by pulling it as shown in Fig. 3.

Fig. 3

Turn the chain tensioner screw positioned on the sprocket coverin the direction shown in Fig. 4 untilit stops. the
front or the side.

Figure 4

CAUTION ! This operation helps you to easily mount the sprocket cover on the guide bar at the time of
installation. Mount the guide bar and chain assembly on the chainsaw sprocket.
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1. Remove the spacerivasher (for models equipped with a spacer/washer) and place the %
chain on the sprocket as shown in Fig. 5.

Fig. 5
2. Place the guide rail and mount the chain as shown in Fig. 6.

Fig. 6

ATTENTION! The chain assembly must correspond to Fig. 6A.

Fig. 6A

Install the chain cover over the guide rail using the two retaining bolts. See Fig. 7.

ATTENTION! Therosette that activates the chain brake must fit properlyinto the actuation lever, and the chain
tensioning bolt must fit into the hole in the bar.

Fig.7
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Tighten the nuts by hand until they are snug against the housing. See Fig. 8.

Fig. 8
Place the chainsawin a horizontal position. Move the chain (use ap propriate protective equipment) linearly along

therail fromone end to the otherin one direction to ensure that the chain is perfectly positioned on the rail guide,
see Fig. 9.

Fig. 9

5.2. CHAIN TENSIONING

Tension the chain using the tensioning screw in the direction shown in Fig. 10.

Fig. 10

With each full rotation of the tensioning screw, move the chain linearly to ensure that the chain is on the guide
rail. Continue turningin the direction shown in the previousfigure unfilthe chainistensioned on the guide rail.

5.3. CHECK CHAIN TENSION

Check the correct chain tension by pulling the chain up halfway along the guide rail. There should be resistance
and the chain spurs should protrude about 1-2 mm above the guide rail. See Fig. 11.
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CAUTION ! If the spurs do not come off the guide
rail, thechainistootight. Ifthe chain does not resist
and comes offthe guide rail very easily, the chain is
nottight enough.

CAUTION! Too much tension on the chain leads to
premature wear of the guide bar due to the high
friction between the bar and the chain. Ifthe chain is
too weak, there is a risk of injury to the user due o
the chain jumping off the guide bar while using the
chainsaw.

Tighten the chain cover nuts using the wrench provided until the wrench resists tightening.

ATTENTION! Tighten with approximately 15-20 daN. Tightening too hard will cause the bolts to pull out of the
engine crankcase and damage the fastening threads.

6. FUEL SUPPLY
6.1. MIXTURE

ATTENTION!
1. Gasolineis flammable. Avoid open flames near fuel. Stop the engine and letit cool before refueling.
2. RURISengines are lubricated with RURIS Enduro 2HPX highly additived oil to increase the life of
all high-speed 2-stroke gasoline engines. If youdo notuse an APl class oil : JASO FD or a higher class,
during the warranty period, you risk losing the warranty.
Recommended mixing ratio: 11 petrol + 30 ml 2-stroke oil. Emissions are controlled by the fundamenta
parameters and components of the engine (e.g. carburation, ignition timing, muffler)
3. These engines are certified to run on unleaded gasoline.
4. Make sure you use gasoline with a minimum octane rating of 95.
5. Unleadedgasolineis recommended to reduce air pollution in order to protect the environment.
6. Poor quality gasoline or oils can damage the engine's sealing rings, gasoline suction hoses, piston,
piston rings, cylinder or fuel tank.

Recommended mixing rate

Mixing scheme
Liters of gasoline 12345
MI 2-stroke engine oil 30 60 90 120 150

. Measure the exact amount of gasoline and for oil we recommend using a graduated syringe.
. Homogenization is done by stirring the mixture in a fuel container without impurities.

. Pour the gasoline into a clean fuel container.

. Pour in all the oil and mix well.

. Place a clear label on the outside of the container to avoid confusion with other containers.
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6.2. SUPPLY

Place the chainsaw on aworkbench, unscrew the fuel tank cap and pourin the fuel mixture. Information about
the fuel tank volume can be foundinthe table in the “TECHNICAL DATA” chapter. Do not use fuel stored in the
tank for more than 7 days.

Fig. 12

6.3. FUEL HANDLING SAFETY

CAREFUL!

This fuel is extremely flammable. Do not smoke or allow flames or sparks near the fuel.

cse-  IIMPORTANT

1. Turn off the engine before refueling.

2. Using the wrong oil can lead to spark plug fouling, exhaust blockage, or piston ring seizure.

3. Move at least 3 meters away from the fuel point before starting the engine.

4. Using unsuitable fuel will cause severe damage to the internal parts of the engine in a short time.

5. Do notuse the machine until the fuel tankis completely empty. Refuel before itis completely empty. If you find
thatthe engineis running athigh speed and the fuel in the tank is about to run out, stop the engine and refuel.
Startthe engine andletitrun atidle, oratlow speed for30 seconds. These are the basic requirements for using

a two-stroke engine.

10
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7. CHAIN LUBRICATION OIL SUPPLY

Fill the chain oil tank with RURIS M-Power oil. See Fig. 13.

Figure 13
Information about the volume of the chain oiltank can be found in the table inthe “TECHNICAL DATA” chapter.
M-Power oil protects the oil pump, oil filter (for machines equipped with a filter) and the cutting seal during
operation.NOTE: Do not use used or reconditioned oils which may cause damage to the lubrication system.

8. COMMISSIONING
8.1. ON/OFF

Place the chainsaw in the starting position and turn the switch to the ON position. See Fig. 14

Fig. 14

Fig. 15
Starting the chainsaw is done by respecting safety and labor protection elements.
Place the chainsaw on asolid, level surface. For safe starting, engagethe chain brake by pushing it towards the
tip ofthe bar. Place your rightfoot on the base of the chainsaw. See Fig. 16 (The positionin the figure is forleft-
handed users. Right-handed users should stand on the other side of the chainsaw)

1"
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Fig. 16

With your left hand, firmly grasp the chainsaw's handle.

ATTENTION! Make sure that when starting, the chain does not come into contact with foreign bodies or other
objects. With your right hand, pull gently until you feel resistance and the starter rope is tensioned, then, in one
motion, pull steadily. Do notletgo ofthe handle but bring it back to its original position with yourhand. Resume
the operation onthe DAC chainsaw starter until you hearthe first sign of starting. Atthis point, stop operatingthe
starter. Push the choke to position 0. See Fig. 17.

i |
Fig. 17

Repeat the same procedure until the chainsaw starts up quickly. Pull the chain brake, then after a few seconds,
briefly operate the throttle lever to stabilize the idle speed. See Fig. 18.

Fig. 18
WARNING! Always check before accelerating the chain saw that the chain brake is released by pulling it
towards the support handle. Otherwise, you risk serious damage to the chain saw. See Fig. 19.

12
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Fig. 19

Release the throttle to allow the engine to idle. Press the switch to position O to stop
the chainsaw. See Fig. 20.
When the engine is warm, the choke lever is no longer activated.

ATTENTION! After finishing the work, loosenthe 2 nuts of the chain cover to
avoid any possible damage to the sealing systems and the cutting gasket.

Fig. 20

Accessory — support claw.
DAC chainsaws can be equipped with a support claw to secure the chainsaw to the
wooden table during cutting. (Fig. 20.1)

Fig. 20.1

8.2. GRINDING

Theengineis run-in without the bar, chain and sprocket protection cover until 2 fuel tank fillsatidle speed, but at
intervals of 15 min. accelerate fora maximum of 10-15 sec. to remove unbumed oil accumulated in the muffler.
This accumulation is normaland is due to the idling operation mode, when complete combustion does not occur
and gases are not properly eliminated from the muffler. During the break-in period, between fuel fills, the spark
plug must be cleaned because it is loaded with carbon deposits resulting from combustion. Otherwise, the
chainsaw cannot start.

WARNING! Do notstart the engine while holding the chainsawwith one hand. The chain may touch your body.
This is very dangerous .

13



EN

9. CHECKING THE CHAIN LUBRICATING OIL SUPPLY

After starting the engine, run at medium speed and see if the chain oilis spread as
shown in the adjacent figure.
(1) Chain oil
The oil flow rate can be changed by turning the pump screw towards "+'
or "-". This screw is located at the bottom of the clutch. The rotation is
only partial left-right, do not screw it in! (For machines equipped with
chain lubrication flow rate adjustment)
Adjust according to your working conditions.
The oil tank should empty at the same time as the fuel tank, assuming you filled
both tanks atthe same time. Be sure to refill the oiltank each time you refuel your
chainsaw.

10. RULES OF USE
10.1. BEFORE EACH USE

CAREFUL!

Before starting work, read the section “Safe Operation”. Itis recommended to cut small logs. This also helps you
get used to the product.

Always follow safety rules. The chainsaw should only be used to cut wood. Cutiing
other types of material is prohibited. Vibration and kickback vary depending on the
material and the safety instructions would not be followed. Do notuse the chainsaw
as a surface for lifting, moving or cutting objects. It is not necessary to force the
chainsaw to cut. Apply light pressure while the engine is running at full throtte.
Accelerating the engine with the chain caughtin a cut can damage the clutch system.
When the chainsaw chain is caughtin a cut, do not try to forceit out, but use a wooden
wedge or jack to open the gap.

The chainsaw is equipped with a chain brake, which will stop the chain in the event
of kickback if operated propery. You should check the operation of the chain brake
before each use by testing the chainsaw at maximum speed for 1-2seconds and p ushing the front guard forward.
The chain should stop immediately with the engine running at maximum speed. If the chain stops with difficulty,
aftera longer period of time ordoes not stop at all, stop using the chainsaw
and replace the brake band and clutch drum or go to a RURIS service center
to have the problem fixed.

It is extremelyimportant that the chain brake is checked for proper o peration
before each use and thatthe chainis sharpened to keep kickback at a safe
level.

Removing safety devices, improper maintenance, or incorrect bar or chain
replacement can increase the risk of serious injury from kickback.

14
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10.2. KICKBACK PREVENTION MEASURES

WARNING! Kickback can occurwhen thetip of the guide bar contacts an object orwhen the wood closesin and
pinches the saw chainin the cut. Contact atthe top can cause arapid, reverse reaction that redirects the guide
bar up and back toward the operator. If the saw chainis pinched along the tip of the guide bar, the guide bar can
be pushed back toward the operator quickly. Either of these reactions can cause loss of control of the saw, which
could resultin serious injury.
Do notrelysolely on the safety features provided with your chainsaw. As a chainsaw user, you must take several
precautions to protect yourself from accidents or injuries during use.
1)  With abasic understanding of recoil, you can reduce oreliminate unpleasant events that may occur.
2) Hold the chainsaw firmly with both hands, with your right hand on the rear handle and your left hand
on the front handle, when the engine is running. Keep a firm grip on the chainsaw handle with your
fingers. Afirm grip will help reduce kickback and maintain control of the chainsaw.
3) Makesuretheareayouare cuttingisclearof obstacles. Do notlet the head of the guide bar come into
contact with logs, branches or any other obstacles that could be hit while using the chainsaw.
4) Cutathigh engine speeds.
5) Do notcut above chest level.
6) Follow the manufacturer's instructions for sharpening and maintaining the chainsaw.
7) Only use replacement rails and chains specified by the manufacturer RURIS.

Kickback protection

It is extremely important that the chain brake is checked for
proper operation before each use and that the chain is
sharpened to maintain safety against kickback. Removing
safety devices, improper maintenance, or incorrect replacement
of the bar or chain can increase the risk of serious injury from
kickback.

— Jgl
J0_0lo_o

10.3. GENERAL WORKING INSTRUCTIONS

Felling a tree

1. Decide the cutting direction based on the wind, the inclination of the
tree, the position of heavy branches, the degree of difficulty after cutiing,
and other factors.

2. While clearing the area around the tree, ensure you have a good
foothold and a way out.

3. Make a one-third notch in the tree on the fall side.

4. Make a cut on the opposite side of the notch and at a level slighty
higher than its base.

(1) Notch (2) Cut (3) Fall direction

15
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WARNING! when cutting down a tree, make sure to warn nearby workers of the danger.
WARNING! When felling a tree, make sure to warn everyone around you of the danger.
ATTENTION!

. Always make sure you have a firm footing. Do not sit on the log.

. Be careful of afelled log rolling when workingonaslope.

Before starting work, check the direction of the bending force inside
the log to be cut. Always finish the cut on the side opposite the
bending direction to avoid the guide rail getting caughtin the cut.
Fig. 23

Alog lying on the ground (Fig. 23) Cut halfway, then roll the log over and cut from the opposite side.

A log positioned above the ground (Fig. 24). In area (1), cut from the bottom up onethird of the log diameter and
finish by cutting with the chainsawfrom top to bottom. In area(2) cut
fromthe top down one third and finish by cutting with the chainsaw
from bottom to top.

Fig. 24

Cutting abranch from afallen tree (Fig. 25). First checkwhich way the
branch is bent, then make the initial cut from the bent side and finish
cutting with the chainsaw from the straight side.

Fig. 25

CAUTION! Be careful of the kickback of the branch after cutting. Clearing branches from a standing tree (Fig. 26)
Cut from the bottom up and finish from the top.
ATTENTION!
. Do not use an unstable support or ladder.
. Don't lose your balance.
. Do not cut above chest level.
. Always use both hands to hold the chainsaw.
. Do not cut a branch above you.

Fig. 26
10.4 Recommendations for extending engine life

Cooling down after intensive operation: After prolonged use at full load or refueling the tank, itis recommended
to lettheenginerun atidle for 3-5 minutes. This allows the enginecomponents to be effectively cooled by the
circulation of cold air, preventing blockages caused by excessivetemperatures and thus helping to maintain the
reliability of critical systems such as the ignition system and carburetor.

By following these recommendations, you will extend the life and performance of your chainsaw's engine.

16
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11. MAINTENANCE

11.1. GENERAL

Before cleaning, inspecting or repairing your chainsaw, make sure the engine is stopped and cool. Disconnect
the spark plug cap to prevent accidental starting.

The user may only perform maintenance and service interventions that are described in this manual. More
complex interventions should be performed in an authorized service workshop.

Surface checks

Check forany fuel leaks and loose parts or damage to major parts, especially the handle joints and guide rail
mounting. If any defects are found, be sure to repair them before operation.

11.2. CARBURETOR ADJUSTMENT

The carburetor on yourunit was adjusted at the factory, but may require adjustment dueto changesin operating
conditions.

Before adjusting the carburetor, make sure the air and fuel filter are clean.

When adjusting, follow the steps below:

IIMPORTANT

It is recommended that carburetor adjustment be performed by specialized personnel at an authorized RURIS
service center. Carburetor misadjustment or engine unit damage caused by improper adjustment will not be
covered by the warranty.

Make sure you adjust the chainsaw carburetor with the bar and chain installed.

TheHand L screws have arestricted numberofturnsas shown below H-1/4 L-
1/4

2. Start the engine and let it warm up at low speed for a few minutes.

3. Turn the adjusting screw (T) counterclockwise so that the chainsaw chain does
notrun.Ifthe idle speedis too low, turn the screw clockwise. This adjustmentis
allowed to be made by the user.

4. Make a test cut and adjust the H screw for the best cutting power, not for
maximum speed.

(1) L screw (2) H screw (3) Idle speed adjustment screw.

11.3. CHAINSAW SAFETY EQUIPMENT

This chainsawis equipped with a mechanical brake to stop the chain rotation if kickback occurs duringthe cutting
operation.

The brake is automatically activated by an inertial force acting on the weight inside the front guard. This brake
can also be activated manually with the front guard pushed towards the guide rail. To release the brake, pull the
front guard upwards towards the front handle until you hear a “click”. (Fig. 22)

17
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1.Front handle

2.Braking position

r\(3) 3.Working position
\/] 4.Front guard

V/ Fig. 22
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causing damage.
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/ ) )

Lﬁ""*’”‘*"w If the brake is not effective, have the dealer inspect and repair it. The
engine, if kept at high revs with the brake engaged, heats the clutch,

When the brake is applied during maneuvering, immediately take your

finger off the accelerator lever and stop the engine.

11.4. AIRFILTER

The air filter should be visually inspected every 30 hours of
operation. If it is clogged, wash it with warm soapy water and
leave to dry naturally. Do notwash it with petrol or blow it with
acompressor. Ifitis perforated, replace it, asthereisarisk that
dustand sawdust particles will scratch the cylinderand piston.
Ifitis very worn or stained with oil, replace it.

Remove the air filter housing.

Remove the air filterand remove any accumulated sawdust.
When servicing the air filter, plug the air vent to prevent dustor
foreign objects from entering the cylinder's suction system (Fig.
27).

Cylinder ailerons

Dusttrapped between the cylinderfins will cause the engine to overheat
Check the fins periodically after removing the airfilter and cylinder guard.
When installing the cylinder guard, make sure the switch wires and O-
rings are positioned correctly.

11.5. GUIDE RAIL MAINTENANCE

Reverse the rail occasionally to prevent partial wear. The rail guide
should always be symmetrical. Check that the rail guide is not wom.
Place a straightedge on the rail, on the outside, and ifyou see agap
between the rail and the straightedge, then it is worn.

(1) Ruler (2) Distance (3) Lack of distance

(4) Chain deviations
When the guide rail is removed, remove the sawdust from the rail
groove and oil hole. Grease the chain wheel through the feed hole at

the top of the rail.
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(1) Oil hole
(2) Grease hole
(3) Chain wheel

11.6. SHARPENING THE CHAIN

For smooth and safe operation, itis important to keep the chain teeth sharp at all times.

Teeth need to be sharpened when:
» Sawdust turns into powder.

» Use more force to cut.

» The cut cannot be made straight.

* The vibration increases.

* Fuel consumption increases.

ATTENTION!

Make sure you use suitable gloves when handling the chain. Before sharpening:

. Make sure the chain is securely fastened.

. Make sure the engine is stopped.

. Use a round file of the right size for your chain.

. Place the file on the chain teeth and push straight forward.

Hold the file in the position shown. (Fig. 33)

Fig. 33

11.7. OTHER COMPONENTS

Oil hole

hole is not clogged.
(1) Oil hole

Fuel filter

(a) Using a hook, remove the filter from the hole.

(1) Fuel filter

(b) Disassemble the filter and wash with gasoline or replace it with a
new one if necessary.

19
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IIMPORTANT

« after removing the filter, use pliers to hold the end of the supply hose.
» when assembling the filter, be careful not to allow filter particles or dust to enter the supply hose.

Oil tank

Using a hook, remove the oil filter through the filler hole and
clean itwith gasoline. When you put the filter back into the tank,
make sure it goes in through the front right corner. Also, clean
any dirt from the tank.

(2) Oil filter

spark

Clean the electrodes with a wire brush and refit.
the distance corresponding to 0.6-0.7mm.

Front-rear shock absorbers

Replace themifthe adhesive side is cracked or if the rubber side has

cracks.

Muffler

Remove the front muffler cover and inspect the spark arrester screen
thatis included with the chainsaw. Brush off any carbon deposits. Replace if damaged.

11.8. MAINTENANCE TABLE

100 hours

Operation name 20 hours Periodic
Spark plug cleaning X

50 hours

Spark plug replacement

Air filter cleaning X

Air filter replacement

Checking the carburetor X

Engine settings

Checkingthe engine and carburetor

12. SYMPTOMATIC STARTING PROBLEMS

Cause

o The chainsaw is out of fuel

o The switch is not switched to
position 1

o Theairfilter is clogged or full of
sawdust

o Thespark plugis fouled and has
oil deposits

o The carburetor is clogged with
impurities

o Lack of spark at the spark plug

| Symptom |

Does not start cold

FIX

o Fill the chainsaw with fuel

o Switch the switch to position 1

o Clean the air filter with warm water and
soap and install itdry.

o Clean the spark plug with a brush or
replace it.

o Go to an authorized RURIS service
station

o Go to an authorized RURIS service
station
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Increased fuel
consumption

o Theairfilter is clogged orfull of
sawdust.

o Clean the air filter with warm water and
soap and install itdry.

Thechain cutsthe wood at
an angle

o Tooth sharpening is faulty or
uneven on each tooth

o Resharpen the teeth, making sure to
file each tooth equally.

Breaking the chain links

o Advanced wear of the chain
bar. Metal burrs are visible on the
bar guide

oReplace the guide rail

Blued chain links

o Lack of chain lubrication

o Check the chainsaw lubrication system
and replace the chain

Guide rail with point
deformations

o The chain is not properly
sharpened and the user has
exerted pressure on the
chainsaw under load

o Rail and chain replacement

Theengine does notrev.

o The fuel filter is clogged with
impurities

o Fuel filter replacement and fuel system
check

The chain does not spin
when the engine
accelerates.

o The chain brake is blocked

o Chain brake release

The engine is emitting
thick smoke.

o There is too much oil in the
mixture

o Empty the tank and reconstitute
according to the user manual

The chain has no
lubrication.

o Lack of chainlubrication oil in
the tank

o Clogged oil filter

o Defective oil pump

o Fill the chain lubrication oil tank

o Oil filter replacement

o Go to an authorized RURIS service
station

Therail guide is clogged
with sawdust.

o The guide rail feed ramp is
blocked by sawdust

o Clean the rail guide from sawdust

Shocks during operation

o Thetooth'sattack splittingspur
is below the tooth's section
elevation

o Correct by sharpening the chain

The chain doesn't cut.

o The chain is not sharp

o Sharpen the chain

13. MACHINE STORAGE

If you do not use the chainsaw for a long time (more than a week), proceed as follows:

1. Clean the chainsaw.

2. Drain the fuel from the tank.

3. Start the chainsaw and letitrun until the fuel in the carburetor is used up and the chainsaw stops. This
operation is necessary to prevent the gasoline from evaporating from the mixture, which can causethe carburetor
orifice to become clogged with remaining oil.

4. Store in adry place, out of reach of children.
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14. TECHNICAL DATA

Exemplary 456RS 501RS
Engine TEZ TEZ
Duty cycle 2 strokes 2 strokes
Engine power 3 HP 3.6 HP
Cylinder capacity 45 cc 49.3 cc
Ignition system Electronic Electronic

Starting

Manual- Easy Start

Manual- Easy Start

Combustible

Unleaded gasoline

Unleaded gasoline

Fuel tank capacity 590ml 590ml
Oil tank capacity 260 ml 260 ml
550 g/kWh 550 g/kWh

Average fuel consumption

Fuel mixture

30 ml oil/ liter of gasoline

30ml oil / liter of gasoline

Handle vibration

F:ahv.eq=2.23 m/s 2,
S:ahv.eq=2.07 m/s 2,

F:ahv.eq=2.23 m/s 2,
S:ahv.eq=2.07 m/s 2,

K=1.5m/s 2 K=1.5m/s 2
Rail length 400mm 450mm
Chain 3251.5RS 3251.5RS
Net weight with accessories 6.8 kg 6.9 kg
Exemplary 506RS 601RS
Engine TEZ TEZ
Duty cycle 2 strokes 2 strokes
Engine power 4 HP 5 HP 601RS
Cylinder capacity 54.5cc 55.6 cc
Ignition system Electronic Electronic

Starting

Manual- Easy Start

Manual- Easy Start

Combustible

Unleaded gasoline

Unleaded gasoline

Fuel tank capacity 590ml 590ml
Oil tank capacity 260 ml 260 ml
560 g/kWh 580 g/kWh

Average fuel consumption

Fuel mixture

30 ml oil / liter of
gasoline

30 ml oil /liter of gasoline

Handle vibration

F:ahv.eq=2.23 m/s 2,
S:ahv.eq=2.07 m/s 2,

F:ahv.eq=2.23 m/s 2,
S:ahv.eq=2.07 m/s 2,

K=1.5m/s ? K=1.5m/s ?
Rail length 450mm 500mm
Chain 3251.5RS 3251.5RS
Net weight with accessories 7kg 7.1kg
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15. DECLARATIONS OF CONFORMITY

EC DECLARATION OF CONFORMITY c €

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd. Decebal, no. 111, Administrative Building, Craiova, Dolj, Romania

Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin — General Manager

Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru — Production Design Director

Product description: CHAINSAW performs wood cutting and shaping operations, the machine itself being the basic
energy component, and the blade with a mobile cutting chain, the actual work equipment.

Product: CHAINSAW

Exemplary | Type Serial number Engine Rail Length
power

Dac 456RS AANT00100001XXDAC456RS 3 hp 400mm

Dac 501RS AANT00100001XXDAC501RS 3.6 hp 450mm

Dac 506RS AANT00100001XXDAC506RS 4 hp 450mm

Dac 601RS AANTO00100001XXDAC601RS 5 hp 500mm

* where AA represents the last two digits of the yearof manufacture, characters 5 and 7 the batch number, characters
7-12 the product number)
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer, in accordance with GD 1029/2008 - on the conditions for placing
machinery on the market, Directive 2006/42/EC - machinery; safety and security requirements , Standard EN ISO
12100:2010 - Machinery. Security, Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (GD 487/2016 on
electromagnetic compatibility, updated 2019), EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) -
establishing measures to limit gaseous and particulate pollutant emissions from engines and GD 467/2018 on
the implementation measures of the aforementioned Regulation, have certified the product's conformity with the specified
standards and declare that it complies with the main safety and security requirements.
The undersigned Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declares on his own responsibility that the product
complies with the following European standards and directives:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Safety of machinery. Basic concepts, general design principles. Basic
terminology, methodology. Technical principles
ISO 6535:2015- Portable chain saws - Chain brake performance
1ISO 6534:2023- Forestry machinery - Portable chainsaw guards - Mechanical strength
1ISO 6533:2020- Forestry machinery - Front guard for portable chain saws - Dimensions and clearances
ISO 7915:2021- Forestry machinery - Portable chain saws - Determination of handle strength
1SO 8334:2007 - Forestry machinery - Portable chain saws - Determination of balance and maximum holding moment
1ISO 9518:2018- Forestry machinery - Portable chain saws - Kickback test
1SO13772:2018/AMD 1:2020- Forestry machinery - Portable chainsaws - Performance of non-manually actuated chain
brake - Amendment 1
1ISO 10726:2020 - Portable chain saws - Chain guard - Dimensions and mechanical strength
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Safety distance for the protection of upper and lower limbs
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Forestry and gardening machinery. Acoustic test code for portable, hand-
held machines equipped with internal combustion engines
SRENISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - Forestry and gardeningmachinery - Vibration test code for portable hand-
held machines equipped with intemal combustion engines - Vibration at the handles
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Forestry machinery. Safety requirements and tests for portable
chainsaws. Part 1: Chainsaws for forestry work
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Agricultural and forestry machinery. Electromagnetic compatibility.

e Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) — Noise emissions in the outdoor environment

e Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery

e Direction 2014/30/EU - on electromagnetic compatibility (GD 487/2016 on electromagnetic compatibility, updated

2019);
«EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures to limit gaseous and
particulate pollutant emissions from engines

Other Standards or specifications used:

e SRENISO 9001 - Quality Management System

e SRENISO 14001 - Environmental Management System

e SRISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.
ENGINE MARKING AND LABELING
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Sparkignition gasoline engines received and used on RURIS equipment and machines, accordingto EU
Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and GD 467/2018 are marked with:
Engine identification number - unique number

Exem [ Type No. of euros Type Engin Brand and
plary e manufacturer
conce name
pt
Dac 456RS €24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E43F TEZ SNM CO LTD
Dac 501RS €24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E45F TEZ SNM CO LTD
Dac 506RS €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.2F TEZ SNM CO LTD
Dac 601RS €24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45F-2 TEZ SNM CO LTD

Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is consistent with the original.
Validity period: 10 years from the date of approval.
Place and date of issue: Craiova, 12.06.2024
Year of CE marking application: 2024

No. Reg.: 569 / 12.06.2024

Authorized person and signature:

Engineer Stroe Marius Catalin
General Manager of SC RURIS IMPEX SRL

EC DECLARATION OF CONFORMITY
Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, no. 111, Administrative Building, Craiova, Dolj, Romania
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin — General Manager
Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru — Production Design Director
Product description: CHAINSAW performs wood cutting and shaping operations, the machine itself being the basic
energy component, and the blade with a mobile cutting chain, the actual work equipment.
Product: CHAINSAW

Exemp | Type Sound Measured sound Certification Report No.

lary pressure level | power level

Dac 456RS | 100dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01
Testing Technology | from 06.07.2023

Dac 501RS | 100dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01
Testing Technology | from 06.07.2023

Dac 506 RS | 100dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01
Testing Technology | from 06.07.2023

Dac 601 RS | 100dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01
Testing Technology | from 06.07.2023

Acoustic power level is certified in accordance with 1ISO 22868:2021

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova as a manufacturer, in accordance with Directive 2000/14/EC (amended by
Directive 2005/88/EC), HG 1756/2006 - on the limitation of noise emissions into the environment produced by
equipment intended for use outside buildings, have verified and certified the product's conformity with the specified
standards and declare that it complies with the main requirements.

The undersigned Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declares on his own responsibility that the product
complies with the following European standards and directives:

Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) — Noise emissions in the outdoor environment

SREN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels emitted by noise sources using sound pressure
SR EN IS0 22868:2021/1S0 22868:2021 - Forestry and gardening machinery - Acoustic test code for portable, hand-
held machines equipped with internal combustion engines

Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery

Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (GD 487/2016 on electromagnetic compatibility, updated 2019},
EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures to limit gaseous and
particulate pollutant emissions from engines

Other Standards or specifications used:
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. SR ENISO 9001 - Quality Management System

. SR EN ISO 14001 - Environmental Management System

. SR IS0 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is consistent with the original.
Validity period: 10 years from the date of approval.
Place and date of issue: Craiova, 12.06.2024 ; Year of CE marking application: 2024
No. Reg.: 570 / 12.06.2024

Authorized person and signature: Eng. Stroe Marius Catalin
General Manager of SC RURIS IMPEX SRL
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1. BEVEZETES

Kedves vasarlonk!

Koszodnjik, hogy a RURIS termék megvasariasa mellett dontott, €s hogy bizalmat szavazott céglinknek ! A
RURIS 1993 6tavan jelen apiacon, és ezid6 alatt er6s markava valt, amely himevét igéreteinek betartasaval,
valamint a folyamatos befektetésekkel épitette fel, amelyek célja, hogy megbizhatd, hatékony és min&ségi

megoldasokkal segitse az ligyfeleket.

Meggy6z6déstink, hogy értékelnifogja termékiinket, és sokaig élveznifogja annak teljesitményét. ARURIS nem
csupan gépeket kinal tgyfeleinek, hanem komplett megoldasokat. Az ligyféllel val6 kapcsolat fontos eleme a
tanacsadas mind az értékesités el6tt, mind utana, a RURIS lgyfeleinek partnerlzletek és szervizpontok teljes

halézata all rendelkezésére.
hosszu tavu hasznalatot garantalunk .

A RURIS vallalat folyamatosan fejleszti termékeit, ezért fenntartja a jogot, hogy tdbbek k6zbtt azok alakjat,

megjelenését és teljesitményét médositsa anélkil, hogy errél el6zetesen értesitést kellene kiildenie.

Még egyszer kdszdnjik, hogy a RURIS termékeket valasztotta!

Ugyfélinformaciok és tamogatas:

Telefon: 0351.820.105
email: info@ruris.ro

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1. FIGYELMEZTETESEK A GEPEN

Figyelem! Figyelem !.

Figyelem! A visszarugas veszélyes!

Ne kezelje a lancfirészt egy kézzel.

A lancfirészt mindkét kezével
hasznalja.

Viseljen kézvédé felszerelést.

Hasznalat el6tt olvassa el a
hasznalati utmutatot.

@ Viseljen véddélabbelit.

OAC)
N

A kezel6nek személyi
véddfelszerelést (PPE) kell
viselnie. Haa gépet hasznaljak,
védbészemuiveget kell viselni a
leveg6be dobott targyak ellen,
valamint hallasvédét, példaul
akusztikailag szigetelt sisakot.

FONTOS :

Soha ne mdédositsa a terméket. Nem vallalunk garanciat, ha médositott terméket hasznal, vagy ha nem tartja be a kézikényvben

leirt helyes hasznalati utasitast.

2



mailto:info@ruris.ro

HU

2.2. A GEPEN LEVO SZIMBOLUMOK
A biztonsagos lzemeltetés és karbantartas érdekében a terméken dombornyomott szimbolumok talalhaték. Kérjik, évatosan,

az utasitasoknak megfeleléen jarjon el.

RURIS Enduro 2HPX olaj, magas adalékanyag-tartalmu olaj, amely néveli az dsszes nagy sebességl,
kétuteml motor élettartamat ; API osztaly : JASO FD , keverési arany: 30 ml olaj:1 | benzin

(a) ,Vegyes lizemanyag(” téltépont
Elhelyezkedés : az lizemanyagtolté nyilas mellett

(b) Lancolaj utantsité pont

=
0
Elhelyezkedés: az olajbetolté nyilas mellett
A motor ledllitasa

A gomb ,0” allasba allitdsaval a motor azonnal leall.

¥

STOP

(c) Lengéscsillapité kar miikddtetése

Huzd meg a lengéscsillapitd kart, a lengéscsillapité bezarul.
\ A fojtoszelep karjanak megnyomasaval a zsalu kinyilik.

Elhelyezkedés: a hatsoé fogantyu mogott és jobb oldalan.

PULL

$ CHAIN OIL (d) Az olajszivatty( aramlasi sebességének bedllitasa
MAX MIN | Ezt ugy teheti meg, hogy az olajszivattyu beallité csavarjat a két pozicio egyikébe alitja az
V- alabbiak szerint:

- MAX. allasban az olajaramlas megné
- MIN. allasban az olajaramlas csokken

H (f). A ,H” szimbdlum melletti csavar a maximalis sebesség bedllitasara szolgal (ha a szimbdlum jelen van).
Az ,L” szimbolum alatti csavar a minimalis sebesség bedllitasara szolgal (ha a szimbdlum jelen van).

L A ,T" szimbolum feletti csavar az alapjarati csavar (ha a szimbdlum jelen van).
Elhelyezkedés : az allitdcsavarok az lizemanyagtartaly felett talalhatok.

T

. Azt jelzi , hogy a lancfék ki van oldva (az els6 fogantyu felé) és aktivalva van (a vagoéasztal felé).

DO

el (h). A lanc beszerelésének iranyat mutatja.
— = Pozici6 : A lanckerék fedelén.
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3. BIZTONSAGI SZABALYOK

B A termék hasznalata el6tt

1. Termékeink hasznalata el6tt kérjik, figyelmesen olvassa el ezt a kézikdnyvet, hogy megértse, hogyan kell hasznalni .

2. Soha ne hasznalja a lancflirészt, ha: almossagot okozé gydégyszer hatasa alatt all, vagy ha alkohol vagy kabitészer hatasa
alatt all.

3. A lancflrészt csak jol szelléz6 helyen hasznalja. Ne inditsa el és ne lizemeltesse a motort zart helyiségben. A kipufogégazok
szén-monoxidot tartalmaznak.

4. Soha ne vagjon er6s szélben, rosszidében, rosszlatasi viszonyok kozott vagy szélséséges hémérsékletben. Mindig ellendriz ze
a vagas soran leesé elhalt agakat.

5. Lancflirész hasznalata kzben zajnak és rezgésnek van kitéve. Haszndljon hallasvédét, keszty(it és csiszasmentes labbelit.
6. Az lizemanyaggal mindig évatosan banjon. Toérdlje fel a kiémlétt folyadékot, majd inditsa el a lancflrészt.

7. Szintessen meg minden szkra- vagy langforrast ( nyilt langot vagy szikrat kelté dolgokat) abban a teriileten, ahol az
Uzemanyagot keveri, 6nti vagy tarolja.

Ne dohanyozzon lzemanyag hasznalata vagy a lancflirész hasznalata kézben.

8. Ne engedje, hogy masok a lancflirész elé6tt alljanak, amikor a motort beinditja, vagy fa vagasa kézben. Tartsa ezeket az
embereket vagy allatokat tavol a munkaterilettél. A gyermekeknek, allatoknak vagy mas személyeknek legaldbb 10 méter
tavolsagra kell lennitk a lancfiirész beinditasa vagy hasznalata kézben.

9. Soha ne kezdje el a vagast, amig nincs szabad munkaterilete, védélabbelije és tervezett menekdilési Utvonala arra az esetre,
ha a fa kidéIne.

10. Jaré motor mellett mindig tartsa szilardan mindkét kezével a lancflirészt.

11. Tartsa tavol testét a lancflirészt6l, amikor a motor jar, és lgyeljen arra, hogy az ne érjen hozza semmilyen targgyal.

12. A lancflrészt mindig ledllitott motorral, a vezetésinnel és a flirészlanccal hatul, a kipufogddobbal pedig a testétdl elfelé
szallitsa.

13. Minden hasznalat elétt, esés vagy egyéb Utés utan ellenérizze a lancflirészt, hogy nincsenek-e rajta jelentés hibak. Soha ne
hasznaljon sériilt, nem megfeleléen beallitott vagy nem teljesen és biztonsagosan 6sszeszerelt lancflirészt. Gy6z6djon meg arrél,
hogy a lanc nem mozdul el, amikor a vezérléfék kioldodik.

14. Alancfiirész minden olyan szervizelését, amely eltér a hasznalati utmutatoban leirtaktol, csak hivatalos szakember végezh eti.
(Ha a lendkerék eltavolitasahoz vagy a kuplung eltavolitasahoz a lendkerék rogzitéséhez nem megfelelé szerszamokat
hasznalnak, a lendkerék szerkezeti karosodasahoz vezethet, ami késébb a téréséhez vezethet.)

15. A lancflrész letétele elétt mindig allitsa le a motort.

16. Legyen rendkiviil 6vatos a kis agak vagasakor, mivel azok beakadhatnak a lancfiirészbe, és On felé repilhetnek.

17. Feszilt 4g vagasakor lgyeljen arra, hogy ne ragjon vissza, amikor a fesziiltség megszinik.

18. Tartsa a fogantyUkat szarazon, tisztan és olaj- vagy lzemanyag-keverékmentesen.

19. Vigydzzon a visszarugassal. A visszarugas a vezetdsin felfelé iranyul6 mozgasa, amely akkor kévetkezik be, amikor a
flrészlanc a vezetdsin hegyénél egy targgyal érintkezik. A visszarugas miatt elveszitheti az uralmat a flrész felett.

20. A lancfirész szallitasakor ligyelien a vezetésin megfelelé védelmére .
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4. GEP ATTEKINTESE %

Elsé véddburkolat/lancfék mikodtetd
Inditokar

Légsziré fedele
Lengéscsillapité kar
Gazkar- kiold6

Hatso fogantyu

Gazkar

Ki/be kapcsold

9. Uzemanyagtartaly sapkéaja
10. Olajbetdlté sapka

11. Elllsé fogantyu

12. Lanc

13. Vezet6sin

ONoOh~wN=

5. OSSZESZERELES
5.1. VEZETOLAP ES LANC

Egy standard csomag a kovetkez6 elemeket tartalmazza:

(1) Motoros egység

(2) Vezet6sin-véd6

(3) Vezet6sin

(4) Alanc

(5) Gyertyakulcs

(6) Karburator beallité csavarhtzo

Nyissa ki a dobozt, és szerelje 6ssze a vezetdsint és a lancflirészt
az alébbiak szerint:
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Tavolitsa el a lanckerék véddburkolatat az 1. abran lathaté médon .

1. abra

A lancflirész doboza tartalmazza a lancot, a vezet6sint és a szerszamkészletet, |1asd a 2. abrat.

2. abra

Helyezze a lancfirészt eii munkapadra, és a 3. abran lathatd médon meghuzva oldja ki a lancféket.

c—‘:

o
LY

3. abra

Forgassa el a lanckerék burkolatan talalhato lancfeszité csavart a 4. abran lathaté iranyba, amig meg nem 4&ll.
az elejét vagy az oldalat.

4. abra

FIGYELEM ! Ez a mivelet segit a lanckerék-burkolat egyszeri felhelyezésében a vezetdsinre a telepités
soran. Szerelje fel a vezet6sint és a lancegységet a lancfiirész lanckerékére.
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1. Tavolitsa el a tavtartot/alatétet (tavtartoval/alatéttel felszerelt modellek esetén), és %
helyezze a lancot a lanckerékre az 5. abran lathaté médon.

5. abra
2. Helyezze el a vezet6sint és szerelje fel a lancot a 6. abran lathaté moédon.

6. abra

FIGYELEM! A lancszerelésnek meg kell felelnie a 6A. abranak.

BA. abra

Szerelje fel a lancfedelet a vezetésinre a két rogzitécsavar segitségével. Lasd a 7. abrat.

FIGYELEM! A |ancféket aktivald rozettanak megfeleléen illeszkednie kell a miikodtetd karba, a lancfesztd
csavarnak pedig a vezet6lemez furataba.

7. abra
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Huzza meg kézzel az anyakat, amig azok szorosan nemilleszkedneka hazhoz. Lasd a 8. abrat.

8. abra
Helyezze a lancflirészt vizszintes helyzetbe. Mozgassa a lancot (hasznaljon megfelelé véddfelszerelést).

linearisan a sin mentén az egyik végétdl a masikig, egy iranyban, hogy a lanc tokéletesen elhelyezkedjen a
sinvezetén, lasd a 9. abrat.

9. abra

5.2. LANCFESZITES

Feszitse meg a lancot a feszit6csavarral a 10. 4bran lathaté iranyba.

10. abra

A feszit6csavar minden teljes fordulataval mozgassa a lancot linearisan, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy a
lanc a vezetdsinen van. Folytassa a forgatast az el6z8 abran lathatod iranyban, amig a lanc meg nem feszil a
vezetésinen.

5.3. LANCFESZESSEG ELLENORZESE

A megfeleld lancfeszesség ellendrzéséhez huzza fel alancot a vezetésin felénél. Ellenallasnak kell lennie , és a
lancnyudlvanyoknak korulbeldl 1-2 mm-rel ki kell allniuk a vezet6sin folé. Lasd a 11. abrat.
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11. abra

FIGYELEM ! Ha a sarkantyuk nem jonnek le a
vezetsinrdl, a lanc tul feszes. Ha a lanc nem all
ellen, és nagyon kénnyen lejon a vezetdsinrdl, a lanc
nincs elég feszes.

FIGYELEM!A |anc tul nagy feszessége a vezet6sin
id6 el6tti kopasahoz vezet a vezetdsin és a lanc
k6z6tti nagy surlodas miatt. Ha a lanc tul gyenge,
fennall a felhasznalé sérilésének veszélye, mivel a
lancfiirész hasznalata kdzben a lanc leugorhat a
vezetdsinrél.

Huzza meg a lancfedél anyait a mellékelt kulccsal, amig a kulcs ellenallasba nem Utkdzik.

FIGYELEM! Korulbelul 15-20 daN nyomatékkal hizza meg. A tul er6s meghuzas a csavarok kicsuszasat
okozhatja a motor forgattyuhazabdl és a rogzitd menetek karosodasat.

6. UZEMANYAG-ELLATAS
6.1. KEVEREK

FIGYELEM!

1. Abenzin gyulékony. Kerllje a nyilt lang haszn alatat izemanyag kézelében. Tankolas el6tt allitsale a
motort és hagyja lehdlni.

2. RURIS Enduro 2HPX magas adaléktartalmu olajjal kenik, hogy ndveljék az 6sszes nagy
sebesség, kétutemi benzinmotor élettartamat. Ha nem API osztalyu olajat hasznal : JASO FD vagy
magasabb osztalyu termék vasarlasa esetén a garancialis id6szak alatt elveszitheti a garanciat.
Ajanlott keverési arany: 11 benzin + 30 ml kétitem( olaj. A karosanyag-kibocsatast a motor alap vetd
paraméterei és alkatrészei (pl. porlasztas, gyujtas id6zitése, kipufogddob) szabalyozzak.

3. Ezek a motorok lommentes benzinnel val6 Gizemelésre vannak tanusitva.

4. Gy6z6djon meg rola, hogy legalabb 95-6s oktanszamu benzint hasznal .

5. Az 6lommentes benzin hasznalata ajanlott aleveg 8szennyezés csodkkentése és a kornyezet védelme
érdekében .

6. A rossz min8ségll benzin vagy olaj karosithatja a motor tomitégyriit, a benzinszivé tomiéit, a
dugattyut, a dugattyugydriiket, a hengert vagy az izemanyagtartalyt.

Ajanlott keverési sebesség

Keverési rendszer

Benzin liter 12345
MI kétlitemi motorolaj 30 60 90 120 150

. Mérje ki a pontos benzinmennyiséget, olajhoz pedig méréfecskendét ajanlunk.

. A homogenizalast ugy végezziik, hogy a keveréket szennyezédések nélkili izemanyagtartalyban
keverjlk.

= Ontsd a benzint egy tiszta lizemanyagtartalyba.

. Ontsd bele az 6sszes olajat, és keverd jol dssze.

. Helyezzen egy atlatszé cimkét a tartaly kilsejére, hogy elkerllje az 6 sszetévesztést mas tartalyokkal.
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6.2. KINALAT

Helyezze a lancfiirészt egy munkapadra, csavarja le az izemanyagtartaly kupakjat, €s 6ntse beleaz lizemanyag -
keveréket. Az izemanyagtartaly térfogatara vonatkozo informaciok a,,MUSZAKI ADATOK” fejezet tablazataban
talalhaték. Ne hasznaljon 7 napnal tovabb a tartalyban tarolt izemanyagot.

12. abra

6.3. UZEMANYAGKEZELESI BIZTONSAG

OVATOS!

Ez az lizemanyag rendkivil gydlékony. Ne dohanyozzon, és ne engedjen langot vagy szikrat
az lzemanyag kdzelében.

Fee "

IFONTOS
1. Tankolas el6tt allitsa le a motort.
2. A rosszolaj haszndlata a gyujtogyertya eltomddését, a kipufogd eltomdédését vagy a dugattydgyini
beragddasat okozhatja.
3. Amotor beinditasa el6tt legalabb 3 méterre tavolodjon el az izemanyagt6lté ponttdl.
4. A nem megfelel6 Uzemanyag hasznalata rovid idén belll sulyos karosodast okozhat a motor bels6
alkatrészeiben.
5. Ne hasznalja a gépet, amig az izemanyagtartaly teljesen kinem urdl. Tankoljon, miel 6t teljesen kilrilne. Ha
azt tapasztalja, hogy a motor nagy fordulatszamon jar, és a tartalyban |évé Gzemanyag hamarosan kifogy, llitsa
le a motort, és tankoljon . Inditsa el a motort, és hagyja alapjaraton vagy alacsony fordulatszamon jami 30

masodpercig. Ezek a kétitemi motor hasznalatanak alapvet kdvetelményei.

10
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7. LANCKENO OLAJELLATAS

Toltse fel a lancolaj-tartalyt RURIS M-Power olajjal. Lasd a 13. abrat.

13. abra
A lancolaj-tartaly térfogatara vonatkozé informaciok a ,MUSZAKI ADATOK” fejezetben talalhato tablazatban
taldlhaték. Az M-Power olaj miikddés kozben védi az olajszivattyt, az olajsziirét (szlrével felszerelt gépek

esetén) és a vagotomitést. MEGJEGYZES: Ne hasznaljon hasznalt vagy feltjitott olgjat, mert azkarosithata a
kendrendszert.

8. UZEMBE HELYEZES
8.1. BE/KI

Helyezze a lancfiirészt inditd helyzetbe, és forditsa a kapcsolot ON allasba. Lasd a 14. abrat.

14. abra

v
15. &bra
Alancfiirész beinditasa a biztonsagi és munkavédelmi elemek betartasaval torténik.
Helyezze alancflrészt szilard, vizszintes fellletre. Abiztonsagos inditdshoz a lancféket a vezetélemez vége felé
nyomva kell behlzni. Helyezze a jobb |abat a lancfiirész talpara. Lasd a 16. abrat (Az abran lathaté pozcio
balkezes felhasznalok szamara késziilt. A jobbkezes felhasznaldknak a lancflirészmasik oldalan kell allniuk.)

1"
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16. abra

Bal kezével er6sen fogja meg a lancflirész fogantyujat.

FIGYELEM! Inditaskor Ggyeljen arra, hogy a lanc ne érintkezzen idegen testekkel vagy mas targyakkal. Jobb
kezével 6vatosan hlizza meg, amig ellenallast nem érez, és azinditézsindr megfesziil, majd egyetlen mozd ulattal
huzza meg egyenletesen. Ne engedje el afogantydt, hanem kézzel hozza vissza eredeti helyzetébe. Folytassa
a DAC lancflrészinditéjanak mikodtetését, amig meg nem hallja azinditas elsd jelét. Ekkor allitsale azinditd
mikodtetését. Nyomja a szivatdkart 0 allasba. Lasd a 17. abrat.

i [
17. abra

Ismételje meg ugyanezt az eljarast, amig alancflirész gyorsan be nemindul. Hiizza be a lancféket, majd néhany
masodperc mulva roviden miikddtesse a gazkart az alapjaratifordulatszam stabilizalasahoz. Lasd a 18. abrat.

18. dbra
FIGYELMEZTETES! A lancfiirész gyorsitasa eltt mindig ellenérizze, hogy a lancfék ki van-e oldva a
tamasztofogantyufelé huzassal. Ellenkez6 esetbenalancfiirész sulyos karosodasat kockaztatja. Lasd a
19. abrat.

12
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19. abra

Engedje el a gazkart, hogy a motor alapjaraton jarjon. A lancfiirész leallithiséhoz
nyomja a kapcsolo6t 0 allasba. Lasd a 20. abrat.
Amikor a motor meleg, a fojtdszelep kar mar nem aktiv.

FIGYELEM! A munka befejezése utan lazitsa meg a lancburkolat 2 any3jat,
hogy elkeriilje a tomitérendszerek és a vagétomités esetleges karosodasat.

20. abra

Tartozék — tdmasztokarom.
A DAC lancfiirészek felszerelheték egy rogzitbkarommal, amely a lancfiirészt vagas
kdzben a faasztalhoz rogziti. (20.1. abra)

20.1. abra

8.2. ORLES

A motor bejaratasa a vezet6lemez, alancés alanckerék véddéburkolata nélkil torténik 2-ig. Az izemanyagtartaly
alapjaraton telik meg, de 15 perces id6k6z6 nként maximum 10-15 masodpercig gyorsitson, hogy eltavolitsa a
kipufogddobban felgyllemlett el nem égett olajat. Ez a felhalmoz6das normdlis, és az alapjarati izemmodnak
kdszénhetd, amikor nem torténik meg ateljes égés, és a gazok nem tavoznak megfelel6en a kipufogédobbdl. A
bejaratasi id6szak alatt, az Uzemanyag-Hltések k6z6tt a gyujtogyertyat meg kell tisztitani, mert az égésbdl
szarmazd szénlerakddasokkal van tele. Ellenkezé esetben a lancfirész nem tud beindulni.

FIGYELMEZTETES! Ne inditsa be a motort, mikézben azegyik kezével tartja a lancflirészt. Alanc hozzaérhet
a testéhez. Ez nagyon veszélyes .

13
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9. A LANCKENOOLAJ-ELLATAS ELLENORZESE

A motor beinditdsa utén jarassa kdzepes sebességgel, és ellenbrizze, hogy a
lancolaj eloszlott-e a mellékelt abran lathaté médon.
(1) Lancolaj
Az olajaramlasi sebesség a szivattydcsavar "+" vagy iranya
elforgatasaval modosithaté. Ez a csavar a tengelykapcsolo aljan
talalhaté. A forgas csak részleges balra-jobbra, ne csavarja be!
(Lanckenési aramlasi sebesség szabalyozassal felszerelt gépek es etén)
A munkakorilményeidnek megfeleléen igazitsd.
Az olajtartalynak az lizemanyagtartallyal egy id6ében kell kilriinie, feltételezve,
hogy mindkét tartalytegyszermre toltdtte fel. Ugyeljen arra,hogy minden alkalommal
Ujratdltse az olajtartalyt, amikor Gzemanyaggal t6lti fel a lancfirészt.

10. HASZNALATI SZABALYOK
10.1. MINDEN HASZNALAT ELOTT

OVATOS!

A munka megkezdése elétt olvassa el a ,Biztonsagos lizemeltetés” cimii részt. Javasoljuk, hogy kis ronkoket
vagjon. Ez segit abban is, hogy megszokja a termék hasznalatat.

Mindig tartsa be a biztonsagi szabalyokat. A lancfiirészt csak fa vagasara szabad
hasznalni. Mas tipusu anyagok vagasa tilos. Arezgés és a visszarugas az anyagtol
flgg6en valtozik, és a biztonsagi utasitasokat nem tartja be. Ne haszndlja a
lancfirészt targyak emelésére, mozgatasara vagy vagasara szolgalo feluletként.
Nem sziikséges erdltetni a lancfiirészt a vagashoz. Enyhe nyomast kell alkalmazni,
mikdzben a motor teljes gazzal jar. Amotorgyorsitasa, ha alancbeszorul a vagasba,
karosithatja a tengelykapcsold-rendszert. Ha a lancfiirészlanca beszorul a vag asba,
ne prébaljameg kieréltetni, hanemhasznaljon faéket vagy emel6t a rés kinyitasahoz
A lancfiirész lancfékkel van felszerelve, amely megfelel6 hasznalat esetén
visszarugas esetén ledllitia a lancot. Minden hasznalat el6tt ellendrizze a lancfék
mikddését a lancfiirész 1-2 masodpercig tartd maximalis sebességen torténd jaratasaval és az els6 véddburkolat
elérenyomasaval. A lancnak azonnal meg kell allnia, amikor a motor maximalis sebességgel jar. Ha a lanc
nehezen, hosszabb idé utan all meg , vagy egyaltalan nem all meg, hagyja
abba a lancfirész hasznalatat, és cserélje ki a fékszalagot és a
kuplungdobot, vagy forduljon egy RURIS szervizkdzponthoz a probléma
megoldasa érdekében.

Rendkivil fontos, hogy minden hasznalat el6tt ellenérizzék a lancfék
megfelel6 mikodését, és hogy a lanc meg legyen élezve, hogy a
visszarugas biztonsagos szinten maradjon.

A biztonsagi berendezések eltavolitasa,a nem megfelel6 karbantartas, vagy
a vezetdlemez vagy lanc helytelen cseréje ndvelheti a visszarugas okoza
sulyos sérllések kockazatat .

22A. ébra

14



HU

10.2. VISSZACSAPAS MEGELOZESI INTEZKEDESEK %

FIGYELMEZTETES! Visszartigas akkor fordulhat eld, ha a vezetésin hegye egy targgyal érintkezik, vagyha afa
beszorul és beszoritja a flirészlancot a vagatba. A felllrdl térténd érintkezés gyors, forditott reakciot valthat ki,
amely a vezet6sint felfelé és hatrafelé, a kezeld felé iranyitja. Ha a flrészlanc a vezetdsin hegyénél beszoru, a
vezetdsin gyorsan hatrafelé nyomddhat a kezel6 felé. Mindkét reakcié a flirész feletti uralom elvesztését
okozhatja, ami sulyos sérllést okozhat.

Ne hagyatkozzon kizarolag a lancfiirész biztonsagi funkcioira. Lancfiirész-felhaszn aloként szamos 6 vintézkedést
kell tennie a balesetek és sérlilések elkerlilése érdekében hasznélat kdzben.

1)
2)

3)

4)
5)
6)
7)

A visszarugas alap vetd ismeretével csokkentheti vagy kikliszobdlheti a kellemetlen eseményeket.
Jaré motor mellett mindkét kezével tartsa szilardan a lancfirészt, jobb kezével a hatsd, bal kezével
pedig az els6 foganty(t. Ujjaival tartsa szilardan a lancfiirész fogantyujat. A hatarozott fogas segit
csOkkenteni a visszarugast és megdrizni a lancfilirész feletti uralmat.

Gy6z8djon meg rola, hogy a vagando teriilet akadalyoktdl mentes. Ne engedje, hogy a vezetsin feje
érintkezzen ronkokkel, agakkal vagy mas akadalyokkal, amelyeknek a lancfiirész hasznalata kzben
nekiltkdzhet.

Nagy motorfordulatszamon vagjon.

Ne vagjon mellkasmagassag felett.

A lancfirész élezéséhez és karbantartasahoz kdvesse a gyartod utasitasait.

Kizarélag a RURIS gyarto altal el6irt csere sineket és lancokat hasznalja.

Visszarugas elleni védelem

Rendkivil fontos, hogy minden hasznalat el6tt ellenérizzék a
lancfék megfelel6 mikoddését, és hogy alanc meg legyen élezve
a visszarugas elleni védelem fenntartasa érdekében . A
biztonsagi berendezések eltavolitasa, a nem megfeleld
karbantartas vagy a vezet6lemezvagyalanc helytelen cseréje
novelheti a visszarugas okozta sulyos sérilések kockazatat.

Fa kivagasa i By
1. A vagas iranyat a szél, a fa d6lésszoge, a nehéz agak helyzete, a ‘ 3 b ;f;

10.3. ALTALANOS MUNKAUTASITASOK

vagas utani nehézség mértéke és egyéb tényezdk alapjan hatarozza ‘» I

meg.

2. A fa kordliterulet megtisztitasa kdzben gy6z6djén meg arrdl, hogy jo
talajon all, és van menekulési Utvonala.

3. Készitsen egy egyharmados bevagast a faba a délési oldalon.
4. Vagjon egy vagast a bevagassal ellentétes oldalon, az aljandl kissé
magasabban.

(1) Bevagas (2) Vagas (3) Esési irany —r

15
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FIGYELMEZTETES! Fa kivagasakor figyelmeztesse a kozelben dolgozdkat a
veszélyre. ]
FIGYELMEZTETES! Fa kivagasakor figyelmeztesse a korilotte 1évoket a veszélyre.

FIGYELEM!
. Mindig ugyeljen a szilard talajra. Ne Gljén a ronkre .

. Lejtén végzett munka soran Ugyeljen a kidontétt ronk
elgurulasara. ‘

A munka megkezdése elétt ellendrizze a hajlitéerd iranyat a vagando g :T‘“- :_ I
ronkben. A vagast mindig a hajlitasi irannyal ellentétes oldalon iR SR ARSI
fejezze be, hogy elkerllje a vezetésin beakadasat a vagasba.

23. 4bra

Egy foldon fekvé ronk (23. abra) Vagja félbe, majd forditsa meg a ronkot, és vagja el az ellenkezd oldalrél.
Egy talaj felett elhelyezett ronk (24. abra). Az (1) terlleten alulrdl felfelé vagja a ronk atméréjének egyharmadat,
majd lancfiirészes vagast végezzen felllrdl lefelé. A (2) terlleten

felllrdl lefelé vagja az egyharmadat, majd lancfiirészes vagast
végezzen alulrol felfelé.

24. abra

Ag levagasa kidélt fardl (25. abra). El6szor ellenérizze, hogy az &g Q)
melyik iranyba van hajolva, majd a hajlitott oldalrél végezze el az els6
vagast, és a lancflrésszel az egyenes oldalrdl fejezze be a vagast.

25. abra

VIGYAZAT!Vigyazzon az g visszar(gasaval a vagas utan. Agak eltavolitasa all6 faré1 (26. abra) Alulrél felfelé
vagjon, és felllrél fejezze be.

)
L

FIGYELEM!
. Ne hasznaljon instabil tAmasztékot vagy létrat. e, b i" "
. Ne veszitsd el az egyensulyod. . rn-J" o

. Ne vagjon mellkasmagassag felett.
. Alancfirészt mindig mindkét kezével fogja.
= Nevagj le magad feletti agat.

26. abra

10.4 Ajanlasok a motor élettartamanak meghosszabbitasara

Leh(ités intenziv hasznalat utan: Teljes terhelésen torténéhosszan tartdé hasznalat vagy tankolas utan ajanlott
a motort 3-5 percig alapjaraton jaratni. Ez lehetévé teszi a motor alkatrészeinek hatékony hiitését a hideg
leveg6 keringtetésével, megakadalyozva a tulzott hémérséklet okozta eltomddéseket, és ezaltal segitve a
kritikus rendszerek, példaul a gyujtasrendszer és a karburator megbizhatésaganak fenntartasat.

Ezen ajanlasok betartdsaval meghosszabbithatja lancfiirésze motorjanak élettartamat és teljesitményét.
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11. KARBANTARTAS
11.1. ALTALANOS

A lancflirésztisztitasa, ellen6rzése vagy javitasa el 6t gy6z6djon meg arrol, hogy a motorle van allitva és lehit
A véletlen beinditas elkerilése érdekében huzza le a gyujtdgyertya csatlakozojat.

A felhasznald csak azokat a karbantartasi és szervizelési beavatkozasokat végezheti el, amelyek ebben a
kézikdnyvben le vannak irva. Az 6 sszetettebb beavatkozasokat hivatalos szervizmiihelyben kell elvégeztetni.
Feluleti ellenérzések

Ellenérizze, hogy nincs-e lizemanyag-szivargas, laza alkatrészvagy sériilés a fébb alkatrészeken, kiiléndsen a
fogantyuillesztésein és a vezetésin rogzitésén. Ha barmilyen hibat talal, hasznalat el 6tt feltétlendl javitsa meg.

11.2. PORLASZTO BEALLITASA

A készilék karburatorat a gyarban éllitottak be, de az tizemi korilmények valtozasa miatt sziikség lehet az
allitasra.

A karburator beéllitdsa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy alevegd - és Uzemanyagszird tiszta.
Beallitaskor kdvesse az alabbi l1épéseket:

IFONTOS

Javasoljuk, hogy a karburator beallitasat szakképzett személyzet végezze egy hivatalos RURIS
szervizkdzpontban. A karburator helytelen beallitisa vagy a nem megfelel6 beallitas miatti motorkarosodas nem
tartozik a garancia hatalya ala.

Gy6z6djon meg rola,hogy alancfirész karburatorat felszerelt vezet§lemezzel és lanccal allitja be.

A H és L csavarok fordulatszama korlatozott, ahogy az alabb Iathaté. H-1/4 L-1/4
2. Inditsa be a motort, és hagyja bemelegedni alacsony fordulatszamon néhany
percig.

3. Forgassa el azallitdcsavart (T) az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, hogy
a lancflrész lanca ne forogjon. Ha az alapjarati fordulatszam tul alacsony,
forgassa el a csavart az dramutatd jarasaval megegyezd iranyba. Ezt a beallitast
a felhasznal6 végezheti el.

4. Végezzen probavagast, és a H csavartalegjobb véagasi teljesitményhez allitsa
be, ne a maximalis sebességhez.

(1) L csavar (2) H csavar (3) Alapjarati fordulatszam-allité csavar.

11.3. LANCFURESZ BIZTONSAGI FELSZERELESEK

Ez a lancflirészmechanikus fékkel van felszerelve, amely leallifa a lancforgasat, ha vagas kozben visszarigas
torténik.

A féket automatikusan aktivalja az elsé véddéburkolat belsejében 1évd sulyra hatoé tehetetlenségi eré. Ez a fék
manualisanis aktivalhatd, ha azels6 védéburkolatot a vezetd sin felé nyomjak. A fék kioldasahoz hizza az els6
véddburkolatot felfelé az els6 fogantyu felé, amig egy kattanast nem hall. (22. abra)
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és allitsa le a motort.

11.4. LEGSZURO

A légszlrét 30 Uzemdranként vizualisan ellenérizni kell.
Eltdm6dés esetén mossa le meleg szappanos vizzel, és hagyja
természetesen megszaradni. Ne mossa benzinnel, és ne fujja
ki kompresszorral. Ha lyukas, cserélje ki, mert fennall a
veszélye, hogya por és aflirészpor részecskéi megkarcoljgk a
hengert és a dugattyut.

Ha nagyon kopott vagy olajfoltos, cserélje ki.

Tavolitsa el a légsziré hazat.

Vegye ki a légszirét, és tavolitsa el a felhalmozddott
firészport.

A leveg0dsziiré szervizelésekor dugja be a leveg6szell6zd
nyilast, hogy megakadalyozza a por vagy idegen targyak
bejutasat a henger szivorendszerébe (27. abra).

(27. abra)

Hengercslir6k

A hengerbordak kdzé szorult por a motor tuimelegedését okozhatja. A
leveg8szlré és a hengervedo eltavolitasa utan rendszeresen ellenérizze
a bordakat. A hengervéd6 felszerelésekor tgyeljen arra, hogy a
kapcsoldvezetékek és az O-gylrik megfelel6en legyenek elhelyezve.

Ha a fék nem hatékony, ellen@riztesse és javittassa meg a
markaszervizben. A motor, ha behuzott fékkel magas fordulatszamon
jaratjak, felmelegiti a kuplungot, ami karosodast okozhat.

Amikor mandverezés kdzben fékez, azonnal vegye le az ujjat a gazkandl,

4
g
Y] A SN

g
&
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11.5. VEZETOSIN KARBANTARTASA

Idénként forditsa meg a sint arészleges kopas elkertlése érdekében.
A sinvezet6nek mindig szimmetrikusnak kell lennie. Ellenérizze, hogy
a sinvezeté nem kopott-e. Helyezzen egy vonalzét a sinre kiviilrél, és
haréstlatasin és azvonalzé kdzo6tt, akkor az elkopott.

(1) Vonalzo (2) Tavolsag (3) Tavolsag hianya

(4) Lanceltérések

Miutan eltavolitotta a vezetésint, tavolitsa el a flirészport a
sinhoronybdl és az olajozé furatbdl. Zsirozza be a lanckereket a sin
tetején talalhaté adagoldnyilason keresztl.
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(1) Olajlyuk
(2) Zsirzdfurat
(3) Lanckerék

11.6. A LANC ELEZESE

A sima és biztonsagos mikddés érdekében fontos, hogy a lanc fogai mindig élesek legyenek .

A fogakat akkor kell élezni, ha:

» Aflirészpor porra alakul.

* Nagyobb erével vagjon.

* Avagas nem lehet egyenes.

» Arezgés fokozodik.

* Névekszik az tizemanyag-fogyasztas.

FIGYELEM!

Alanc kezelésekor feltétlendil viseljen megfeleld keszty(it. Elezés el6it:

. Gy6z6djon meg réla, hogy a lanc biztonsagosan régzitve van.

. Gy6z6djon meg réla, hogy a motor le van allitva.
. Hasznaljon a lanchoz megfelel6 méretii kerek reszel6t.

. Helyezze a reszel6t a lanc fogaira, és nyomja egyenesen elbre.

Tartsa a reszel6t a jelzett helyzetben. (33. abra)

33. abra

11.7. EGYEB ALKATRESZEK

Olajlyuk

az olajbet6ltd furat nincs-e elttmédve.
(1) Olajlyuk

Tavolitsa el avezetsint, és ellenérizze, hogy

Uzemanyagsziiré

(a) Egy horog segitségével vegye ki a szlir6t a lyukbol.

(1) Uzemanyagsziird

(b) Szerelje szét a szlir6t, és mossa at benzinnel, vagy sziikség esetén
cserélje ki egy Ujra.
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IFONTOS

* a szlrd eltavolitasa utan fogdval fogja meg a bevezetécsd végét.
* a szlrd 6sszeszerelésekor Ugyeljen arra, hogy ne kertljon szirérészecskék vagy por a bevezetécsébe.

Olajtartaly

Egy horog segitségével vedd ki az olajsziirét a t61t6 nyillason
keresztl, és tisztitsd meg benzinnel. Amikor visszateszed a
szlrét atartélyba, Ugyeljarra, hogy ajobb els& sarkon kereszil
menjen be. Ezenkivul tisztitsd meg a tartalyt a
szennyez6désektdl is.

(2) Olajsziiré

szikra

Tisztitsa meg az elektrédakat drotkefével, majd helyezze vissza 6ket.

a 0,6-0,7 mm-nek megfeleld tavolsag.

Els6-hatsé lengéscsillapitok

Cserélje ki 6ket, haa ragasztds oldaluk megrepedt, vagy ha a gumi

oldaluk repedt.

Hangtompité

0.6-0.7mm

I

¢l

Vegye le az elsé kipufogd burkolatot, és ellenérizze a lancfiirészhez
mellékelt szikraelfogé halot. Kefélje le a szénlerak6dasokat. Cserélje ki, ha sértilt.

11.8. KARBANTARTASI TABLAZAT

20 6ra | ldészakos

Miivelet neve |
Gyertya tisztitas

100 6ra

50 6ra

Gyertyacsere

Légszlré tisztitas

Légszlré csere

A karburator ellenérzése

Motorbeallitasok

A motor és akarburator ellenérzése

12. TUNETES INDITASI PROBLEMAK

Tiinet Ok JAVITAS

o Kifogyott a lancfilrész
Uzemanyaga

o Akapcsolé nincs 1-es allasban
o Alégsziiré eltomédott vagy tele
van flrészporral

o A gyujtogyertya elszennyez6d 6tt
és olajlerak6dasok vannak rajta
o A karburator szennyez6d ésekkel
van elttmdédve

o Nincs szikra a gyujtdgyertyanal

Nem indul hidegen

o Toltse fel a lancfiirészt lizemanyaggal
o Kapcsolja a kapcsolot 1-es allasba

o Tisztitsa meg a leveg6sz(ir6t meleg
vizzel és szappannal, majd szarazon
szerelje be.

o Tisztitsameg a gyujtogyertyat kefével,
vagy cserélje ki.

o Forduljon egy hivatalos RURIS
szervizhez

o Forduljon egy hivatalos RURIS
szervizhez
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Megnovekedett
uzemanyag-fogyasztas

o A levegdsziiré eltomddott vagy
tele van flrészporral.

o Tisztitsa meg a leveg6sziir6t meleg
vizzel és szappannal, majd szarazon
szerelje be.

Alanc ferdén vagja a fat

o Afogak élezése hibas vagy
egyenetlen az egyes fogakon

o Elezd ujra a fogakat, tgyelve arra,
hogy minden fogat egyforman reszelj.

A lancszemek eltorése

o Alancvezet6 el6rehaladott
kopasa. Fém sorjak lathatdk a
vezetésinen.

oCserélje ki a vezetdsint

Kék lancszemek

o Lanckenés hianya

o Ellenérizze a lancfirész
kendrendszerét, és cserélje ki a lancot

Vezetdsin pontszerl
deformaciokkal

o Alanc nincs megfeleléen
élezve, és a felhasznalo terhelés
alatt nyomast gyakorolt a
lancflrészre

o Sin- és lanccsere

A motor nem p6rog fel.

o Az lizemanyagszlré
eltotmédott szennyezédésekkel

o Uzemanyagsz(iré csere és
Uzemanyagrendszer ellendrzése

Alanc nem forog, amikor a
motor gyorsul.

o Alancfék blokkolva van

o Lancfék kioldasa

A motor siri fistot ereget.

o Tul sok olaj van a keverékben

o Uritse ki a tartalyt, és a felhasznaléi
kézikdnyv szerint oldja fel

Alancnak nincs kenése.

o Nincs elegendé lanckendolaj a
tartalyban

o Eltémédott olajsziird

o Hibas olajszivattyu

o Toltse fel a lanckendolaj-tartalyt
o Olajsz(iré csere

o Forduljon egy hivatalos RURIS
szervizhez

A sinvezet6 flrészporral
van eltdmédve.

o A vezetdsin betaplalé rampajat
firészpor blokkolja

o Tisztitsa meg a sinvezet6t a
flrészportél

Utések mikddés kézben

o Afog tdmado hasaddécsonka a
fog metszeti magassaga alatt
talalhato

o Alanc élezésével korrigalja a hibat

Alanc nem vag.

o Alanc nem éles

o Elesitse meg a lancot

13. GEPTAROLAS

Ha hosszabb ideig (t6bb mint egy hétig) nem hasznalja a Iancfirészt, a kovetkez6képpen jarjon el:
1. Tisztitsa meg a lancfirészt.
2. Engedje le az lzemanyagot a tartalybol.

3. Inditsa be a lancfiirészt, és hagyja jarni, amig a karburatorban 1évé Gzemanyag el nem fogy, és a
lancflrészle nem all. Eza mivelet azért sziikséges, hogy megakadalyozza a benzin elp arolgasat a keverékbdl,
ami a karburator nyilasanak elto médését okozhatja a maradék olajjal.

4. Szaraz, gyermekektdl elzarva tartando.
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14. MUSZAKI ADATOK

Példamutaté 456RS 501RS
Motor TEZ TEZ
Kitoltési ciklus 2 utés 2 utés
Motorteljesitmény 3LE 3,6 LE
Hengerirtartalom 45 kdbcentis 49,3 cm®

Gyujtasi rendszer

Elektronikus

Elektronikus

Kezdés Kézi - Konnyl inditas Kézi - Konny( inditas
Eghetd Olommentes benzin Olommentes benzin
Uzemanyagtartaly kapacitasa 590 ml 590 ml
Olajtartaly kapacitasa 260 ml 260 ml
Atlagos lizemanyag-fogyasztas 550 g/kWh 550 g/kWh

Uzemanyag-keverék

30 ml olaj / liter benzin

30 ml olaj / liter benzin

Fogantyu rezgése

F:ahv € [1_eq=2,23m/ %,
S:ahv .eq = 2,07 m/s? 'K =

F:ahv e[]_eq=2,23m/*
, S:ahv .eq =2,07 m/s?

1,5m/° K=1,5m/*
Sinhossz 400 mm 450 mm
Lanc 3251.5RS 3251.5RS
Nett6 tomeg tartozékokkal 6,8 kg 6,9 kg
Példamutato 506RS 601RS
Motor TEZ TEZ
Kitoltési ciklus 2 (ités 2 (tés
Motorteljesitmény 4LE 5 LE-s 601RS
Hengeriirtartalom 54,5 cm? 55,6 cm?

Gyujtasi rendszer

Elektronikus

Elektronikus

Kezdés Kézi - Konny( inditas Kézi - Konny( inditas
Egheté Olommentes benzin Olommentes benzin
Uzemanyagtartaly kapacitasa 590 ml 590 ml
Olajtartaly kapacitasa 260 ml 260 ml
Atlagos lizemanyag-fogyasztas 560 g/kWh 580 g/kWh

Uzemanyag-keverék

30 ml olaj / liter benzin

30 ml olaj / liter benzin

Fogantyu rezgése

F:ahv €[]_eq=2,23 m/®
, S:ahv .eq =2,07 m/s? "

F:ahv € [1_eq=2,23 m/ *,
S:ahv.eq =2,07 m/s?2 K=

K=15m/* 1,5m/
Sinhossz 450 mm 500 mm
Lanc 3251.5RS 3251.5RS
Netté tomeg tartozékokkal 7 kg 7.1kg
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15. MEGFELELOSEGI NYILATKOZATOK

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT C €

Gyart6: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd . Decebal, nem. 111, Igazgatasi épllet, Craiova, Dolj, Romania

Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Meghatalmazott képviseld: mémdok Stroe Marius Catalin — Ugyvezeté igazgatd

A miszaki dokumentacioért felelés személy: Radoi Alexandru mémdék — Gyartastervezési igazgato

Termékleiras: ALANCFURESZ favagasi és -alakitasi miiveleteket végez, maga a gép az alapvet6 energiaalkot elem,
a mozgo vagolanccal ellatott penge pedig a tényleges munkaeszkdz.

Termék: LANCFURESZ

Példamutaté | Tipus Sorozatszam Motorteljesitmény | Sinhossz
Dac 456RS | AANT00100001XXDAC456RS | 3 LE 400 mm
Dac 501RS | AANT00100001XXDAC501RS | 3,6 LE 450 mm
Dac 506RS | AANT00100001XXDAC506RS | 4 LE 450 mm
Dac 601RS | AANT00100001XXDACB01RS | 5 LE 500 mm

* aholaz AA a gyartasi év utolso két szamjegyét, az 5-6s és 7-es karaktera gyartasi szamot jeléli, (a termékszam 7-12.
karakterei )
Mi, az SC RURIS IMPEX SRL Craiova, gyartd, a gépek forgalomba hozatalanak feltételeir6l sz616 1029/2008. sz.
rendelet, a gépek biztonsdgi kévetelményeirél sz616 2006/42/EK iranyelv , az EN ISO 12100:2010 szabvany —
Gépek. Biztonsag, az elektromagneses dsszeférhet6ségrél sz6l6 2014/30/EU irdnyelv (az elektromagneses
osszeférhet6ségrél sz6l6 487/2016. sz. rendelet, frissitve 2019-ben), a motorok gdz- és szilard halmazallapoti
szennyezbanyag-kibocsatdsadnak korldtozdsarairdnyulé intézkedések megallapitasdrdl s z616 (2018/989. sz) EU
rendelet, valamint a fent emlitett rendelet végrehajtasi intézkedéseirél sz6l6 467/2018. sz. rendelet értelmében
tanusitottuk a termék megfelel6ségét a meghatarozott szabvanyoknak, és kijelentjiik, hogy megfelel a f6bb biztonsagi
kévetelményeknek.
Alulirott Stroe Catalin, a gyarté képviselje, sajat felel6sségére kijelenti, hogy a termék megfelel a kdvetkez6 eurdpai
szabvanyoknak és iranyelveknek:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Gépek biztonsaga. Alapfogalmak, altalanos tervezési elvek. Alapvetd
terminolégia, médszertan. Mliszaki alapelvek
1ISO 6535:2015 - Hordozhato lancfirészek - Lancfék teliesitménye
1ISO 6534:2023- Erdészeti gépek. Hordozhato lancfiirész-védék. Mechanikai szilardsag
1ISO 6533:2020- Erdészeti gépek - Hordozhato lancflirészek ellilsé véd6éburkolata - Méretek és szabad tavolsagok
ISO 7915:2021- Erdészeti gépek - Hordozhato lancfiirészek - A fogantyu szilardsaganak meghatarozasa
1ISO 8334:2007- Erdészeti gépek. Hordozhaté lancfiirészek. Az egyensuly és a maximalis tartonyomaték meghatarozasa
1ISO 9518:2018- Erdészeti gépek - Hordozhato lancflirészek - Visszarlgasi teszt
ISO 13772:2018/AMD 1:2020- Erdészeti gépek. Hordozhat6 lancflirészek. Nem kézzel mikddtetett lancfék
teliesitménye. 1. médositas
1ISO 10726:2020 - Hordozhato lancfiirészek - Lancvédd - Méretek és mechanikai szilardsag
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Biztonsagi tavolsag a felsé és alsé végtagok védelmére
SR EN ISO 22868:2021/1S0 22868:2021 - Erdészetiés kertészeti gépek. Bels6é égésii motorral felszerelt hordozhato,
kézi gépek akusztikus vizsgalati el§irasai
SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - Erdészeti és kertészeti gépek - Belsé égésli motorral felszerelt
hordozhato kézi gépek rezgésvizsgalati eléirasai - Rezgés a fogantyuknal
SR ENISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Erdészeti gépek. Hordozhato lancfiirészek biztonsagi kdvetelményei
és vizsgalatai. 1. rész: Erdészeti munkakhoz hasznalt lancflirészek
SR ENISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Mez6gazdasagi és erdészeti gépek. Elektromagneses 0sszeférhetdéség.

©2000/14/EK iranyelv (médositva a 2005/88/EK iranyelvvel) — Zajkibocsatas kiltéri kérnyezetben

©2006/42/EK iranyelv — a gépekrél — a gépek forgalomba hozatala

elrany 2014/30/EU iranyelv — az elektromagneses 6sszeférhetéségrél (GD 487/2016 az elektromagneses

Osszeférhet6ségrol, frissitve 2019-ben );

*(EU) 2016/1628 rendelet (médositva az (EU) 2018/989 rendelettel) — a motorok gaz- és szilard halmazallapotu

szennyez&anyag-kibocsatasanak korlatozasara iranyuld intézkedések megallapitasarol
Egyéb hasznalt szabvanyok vagy eldirasok:

e SREN ISO 9001 - Mindségiranyitasi rendszer

e SREN ISO 14001 - Kdrnyezetkdzpontu iranyitasi rendszer

* SRISO 45001:2018 - Munkahelyi egészségvédelmi és biztonsagi iranyitasi rendszer.
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MOTORJELOLES ES CIMKEZES

A RURIS berendezéseken és gépeken atvett és hasznalt szikragyujtasu benzinmotorokat az EU
2016/1628/EK rendelete (médositva az EU 2018/989/EK rendelettel) és a GD 467/2018 rendelettel 6sszhangban a
kdvetkezé jeldléssel lattak el:

Motorazonositdé szam - egyedi szam

Példa | Tipus Eur6 szama Tipus Motor Marka és
mutat konce gyarté neve
[¢) pcid

Dac 456RS | €24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E43F TEZ SNM CO LTD
Dac 501RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E45F TEZ SNM CO LTD
Dac 506RS | e24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.2F TEZ SNM CO LTD
Dac 601RS | e24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45F-2 TEZ SNM CO LTD

Megjegyzés: a miiszaki dokumentacio a gyarté tulajdonat képezi.
Megjegyzés: Ez a nyilatkozat 6sszhangban van az eredetivel.
Ervényességi idé: a jovahagyas datumatdl szamitott 10 év.

Kiallitas helye és datuma: Craiova, 2024.06.12.
CE-jeldlés iranti kérelem éve: 2024

Reg. sz.: 569 / 2024.06.12.

Meghatalmazott személy és alairasa:

,::;'I
7

Stroe Marius Catalin mémaok
Az SC RURIS IMPEX SRL vezérigazgatoja

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Gyart6: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd . Decebal, nem. 111, Igazgatasi épllet, Craiova, Dolj, Romania
Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Meghatalmazott képviseld: mémdok Stroe Marius Catalin — Ugyvezet6 igazgatd
A miiszaki dokumentéacioért felelés személy: Radoi Alexandru mémok — Gyartastervezési igazgatd
Termékleiras: ALANCFURESZ favagasi és -alakitasi miiveleteket végez, magaa gép az alapveté energiaalkoté elem,
a mozgd vagolanccal elladtott penge pedig a tényleges munkaeszkdz.
Termék: LANCFURESZ

Példa Tipus Hangnyomass | Meért Tanusitvany Jelentés szama
mutato zint hangteljesitménys
zint

Dac 456RS 100dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01,
tesztelési 2023.07.06-tol
technoldgia

Dac 501RS | 100dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01,
tesztelési 2023.07.06-tol
technoldgia

Dac 506 RS | 100dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01,
tesztelési 2023.07.06-tol
technoldgia

Dac 601 RS | 100dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01,
tesztelési 2023.07.06-tol
technologia

Akusztikai teljesitményszint ISO 22868 :2021 tanusitvannyal rendelkezik

Mi, az SC RURIS IMPEX SRL Craiova, mint gyartd, a 2000/14/EK iranyelvvel (médositva a 2005/88/EK iranyelvvel), a
HG 1756/2006 iranyelvvel - az éplileteken kiviili hasznalatra szant berendezések altal a kérnyezetbe kibocsatott
zajkibocsatas korlatozasarol - 6sszhangban ellenériztiik és tanusitottuk a termék megfeleléségét a meghatarozott
szabvanyoknak, és kijelentjiik, hogy megfelel a f6bb kévetelményeknek.

Alulirott Stroe Catalin, a gyarté képviseldje, sajat felelésségére kijelenti, hogy a termék megfelel a kdvetkezé eurdpai
szabvanyoknak és iranyelveknek:

2000/14/EK iranyelv (médositva a 2005/88/EK iranyelvvel) — Zajkibocsatas kiiltéri kdrnyezetben

SR EN ISO 3744:2011 - Akusztika. Zajforrasok altal kibocsatott hangteljesitményszintek meghatarozasa hangnyomas
mérésével
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SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Erdészeti és kertészeti gépek - Belsé égésii motorral
felszerelt hordozhato, kézi gépek akusztikus vizsgalati eléirasai
2006/42/EK iranyelv — a gépekrél — a gépek forgalomba hozatala
2014/30/EU iranyelv az elektromagneses 6sszeférhetéségrél (GD 487/2016 az elektromagneses 0sszeférhetségrd,
frissitve 2019-ben );
(EU) 2016/1628 rendelet (médositva az (EU) 2018/989 rendelettel) — a motorok gaz- és szilard halmazallapoti
szennyez&anyag-kibocsatasanak korlatozasara iranyuld intézkedések megallapitasardl
Egyéb hasznalt szabvanyok vagy el6irasok:
. SR EN ISO 9001 - Min6ségiranyitasi rendszer
. SR EN ISO 14001 - Kémyezetkdzpontu iranyitasi rendszer
. SR IS0 45001:2018 - Munkahelyi egészségvédelmi és biztonsagi iranyitasi rendszer.
Megjegyzés: a miiszaki dokumentacio a gyarté tulajdonat képezi.
Megjegyzés: Ez a nyilatkozat 6sszhangban van az eredetivel.
Ervényességi idd: a jovahagyas datumatol szamitott 10 év.
Kiallitas helye és datuma: Craiova, 2024.06.12. ; CE-jel6lés iranti kérelem éve: 2024
Reg. sz.: 570 / 2024.06.12.
Meghatalmazott személy és alairas: Stroe Marius Catalin mémok
Az SC RURIS IMPEX SRL vezérigazgatdja
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1. INTRODUCTION

Cher client!

Nous vous remercions d'avoir choisi RURIS et de |a confiance que vous nous témoignez ! Présente surle marché
depuis 1993, RURIS est devenue une marque forte qui a bati saréputation surle respect de ses engagements,
mais aussi grace a des investissements continus visant a proposera ses clients des solutions fiables, efficaces
et de qualité.

Nous sommes convaincus que vous apprécierez nos produits et profiterez de leurs performances pendant
longtemps. RURIS ne propose pas seulement des machines, mais des solutions complétes. Un élément
importantde la relation client est le conseil avant et apres la vente. Les clients RURIS disposent d'un réseau
complet de magasins partenaires et de points de service.

Pour profiter pleinement du produit que vous avez acheté, veuillezlire attentivement le manuel d'utilisation. En
suivant les instructions, vous bénéficierez d' une utilisation prolongée .

La société RURIS travaille continuellement au développement de ses produits et se réserve donc le droit de
modifier, entre autres, leur forme, leur apparence et leurs performances, sans avoir I'obligation de le
communiquer a l'avance.

Merci encore une fois d'avoir choisi les produits RURIS !

Informations et support client :
Téléphone : 0351.820.105
Courriel : info@ruris.ro

2. CONSIGNES DE SECURITE
2.1. AVERTISSEMENTS SUR LA MACHINE

Attention ! Attention ! . Attention ! Le rebond est dangereux !

N'utilisez pas la TRONGONNEUSE
THERMIQUE d'une seule main.

Portez des chaussures de & Portez un équipement de
protection. protection des mains.

Utilisez la TRONGCONNEUSE
THERMIQUE a deux mains.

individuelle (EPI). Sila machine
esten marche, il est obligatoire
de porter des lunettes de
protection contreles projections
d'objetsen I'air etune protection
auditive, comme un casque a
isolation phonique.

L'opérateur doit porter un

équipement de protection
O
N/

Lire le manuel d'instructions
avant utilisation.

-
-
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IMPORTANT :
Ne modifiez jamais le produit. Nous ne fournirons aucune garantie sivous utilisez le produit modifié ou sivous
ne respectez pas les instructions d'utilisation décrites dans le manuel.

2.2. SYMBOLES SUR LA MACHINE

Pour une utilisation et un entretien en toute sécurité, des symboles sont gravés sur le produit. Veuillez procéder avec prudence
et suivre les instructions.

Huile RURIS Enduro 2HPX, une huile hautement riche en additifs pour augmenter la durée de vie de tous
les moteurs 2 temps a grande vitesse ; classe APl : JASO FD , rapport de mélange : 30 ml d'huile : 1|
d'essence

=
i *EB (a) Point de ravitaillement « carburant mixte »

Position : a c6té de I'ouverture du réservoir de carburant

‘ (b) Point de remplissage d'huile de chaine

I Position : a c6té du trou de remplissage d'huile

Arrét du moteur

I Le passage du bouton sur la position « O » arréte immédiatement le moteur

STOP

(c) Fonctionnement du levier d'amortisseur
I I Tirez le levier d'amortisseur, I'amortisseur se fermera.
\ En poussant le levier du starter, I'amortisseur s'ouvrira.
Position : derriére et a droite de la poignée arriére.

PULL

s CHAIN OIL | (4)Réglage du débit de la pompe a huile
MAX MIN | Cela se fait en positionnant la vis de réglage de la pompe a huile dans I'une des 2 positions,

comme suit :
- Position MAX., le débit d'huile va augmenter
- Position MIN., le débit d'huile va diminuer

H (f). La vis a coté du symbole « H » est la vis de réglage de la vitesse maximale (si le symbole est présent).
la vis sous le symbole « L » est la vis de réglage de la vitesse minimale (si le symbole est présent).

L la vis au-dessus du symbole « T » est la vis de ralenti (si le symbole est présent).
Position : les vis de réglage sont situées au dessus du réservoir de carburant.

. Indique que le frein de chaine est relaché (vers la poignée avant) et activé (vers le plateau de coupe).

¢3)-¢ )
1
W |:Lr> (h). Indique le sens d'installation de la chaine.

Position : Sur le couvercle du pignon.
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3. REGLES DE SECURITE

Bl Avant d'utiliser le produit

1. Avant d'utiliser nos produits, veuillez lire attentivement ce manuel pour comprendre comment I' utiliser .

2. N'utilisez jamais la TRONCONNEUSE THERMIQUE lorsque vous étes : sous l'influence de médicaments qui vous rendent
somnolent ou si vous étes sous l'influence de I'alcool ou de drogues.

3. N'utilisezla TRONCONNEUSE THERMIQUE que dans des endroits bien ventilés. Ne démarrez pas et ne faites pas fonctionner
le moteur dans une piece fermée. Les gaz d'échappement contiennent du monoxyde de carbone.

4. Ne coupez jamais par vent fort, mauvais temps, mauvaise visibilité ou températures extrémes. Vérifiez toujours qu'il n'y a pas
de branches mortes qui pourraient tomber pendant la coupe.

5. Lorsque vous utilisezune TRONCONNEUSE THERMIQUE, vous étes exposé au bruit et aux vibrations. Utilisez une protection
auditive, des gants et des chaussures antidérapantes.

6. Utilisez toujours le carburant avec précaution. Essuyez tout déversement et déplacez la TRONCONNEUSE THERMIQUE
avant de la démarrer.

7. Eliminez toutes les sources d’étincelles ou de flammes (flammes nues ou objets pouvant produire des étincelles) dans la zone
ou le carburant est mélangé, versé ou stocké.

Ne fumez pas pendant que vous utilisez du carburant ou lorsque vous utilisezla TRONGCONNEUSE THERMIQUE.

8. Ne laissez personne se tenir devant la TRONCONNEUSE THERMIQUE lorsque vous démarrez le moteur ou lorsque vous
coupez du bois. Tenez ces personnes ou animaux éloignés de la zone de travail. Les enfants, les animaux ou toute autre
personne doivent se tenir @ au moins 10 m de distance lorsque vous démarrez ou utilisez la TRONCONNEUSE THERMIQUE.
9. Ne commencez jamais a couper avant d’avoir une zone de travail dégagée, des chaussures de protection et un itinéraire de
retraite prévu si I'arbre tombe.

10. Tenez toujours fermement la TRONCONNEUSE THERMIQUE a deux mains lorsque le moteur tourne.

11. Gardez votre corps éloigné de la TRONCONNEUSE THERMIQUE lorsque le moteur tourne et assurez-vous qu'il n'est en
contact avec aucun objet.

12. Transportez toujours la TRONCONNEUSE THERMIQUE avec le moteur arrété, le guide-chaine et la chaine vers l'arriere et
le silencieux éloigné de votre corps.

13. Vérifiez la TRONCONNEUSE THERMIQUE avant chaque utilisation, aprés une chute ou un autre impact, afin de vous assurer
qu'elle ne présente aucun défaut important. N'utilisez jamais une TRONCONNEUSE THERMIQUE endommagée, mal réglée ou
mal assemblée. Assurez-vous que la chaine ne bouge pas lorsque le frein de commande est relaché.

14. Tout entretien de la TRONCONNEUSE THERMIQUE, autre que celui spécifié dans le manuel d'instructions, doit étre effectué
par un personnel agréé. (L'utilisation d'outils inappropriés pour retirer le volant moteur ou le fixer pour le démontage de
I'embrayage peut endommager la structure du volant moteur et entrainer sa rupture.)

15. Arrétez toujours le moteur avant de poser la TRONCONNEUSE THERMIQUE.

16. Soyez extrémement prudent lorsque vous coupez de petites branches car elles peuvent se coincer dans la
TRONCONNEUSE THERMIQUE et étre projetées vers vous.

17. Lorsque vous coupez une branche sous tension, veillez a ne pas rebondir lorsque la tension est relachée.

18. Gardez les poignées séches, propres et exemptes de mélange d’huile ou de carburant.

19. Attention au rebond. Le rebond estle mouvement ascendant du guide-chaine qui se produit lorsque la chaine, a I'extrémité
du guide-chaine, entre en contact avec un objet. Il peut vous faire perdre le contrdle de la scie.

20. Lors du transport de la TRONCONNEUSE THERMIQUE, assurez-vous de disposer d'une protection adéquate pour le guide-
chaine.
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4. APERCU DE LA MACHINE

Actionneur de frein de chaine/protection avant
Poignée de démarrage
Couvercle dufiltre a air
Levier d'amortisseur

du levier d' accélérateur
Poignée arriére

Levier d'accélérateur

PNk wN =

Interrupteur marche/arrét

9. Bouchonduréservoirde carburant
10. Bouchon de remplissage d'huile
11. Poignée avant

12. Chaine

13. Rail de guidage

5. ASSEMBLEE
5.1. GUIDE-CHAINE ET CHAINE

Un package standard contient les éléments suivants :

1) (1) Unité motrice
\ (2) Garde-rail de guidage
N - (3) Rail de guidage
Y ®) (6) (4) La chaine
a 2 (5) Clé a bougie
] \\\“JQ (6) Tournevis de réglage du carburateur
(2)\.__ Ouvrez la boite et assemblez le rail de guidage et

> TRONGCONNEUSE THERMIQUE comme suit :

la
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Retirez le couvercle de protection du pignon comme indiqué sur la Fig.1.

Fig. 1

Le coffret de la TRONCONNEUSE THERMIQUE contient la chaine, le guide-chaine et la trousse a outils, voir
Fig. 2.

Fig. 2

Placezla TRONCONNEUSE THERMIQUE surun établietrelachezle frein de chaine en le tirant comme indiqué
sur la Fig. 3.

Fig.3

Tournez la vis du tendeur de chaine positionnée sur le couvercle du pignon dans le sens indiqué sur la Fig. 4
jusqu'a ce qu'elle s'arréte. I'avant ou le coté.

Figure 4

ATTENTION ! Cette opération facilite le montage du cache-pignon sur le guide-chaine lors de l'installation.
Montez I'ensemble guide-chaine et chaine sur le pignon de la TRONCONNEUSE THERMIQUE.
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1. Retirezl'entretoise/rondelle (pour lesmodéles équipés d'une entretoise/rondelle) et %
placezla chaine sur le pignon comme indiqué sur la Fig. 5.

Fig. 5
2. Placezle rail de guidage et montez la chaine comme indiqué sur la Fig. 6.

Fig. 6

ATTENTION ! L'assemblage de la chaine doit correspondre a la Fig. 6A.

Fig. 6A

Installez le cache-chaine sur le rail de guidage a I'aide des deux boulons de fixation. Voir Fig. 7.

ATTENTION! La rosace qui actionne le frein de chaine doit étre correctement insérée dans le levier
d'actionnement et le boulon de tension de chaine doit étre bien inséré dans le trou du guide-chaine.

Fig.7
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Serrez les écrous ala main jusqu'a ce qu'ils soient bien serrés contre le boitier. Voir Fig. 8.

Fig. 8
Placezla TRONGCONNEUSE THERMIQUE en position horizontale. Déplacezla chaine (utilisezun équipement

de protection approprié). linéairement le long du rail d'une extrémité a I'autre dans une direction pour garantir
que la chaine est parfaitement positionnée sur le guide du rail, voir Fig. 9.

Fig. 9

5.2. TENSION DE LA CHAINE

Tendezla chaine a l'aide de la vis de tension dans le sens indiqué sur la Fig. 10.

Fig. 10

A chaque tour complet de lavis de tension, déplacezla chaine linéairement pour vous assurer qu'elle est bien
sur le rail de guidage. Continuez a tournerdansle sensindiqué sur la figure précédente jusqu'a ce que la chaine
soit tendue sur le rail de guidage.

5.3. VERIFIER LA TENSION DE LA CHAINE

Vérifiezlatension de la chaine en tirantla chaine jusqu'a mi-chemin du rail de guidage. Une résistance doit étre
ressentie et les dents de chaine doivent dépasser d'environ 1 a8 2 mm du rail de guidage. Voir Fig. 11.
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Fig. 11

ATTENTION!Si les ergots ne se détachent pasdu
rail de guidage, la chaine est trop tendue. Si la
chaine ne résiste pas et sedétache facilement du rail
de guidage, la chaine n'est pas assez tendue.

ATTENTION ! Une tension excessive de la chaine
entraine une usure prématurée du guide-chaine en
raison du frottement important entre le guide et la
chaine. Si la chaine est trop faible, I'utilisateur risque
de se blesser en cas de saut de la chaine lors de
|'utilisation de la TRONCONNEUSE THERMIQUE.

Serrezles écrous du couvercle de chaine a I'aide de la clé fournie jusqu’a ce que la clé résiste au serrage.

ATTENTION ! Serrez a environ 15-20 daN. Un serrage trop fort risquerait de faire sortir les boulons du carter
moteur et d'endommager les filetages de fixation.

6. ALIMENTATION EN CARBURANT
6.1. MELANGE

ATTENTION!

1. L'essence estinflammable. Eviteztoute flamme nue & proximité du carburant. Arrétez le moteur et
laissez-le refroidir avant de faire le plein.

2. Les moteurs RURIS sont lubrifiés avec I'huile RURIS Enduro 2HPX hautement additivée pour
prolongerladurée devie de tous les moteurs essence 2 temps a haut régime. Si vous n'utilisez pas d'
huile de classe API : JASO FD ou une classe supérieure, pendant la période de garantie, vous risquezde
perdre la garantie.

Rapportdemélange recommandé : 11 d’essence +30 ml d’huile 2 temps. Les émissions sont controlées par
les parameétres et composants fondamentaux du moteur (carburation, calage de I'allumage, silencieux, etc.).

3. Ces moteurs sont certifiés pour fonctionner avec de I'essence sans plomb.

4. Assurez-vous d'utiliser de 'essence avec un indice d’octane minimum de 95.

5. L'essence sans plomb est recommandée pour réduire la pollution de l'air afin de protéger
I'environnement.

6. Une essence ou des huiles de mauvaise qualité peuvent endommager les bagues d'étanchéité du
moteur, les tuyaux d'aspiration d'essence, le piston, les segments de piston, le cylindre ou le réservoir de
carburant.

Taux de mélange recommandé

Schéma de mélange
Litres d'essence 12345
Huile moteur 2 temps ML 30 60 90 120 150

. Mesurez la quantité exacte d'essence et pour I'huile, nous recommandons d'utiliser une seringue
graduée.

. L'homogénéisation se fait en remuant le mélange dans un récipient a carburant sans impuretés.

. Versez I'essence dans un récipient a carburant propre.

= Verseztoute I'huile et mélangez bien.

. Placez une étiquette claire a I'extérieur du contenant pour éviter toute confusion avec d’autres
contenants.
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6.2. FOURNIR

Placezla TRONCONNEUSE THERMIQUE surun établi, dévissezle bouchon duréservoirde carburant et versez
le mélange. Vous trouverez les informations concemant le volume du réservoir dans le tableau du chapitre
« CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ». N'utilisez pas le carburant stocké dans le réservoir pendant plus de
7 jours.

Fig. 12

6.3. SECURITE DE LA MANIPULATION DU CARBURANT

PRUDENT!

Ce carburant est extrémement inflammable. Ne fumez pas et ne laissez pas de flammes ou
d'étincelles a proximité.

e

IIMPORTANT
1. Coupez le moteur avant de faire le plein.
2. L'utilisation d’'une huile inadaptée peut entrainer 'encrassement des bougies d’allumage, le blocage de
I'’échappement ou le grippage des segments de piston.
3. Eloignez-vous d’au moins 3 métres du point de carburant avant de démarrer le moteur.
4. L'utilisation d’un carburant inadapté entrainera de graves dommages aux piéces internes du moteur en peu
de temps.
5. N'utilisezpaslamachine tant que le réservoir de carburant n'est pas complétement vide. Faites e plein avant
gu'il ne soitcomplétement vide. Si le moteurtoume a plein régime et que le réservoir est surle pointde se vider,
arrétezle moteur et faites le plein . Démarrezle moteur et laissez-le tournerau ralenti ou a bas régime pendant

30 secondes. Voici les exigences de base pour l'utilisation d'un moteur deux temps.

10
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7. ALIMENTATION EN HUILE DE LUBRIFICATION DE CHAINE %

Remplissez le réservoir d'huile de chaine avec de I'huile RURIS M-Power. Voir Fig. 13.

Figure 13
Vous trouverez des informations sur le volume du réservoir d'huile de chaine dans le tableau du chapitre
« CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ». L'huile M-Power protége la pompe a huile, le filtre a huile (pour les
machines équipées d'un filtre) et le joint de coupe pendant le fonctionnement. REMARQUE : N'utilisez pas
d'huiles usagées ou reconditionnées, car elles pourraient endommager le systeme de lubrification.

8. MISE EN SERVICE
8.1. MARCHE/ARRET

Placez la TRONCONNEUSE THERMIQUE en position de démarrage et mettez I'interrupteur en position ON.
Voir fig. 14.

Fig. 15
Le démarrage de la TRONCONNEUSE THERMIQUE s'effectue en respectant les éléments de sécurité et de
protection du travail.
Placezla TRONCONNEUSE THERMIQUE surune surface plane et stable. Pour un démarrage en toute sécurité
, enclenchez le frein de chaine en le poussant vers I'extrémité du guide-chaine. Placez votre pied droit sur la
base dela TRONCONNEUSE THERMIQUE. Voirlafigure 16 (La positionindiquéesur lafigure est réservée aux
gauchers. Les droitiers doivent se tenir de l'autre c6té de la TRONCONNEUSE THERMIQUE.)

1"
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Fig. 16

Avec votre main gauche, saisissez fermement la poignée de la TRONCONNEUSE THERMIQUE.

ATTENTION ! Lors dudémarrage, veilleza ce que la chaine n'entre pas en contact avecdes corps étrangers ou
d'autres objets. De la main droite, tirezdoucement jusqu'a sentirune résistance et tendre le cable de démarrage,
puis, d'un seulmouvement, tirezfermement. Ne lachez pasla poignée, mais ramenez-la en position initiale avec
la main. Reprenez I'utilisation du démarreur DAC jusqu'au premier signe de démarrage. Arrétez alors le
démarreur. Poussez le starter en position 0. Voir Fig. 17.

b
Fig. 17

Répétez la méme procédure jusqu'a ce que la TRONCONNEUSE THERMIQUE démarre rapidement. Tirez le
frein de chaine, puis, aprés quelques secondes, actionnez brievement la manette des gaz pour stabiliser le
ralenti. Voir figure 18.

Fig. 18
AVERTISSEMENT ! Avant d'accélérer, vérifiez toujours que le frein de chaine est desserré en le tirant

vers la poignée de support. Sinon, vous risquez d'endommager gravement la TRONGCONNEUSE
THERMIQUE. Voir Fig. 19.

12
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Fig. 19

Relachez la poignée d'accélérateur pour laisser le moteur tourner au ralent.
Appuyez sur l'interrupteur en position 0 pour arréter la TRONGONNEUSE
THERMIQUE. Voir figure 20.

Lorsque le moteur est chaud, le levier de starter n'est plus activé.

ATTENTION !Une fois le travail terminé, desserrez les deux écrous du carter
de chaine pour éviter d'endommager les systéemes d'étanchéité et le joint de
coupe.

Fig. 20

Accessoire — griffe de support.

Les TRONCONNEUSE THERMIQUESs DAC peuvent étre équipées d'une grifie de
support pour fixer la TRONCONNEUSE THERMIQUE a la table en bois pendant la
coupe. (Fig. 20.1)

Fig. 20.1

8.2. AFFUTAGE

Le moteur estrodésansle guide-chaine, la chaine et le carter de protection du pignon jusqu'a 2 Le réservoirde
carburantse remplit au ralenti, mais toutes les 15 minutes, accélérezpendant 10 a 15 secondes maximum pour
éliminer I'huile non brdlée accumulée dans le silencieux. Cette accumulation est normale et due au
fonctionnement au ralenti, ou la combustion n'est pas compléte etou les gazne sont pas correctement évacués
dusilencieux. Pendantla période de rodage, entre les pleins de carburant, la bougie doit étre nettoyée, car elle
est encrassée par la combustion. Sinon, la TRONCONNEUSE THERMIQUE ne peut pas démarrer.

AVERTISSEMENT ! Ne démarrez pas le moteur en tenantla TRONCONNEUSE THERMIQUE d'une main. La
chaine pourrait vous toucher. C'est trés dangereux .

13
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9. VERIFICATION DE L'ALIMENTATION EN HUILE DE LUBRIFICATION DE LA CHAINE

Aprés avoir démarré le moteur, faites-le toumer a vitesse moyenne et vérifiez si
I'huile de chaine se répand comme indiqué sur la figure ci-contre.
(1) Huile de chaine
Le débit d'huile peut étre modifié en toumant la vis de la pompe vers
« *+» ou«-». Cette vis est située en bas de I'embrayage. La rotation est
partielle de gauche a droite ; ne la vissez pas ! (Pour les machines
équipées d'un réglage du débit de lubrification de la chaine)
Ajustez en fonction de vos conditions de travail.
Le réservoird'huile devrait se vider en méme temps que le réservoirde carburant,
a condition que vous ayez rempli les deux réservoirs simultanément. Veillez a
remplir le réservoir d'huile a chaque fois que vous faites le plein de vote
TRONGCONNEUSE THERMIQUE.

10. REGLES D'UTILISATION
10.1. AVANT CHAQUE UTILISATION

PRUDENT!

Avantde commencer atravailler, lisezla section « Utilisation en toute sécurité ». Il est recommandé de couper
de petites biches. Cela vous permettra également de vous familiariser avec le produit.

Respectez toujours les consignes de sécurité. La TRONCONNEUSE THERMIQUE
ne doit étre utilisée que pour couper du bois. La coupe d'autres matériaux est
interdite. Les vibrations et les rebonds varient selon le matériau et les consignes de
sécurité ne seraient pas respectées. N'utilisez pas la TRONGCONNEUSE
THERMIQUE pour soulever, déplacer ou couper des objets. Il n'est pas nécessaire
de forcer la TRONCONNEUSE THERMIQUE pour couper. Exercez une légére
pression lorsque le moteurtourne a plein régime. Accélérerle moteuravec la chaine
coincée dans une entaille peut endommager le systeme d'embrayage. Si la chaine
est coincée dans une entaille, n'essayez pas de la forcer, mais utilisez une cale en
bois ou un cric pour dégager I'entaille.

La TRONGONNEUSE THERMIQUE est équipée d'un frein de chaine qui, s'il est utilisé correctement, arréte la
chaine en cas de rebond. Vérifiez le fonctionnement du frein de chaine avant chaque utilisation en testant la
TRONGCONNEUSE THERMIQUE a vitesse maximale pendant1 a2 secondes et en poussant e carter avant vers
I'avant. La chaine doit s'arréter immédiatement lorsque le moteurtoume a vitesse maximale. Si la chaine s'améte
difficilement, aprés un certain temps, ou ne s'arréte pas du tout, cessez
d'utiliser la TRONCONNEUSE THERMIQUE et remplacezla bande de frein
etle tambour d'embrayage ou rendez-vous dans un centre de service RURIS
pour faire réparer le probléme.

Il est extrémement important de vérifier le bon fonctionnement du frein de
chaine avant chaque utilisation et d'affiter lachaine pour maintenirle rebond
aun niveau sdr.

Le retrait des dispositifs de sécurité, un entretien inadéquat ou un
remplacement incomrect du guide-chaine ou de la chaine peuvent augmenter
le risque de blessures graves dues au rebond .

Fig. 22A
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10.2. MESURES DE PREVENTION DES REBONDS

AVERTISSEMENT ! Un rebond peut se produire lorsque I'extrémité du guide-chaine entre en contact avec un
objet ou lorsque le bois se referme et pince la chaine dans la coupe. Un contact en haut peut provoquer une
réaction inverse rapide qui redirige le guide-chaine vers le haut et I'arriére, vers |'opérateur. Si la chaine est
pincée le long de I'extrémité du guide-chaine, celui-ci peut étre rapidement repoussé vers |'opérateur. Ces deux
réactionspeuvent entrainer une perte de contrdle de la scie, ce qui peut entrainer des blessures graves.
Ne vous fiez pas uniquement aux dispositifs de sécurité de votre TRONCONNEUSE THERMIQUE. En tant
qu'utilisateur, vous devez prendre plusieurs précautions pour vous protéger des accidents et des blessures
pendant I'utilisation.

1)
2)

Avec une compréhension de base du recul, vous pouvez réduire ou éliminer les événements
désagréables qui peuvent survenir.

Tenez fermement la TRONCONNEUSE THERMIQUE a deux mains, la main droite sur la poignée
arriere et la main gauche sur la poignée avant, lorsque le moteur toume. Maintenez fermement la
poignée avec lesdoigts. Une prise ferme permettra de réduire le rebond et de garder le contrdle de la
TRONGCONNEUSE THERMIQUE.

Assurez-vous que la zone a couper est dégagée. Ne laissez pas la téte du guide-chaine entrer en
contact avec des blches, des branches ou tout autre obstacle susceptible d'étre heurté lors de
I'utilisation de la TRONGCONNEUSE THERMIQUE.

Couper a haut régime moteur.

Ne pas couper au-dessus du niveau de la poitrine.

Suivezles instructions du fabricant pourl’affitage et I’entretien de la TRONCONNEUSE THERMIQUE.
Utilisez uniquement les rails et chaines de remplacement spécifiés par le fabricant RURIS.

Protection contre les rebonds

Il est extrémement important de vérifier le bon fonctionnement
dufrein de chaine avant chaque utilisationet d'affter la chaine
pour la protéger contre lesrebonds . Le retrait des dispositifs de
sécurité, un entretien inadéquat ou un remplacement incorrect
du guide-chaine ou de la chaine peuvent augmenter le risque
de blessures graves dues aux rebonds.

10.3. INSTRUCTIONS GENERALES DE TRAVAIL

Abattre un arbre i By
1. Décidezde ladirection de coupe en fonction du vent, de l'inclinaison ‘ 3 i : .;
de l'arbre, de la position des branches lourdes, du degré de difficulté ‘v I

apres la coupe et d'autres facteurs.

2. Lorsque vous nettoyezla zone autourde I'arbre, assurez-vous d’avoir
un bon pointd’appui et une issue de secours.

3. Faites une entaille d’un tiers dans I'arbre du c6té de la chute.

4. Faites une coupe sur le c6té opposé de I'encoche et a un niveau
Iégérement supérieur a sa base.

(1) Entaille (2) Coupe (3) Direction de chute e
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ATTENTION ! Lorsde I'abattage d'un arbre, veillez a avertir les travailleurs a proximité du
danger.
ATTENTION ! Lorsque vous abattez un arbre, veillez a avertir tout le monde autour de vous du danger.
ATTENTION!
. Assurez-vous toujours d'avoir une bonne assise. Ne vous asseyez pas sur la blche .
. Faites attention a la bille abattue qui roule lorsque vous

travaillez sur une pente. ‘
Avant de commencer, vérifiez le sens de la force de pliage a S ‘“ e I
I'intérieur de la bille & couper. Terminez toujours la coupe du coté i~ e

opposé au sens de pliage pour éviter que le rail de guidage ne se
coince dans la coupe.
Fig. 23

Uneblche posée surle sol (Fig. 23) Coupez a mi-hauteur, puis retournezlablche et coupezdu coté opposé.
Une biche posée au-dessusdu sol (Fig. 24). Dansla zone(1), coupezdu bas vers le haut surun tiers du diamétre
de la blache et terminez en coupanta la TRONCONNEUSE
THERMIQUE de haut en bas. Dansla zone (2), coupez du haut vers
le bas sur un tiers dudiamétre de labidche etterminezen coupant
ala TRONCONNEUSE THERMIQUE de bas en haut.

Fig. 24

Coupe d'une branche d'arbre tombé (Fig. 25). Vérifiez d'abord le sens
de courbure de la branche, puis effectuez la coupe initiale du coté
courbé et terminez la coupe a la TRONCONNEUSE THERMIQUE du
coté droit.

Fig. 25

ATTENTION ! Attention au rebond de la branche aprésla coupe. Débroussaillage d'un arbre sur pied (Fig. 26) :
Coupezde bas en haut et terminez par le haut.

ATTENTION!

= Nutilisez pas de support ou d'échelle instable. e 15 i’ .""

- "_r . }

i
i

. Ne perdez pas I'équilibre.

. Ne pas couper au-dessus du niveau de la poitrine.

. Utilisez toujours les deux mains pour tenir la
TRONCONNEUSE THERMIQUE.

. Ne coupez pas une branche au-dessus de vous.

Fig. 26

10.4 Recommandations pour prolonger la durée de vie du moteur

Refroidissement apres une utilisation intensive : Aprés une utilisation prolongée a pleine charge ou un
ravitaillement, il estrecommandé de laisser le moteurtoumer au ralenti pendant3a5 minutes. Celapermet de
refroidirefficacement les composants du moteur grace ala circulation d'airfroid, évitant ainsiles blocages dus
a des températures excessives et contribuant ainsi a préserver la fiabilité des systémes critiques tels que
I'allumage et le carburateur.

En suivant cesrecommandations, vous prolongerezla durée de vie et les performances du moteur de votre
TRONGCONNEUSE THERMIQUE.
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11. ENTRETIEN
11.1. GENERAL

Avantde nettoyer, d'inspecter ou de réparer votre TRONCONNEUSE THERMIQUE, assurez-vous que le moteur
est arrété et froid. Débranchez le capuchon de la bougie pour éviter tout démarrage accidentel.
L'utilisateur ne peut effectuer que les interventions d'entretien et de maintenance décrites dans ce manuel. Les
interventions plus complexes doivent étre effectuées par un atelier agréeé.

Controles de surface

Vérifiez I'absence de fuites de carburant, de piéces desserrées ou de dommages sur les pieces principales,
notamment les articulations des poignées et le support du rail de guidage. Si vous constatez des défauts, veillez
a les réparer avant utilisation.

11.2. REGLAGE DU CARBURATEUR

Le carburateur de votre appareil a été réglé en usine, mais peut nécessiterun réglage en raison de changements
dans les conditions de fonctionnement.

Avant de régler le carburateur, assurez-vous que le filtre a air et a carburant sont propres.

Lors du réglage, suivez les étapes ci-dessous :

IIMPORTANT

Il est recommandé de confier le réglage du carburateur a un technicien spécialisé dans un centre de service
agréé RURIS. Tout mauvais réglage du carburateur ou tout dommage au moteur di @ un mauvais réglage ne
sera pas couvert par la garantie.

Assurez-vous de régler le carburateur de la TRONCONNEUSE THERMIQUE avec la barre et la chaine
installées.

Les vis Het L ontun nombre de tours limité comme indiqué ci-dessous H-1/4 L—
1/4

2. Démarrez le moteur et laissez-le chauffer a bas régime pendant quelques
minutes.

3. Tournez la vis de réglage (T) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
pour arréter lachaine. Silerégime deralenti esttrop bas, tournezla vis dansle
sens des aiguilles d'une montre. Ce réglage est laissé a I'utilisateur.

4. Effectuez une coupe d'essai et ajustez la vis H pour obtenir la meilleure
puissance de coupe, et non pour une vitesse maximale.

(1) Vis L (2) Vis H (3) Vis de réglage du ralenti.

11.3. EQUIPEMENT DE SECURITE POUR TRONGONNEUSE THERMIQUE

Cette TRONCONNEUSE THERMIQUE est équipée d'un frein mécanique pour arréterlarotation de la chaine en
cas de rebond pendant l'opération de coupe.

Le frein est automatiquement activé par une force d'inertie agissant sur le poids a l'intérieur du carter avant Ce
frein peut également étre activé manuellement en poussant le carter avant vers le rail de guidage. Pour le
desserrer, tirezle carter avant versle haut, en direction de la poignée avant, jusqu'a entendre unclic. (Fig. 22)
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1.Poignée avant

2. Position de freinage
3. Poste de travail
4.Garde avant

Fig. 22

Si le frein est inefficace, faites-le inspecter et réparer par un
concessionnaire. Un moteur maintenu a haut régime avec lefrein serré fait
chauffer I'embrayage, ce qui I'endommage.

Lorsque le frein est appliqué pendant une manceuvre, retirez
immédiatement votre doigt du levier d’accélérateur et arrétez le moteur.

11.4. FILTRE A AIR

Le filtre a air doit étre inspecté visuellement toutes les 30
heures de fonctionnement. S'il est obstrué, lavez-le a I'eau
chaude savonneuse et laissez -le sécher naturellement. Ne le
lavez pas a l'essence ni au compresseur. S'il est perforé,
remplacez-le, car des particules de poussiére et de sciure
risquent de rayer le cylindre et le piston.

S'il est trés usé ou taché d'huile, remplacez-le.

Retirez le boitier du filtre a air.

Retirez le filtre a air et retirez toute sciure accumulée.

Lors del'entretien dufiltre a air,bouchezI'évent d'aération pour
empécherla poussiére ou des corps étrangers de pénéfrer
dans le systéeme d'aspiration du cylindre (Fig. 27).

Ailerons cylindriques
La poussiére emprisonnée entre les ailettes du cylindre peut entrainer une
surchauffe du moteur. Vérifiezrégulierement les ailettes aprés avoirretiré
lefiltre a air etle carter de protection du cylindre. Lorsde la pose du carter
de protection, assurez-vous que les fils de l'interrupteur et les joints
toriques sont correctement positionnés.

11.5. ENTRETIEN DU RAIL DE GUIDAGE

Inversezlerail detempsen tempspour éviter une usure partielle. Le
guide-rail doit toujours étre symétrique. Vérifiez qu'il n'est pas usé.
Placezuneregle surlerail, al'extérieur. Si vous constatez un espace
entre le rail etlarégle, c'est qu'il est usé.

(1) Régle (2) Distance (3) Manque de distance

(4) Ecarts de chaine

Une fois le rail de guidage retiré, retirez la sciure de la rainure et du
trou de graissage. Graissez le pignon de chaine par |'orifice
d'alimentation situé en haut du rail.
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(1) Trou d'huile
(2) Trou de graissage
(3) Roue a chaine

11.6. AFFUTAGE DE LA CHAINE

Pour un fonctionnement fluide et sdr, il estimportant de garderles dents de la chaine affitées a tout moment .

Les dents doivent étre affatées lorsque :

* La sciure se transforme en poudre.

« Utilisez plus de force pour couper.

» La coupe ne peut pas étre faite droite.

* La vibration augmente.

* La consommation de carburant augmente.

ATTENTION!
Portezdes gants adaptéslors de la manipulation de la chaine. Avant |'affltage :

. Assurez-vous que la chaine est solidement fixée.

. Assurez-vous que le moteur est arrété.

. Utilisez une lime ronde de la taille adaptée a votre chaine.

= Placezlalimesurles dentsdelachaine et poussezdroitversl'avant. f

Maintenez la lime dans la position indiquée. (Fig. 33)

Fig. 33
11.7. AUTRES COMPOSANTS o
fﬁ
Trou d'huile |
Retirezlerail de guidage et vérifiezque le trou \”LJ
d'huile n'est pas obstrué. \\C- O

(1) Trou d'huile

Filtre a carburant

(a) A l'aide d’un crochet, retirez le filtre du trou.

(1) Filtre a carburant

(b) Démontezlefiltre etlavez-le avecde I'essence ou remplacez-le par
un neuf si nécessaire.
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IIMPORTANT

 aprés avoir retiré le filtre, utilisez une pince pour maintenir I'extrémité du tuyau d’alimentation.
« lors du montage du filire, veillez a ne pas laisser des particules de filtre ou de la poussiére pénétrer dans le
tuyau d’alimentation.

Réservoir d'huile

A l'aide d'un crochet, retirez le filtre & huile par l'orifice de
remplissage et nettoyez-le avec de I'essence. Lorsque vous
remettez le filtre dansle réservoir, assurez-vous qu'il passe par
le coin avant droit. Nettoyez également le réservoir de toute
saleté.

(2) Filtre a huile

étincelle

Nettoyer les électrodes avec une brosse métallique
et les remonter.
la distance correspondant a 0,6-0,7 mm.

Amortisseurs avant-arriére

Remplacez-les sile c6té adhésif estfissuré ou si le c6té en caoutchouc
présente des fissures.

Silencieux
Retirez le cache du silencieux avant et inspectez le pare-étincelles fourni avec la TRONCONNEUSE
THERMIQUE. Brossez les éventuels dépobts de carbone. Remplacez-le s'il est endommagé.

11.8. TABLEAU D'ENTRETIEN

Nom de I'opération | 20 | Périodique 50 heures 100 heures

heures
Nettoyage des bougies d'allumage X

Remplacement des bougies X
d'allumage
Nettoyage du filtre a air X
Remplacement du filtre a air X
Vérification du carburateur X
Parameétres du moteur X
Vérification du moteur et du X
carburateur

12. PROBLEMES DE DEMARRAGE SYMPTOMATIQUES

Symptdéme Cause REPARER

o La TRONGCONNEUSE o Remplissezla TRONGCONNEUSE
THERMIQUE n'aplusdecarburant [ THERMIQUE de carburant
o Placez l'interrupteur en position 1

o L'interrupteur n'est pas en o Nettoyez le filtre a air avec de I'eau

position 1 tiede et du savon et installez-le a sec.
Ne démarrepas afroid | o Le filtreaairestobstrué ou plein | o Nettoyezlabougie d’allumage avec une

de sciure brosse ou remplacez-la.

o La bougie d'allumage est o Rendez-vousdansune station-service

encrasseée etprésente des dépobts | RURIS agréée

d'huile o Rendez-vousdansune station-service

o Le carburateur est obstrué par RURIS agréée

des impuretés

o Absence d'étincelle a la bougie
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Augmentation de la
consommation de
carburant

o Le filtre a air est obstrué ou
plein de sciure.

o Nettoyez le filtre a air avec de I'eau
tiede et du savon et installez-le a sec.

La chaine coupe le bois en
biais

o L'affitage des dents est
défectueux ou irrégulier sur
chaque dent

o Réaffltez les dents en veillant a limer
chaque dent de maniére égale.

Briser les maillons de la
chaine

o Usure avancée du guide-
chaine. Des bavures métalliques
sontvisibles sur le guide-chaine.

oRemplacer le rail de guidage

Maillonsde chaine bleuis

o Manque de lubrification de la
chaine

o Veérifiezle systéme de lubrification de
la TRONCONNEUSE THERMIQUE et
remplacez la chaine

Rail de guidage avec
déformations ponctuelles

o Lachaine n'est pas
correctement affitée et
|'utilisateura exercé une pression
sur la TRONCONNEUSE
THERMIQUE sous charge

o Remplacementdurail et de la chaine

Le moteur ne tourne pas.

o Le filtre a carburantestobstrué
par des impuretés

o Remplacementdufiltre a carburant et
vérification du systéme de carburant

La chaine ne tourne pas
lorsque le moteur
accélere.

o Le frein de chaine est bloqué

o Déblocage du frein de chaine

Le moteur émet une
épaisse fumée.

o ll'y atrop d'huile dans le
mélange

o Vider leréservoiretreconstituer selon
le manuel d'utilisation

La chaine n'a pas de
lubrification.

o Manque d'huilede lubrification
dela chaine dans le réservoir
o Filtre a huile obstrué

o Pompe a huile défectueuse

o Remplir le réservoir d'huile de
lubrification de la chaine

o Remplacement du filtre a huile

o Rendez-vousdansune station-service
RURIS agréée

Le guide-rail est obstrué
par de la sciure.

o La rampe d'alimentationdurail
de guidage estbloquée parde la
sciure

o Nettoyer lerail de guidage de la sciure

Chocs pendantle
fonctionnement

o L'éperon defendage d'attaque
de la dent est situé en dessous
del'élévationdelasection de la
dent

o Corriger en affatant la chaine

La chaine ne coupe pas.

o La chainen'est pas tranchante

o Affater la chaine

13. STOCKAGE DE MACHINES

Si vous n’utilisez pas la TRONCONNEUSE THERMIQUE pendant une longue période (plus d’une semaine),
procédez comme suit :

1. Nettoyez la TRONGCONNEUSE THERMIQUE.

2. Vidangez le carburant du réservoir.

3. Démarrez la TRONCONNEUSE THERMIQUE et laissez-la tourner jusqu'a ce que le carburant du
carburateur soit épuisé et que la TRONCONNEUSE THERMIQUE s'arréte. Cette op ération est nécessaire pour
éviter que I'essence ne s'évapore du mélange, ce qui pourrait obstruer I'orifice du carburateur avec I'huile
restante.

4. Conserver dans un endroit sec, hors de portée des enfants.
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14. DONNEES TECHNIQUES

Exemplaire 456RS 501RS
Moteur TEZ TEZ
Cycle de service 2 temps 2 temps
Puissance du moteur 3CV 3,6 CV
Cylindrée 45 cc 49,3 cm3

Systéme d'allumage

Electronique

Electronique

Manuel - Démarrage

Départ Manuel - Démarrage facile facile
Combustible Essence sans plomb Essence sans plomb
g:.%au?;zt du réservoir de 590 ml 590 ml
Capacité du réservoir d'huile 260 ml 260 ml
Consommation moyenne de 550 g/kWh 550 g/kWh

carburant

Mélange de carburant

30 ml d'huile / litre
d'essence

30 ml d'huile / litre
d'essence

Vibration de la poignée

F:ahv .eq=2,23 m/s “,
S:ahv .eq=2,07 m/s 2,

F:ahv .eq=2,23 m/s “,
S:ahv .eq=2,07 m/s 2,

K=1,5m/s 2 K=1,5m/s 2
Longueur du rail 400 mm 450 mm
Chaine 3251,5RS 3251,5RS
Poids net avec accessoires 6,8 kg 6,9 kg
Exemplaire 506RS 601RS
Moteur TEZ TEZ
Cycle de service 2 temps 2 temps
Puissance du moteur 4 CV 5 CV 601RS
Cylindrée 54,5 cc 55,6 cm3

Systéeme d'allumage

Electronique

Electronique

Départ

Manuel - Démarrage

Manuel - Démarrage facile

facile
Combustible Essence sans plomb Essence sans plomb
Capacité du réservoir de 590 ml 590 ml
carburant
Capacité du réservoir d'huile 260 ml 260 ml
Consommation moyenne de 560 g/kWh 580 g/kWh

carburant

Mélange de carburant

30 ml d'huile / litre
d'essence

30 ml d'huile / litre
d'essence

Vibration de la poignée

F:ahv .eq=2,23 m/s “,
S:ahv .eq=2,07 m/s 2

F:ahv .eq=2,23 m/s “,
S:ahv .eq=2,07 m/s 2

K=1,5m/s 2 K=1,5m/s 2
Longueur du rail 450 mm 500 mm
Chaine 3251,5RS 3251,5RS
Poids net avec accessoires 7 kg 7,1kg
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15. DECLARATIONS DE CONFORMITE

DECLARATION DE CONFORMITE CE c €

Fabricant: SC RURIS IMPEX SRL

Boulevard . Décébal, non. 111, batiment administratif, Craiova, Dolj, Roumanie

Objectif. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Représentant autorisé : Ing. Stroe Marius Catalin — Directeur général

Personne autorisée pour le dossier technigue : Ing. Radoi Alexandru — Directeur de la conception de la production
Description du produit: La TRONGONNEUSE THERMIQUE effectue des opérations de coupe et de fagonnage du
bois, la machine elle-méme étant le composant énergétique de base, et la lame avec une chaine de coupe mobie,
I'équipement de travail proprement dit.

Produit : TRONCONNEUSE THERMIQUE

Exemplaire | Taper Numéro de série Puissance Longueur
du moteur du rail
Dac 456RS AANT00100001XXDAC456RS 3 cv 400 mm
Dac 501RS AANT00100001XXDAC501RS 3,6 ch 450 mm
Dac 506RS AANT00100001XXDAC506RS 4 cv 450 mm
Dac 601RS AANTO00100001XXDAC601RS 5 cv 500 mm

*ou AA représente les deux demiers chiffres del'année de fabrication, les caractéres 5 et 7 le numéro de lot, caracteres

7 a 12 le numéro de produit)

Nous, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, fabricant, conformément au GD 10292008 - sur les conditions de mise sur ke

marché des machines, a la directive 2006/42/CE - machines ; exigences de sécurité etde sireté , a la norme EN

1SO 12100:2010 - Machines. Sécurité, a la directive 2014/30/UE surla compatibilité électromagnétique (GD 487/2016

sur la compatibilité électromagnétique, mise a jour 2019), au réglement UE 2016/1628 (modifié par le reglement UE

2018/989) - établissant des mesures pour limiter les émissions de polluants gazeux et particulaires des moteurs

etau GD467/2018surles mesures d'application du reglement susmentionné, avons cetrtifié la conformité du produit aux

normes spécifiées et déclarons qu'il est conforme aux principales exigences de sécurité et de sdreté.

Le soussigné Stroe Catalin, représentant du fabricant, déclare sous sa propre responsabilité que le produit est confome

aux normes et directives européennes suivantes :

SR ENISO12100:2011/ENISO 12100:2010 - Sécurité des machines. Concepts fondamentaux, principes généraux de

conception. Terminologie de base, méthodologie. Principes techniques.

ISO 6535:2015 - Scies a chaine portatives - Performances du frein de chaine

ISO 6534:2023 - Machines forestiéres - Protections pour TRONCONNEUSE THERMIQUESs portatives - Résistance

mécanique

1ISO 6533:2020 - Machines forestiéres - Protection avant pour scies a chaine portatives - Dimensions et dégagements

ISO 7915:2021 - Machines forestiéres - Scies a chaine portatives - Détermination de la résistance du manche

1SO 8334:2007 - Machines forestiéres - Scies a chaine portatives - Détermination de I'équilibre et du moment maximal

de maintien

1ISO 9518:2018 - Machines forestiéres - Scies a chaine portatives - Essai de rebond

1ISO 13772:2018/AMD 1:2020 - Machines forestiéres - Scies a chaine portatives - Performances du frein de chaine a

commande non manuelle - Amendement 1

1ISO 10726:2020 - Scies a chaine portatives - Carter de chaine - Dimensions et résistance mécanique

SR EN ISO 13857:2020/EN I1SO 13857:2019 - Distance de sécurité pour la protection des membres supérieurs et

inférieurs

SRENISO 22868:2021/I1SO 22868:2021 - Machines forestiéres et de jardinage. Code d'essai acoustique pour machines

portatives a main équipées de moteurs a combustion interne.

SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - Machines forestieres et de jardinage - Code d'essai de vibrations pour

machines portatives a main équipées de moteurs a combustion inteme - Vibrations aux poignées

SRENISO11681-1:2022/ENISO 11681-1:2022 - Machines forestiéres. Exigences de sécurité et essais pourles scies

a chaine portatives. Partie 1 : Scies a chaine pour travaux forestiers.

SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Machines agricoles et forestiéres. Compatibilité électromagnétique.
«Directive 2000/14/CE (modifiée par la directive 2005/88/CE) — Emissions sonores dans 'environnement extérieur
e Directive 2006/42/CE relative aux machines - mise sur le marché des machines
eDirection 2014/30/UE - relative a la compatibilité électromagnétique (GD 487/2016 sur la compatibilité

électromagnétique, mis a jour 2019 );
e Réglement UE 2016/1628 (modifié par le reglement UE 2018/989) - établissant des mesures visant a limiter les
émissions de polluants gazeux et particulaires des moteurs

Autres normes ou spécifications utilisées :
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e SREN ISO 9001 - Systeme de gestion de la qualité

e SREN ISO 14001 - Systeme de gestion environnementale

* SRIS0O 45001:2018 - Systeme de gestion de la santé et de la sécurité au travail.
MARQUAGE ET ETIQUETAGE DU MOTEUR
Les moteurs a essence a allumage commandé recus et utilisés surles équipements et machines RURIS, conformément
au reglement UE 2016/1628 (modifié par le reglement UE 2018/989) et au GD 467/2018, sont marqués avec :
Numéro d'identification du moteur - numéro unique

Exem | Taper Nombre d'euros Taper Conce | Marque etnom
plaire pt du du fabricant
moteu
r
Dac 456RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E43F TEZ SNM CO LTD
Dac 501RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E45F TEZ SNM CO LTD
Dac 506RS | e24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.2F TEZ SNM CO LTD
Dac 601RS | e24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45F-2 TEZ SNM CO LTD

Remarque : la documentation technique est la propriété du fabricant.
Remarque : Cette déclaration est conforme a l'original.

Durée de validité : 10 ans a compter de la date d'approbation.

Lieu et date d'émission : Craiova, 12.06.2024
Année de la demande de marquage CE : 2024
N° d'enregistrement : 569 / 12.06.2024
Personne autorisée et signature :

Ingénieur Stroe Marius Catalin
Directeur Général de SC RURIS IMPEX SRL

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Fabricant: SC RURIS IMPEX SRL
Boulevard . Décébal, non. 111, batiment administratif, Craiova, Dolj, Roumanie
Obijectif. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Représentant autorisé : Ing. Stroe Marius Catalin — Directeur général
Personne autorisée pour le dossier technique : Ing. Radoi Alexandru — Directeur de la conception de la production
Description du produit: La TRONGONNEUSE THERMIQUE effectue des opérations de coupe et de fagonnage du
bois, la machine elle-méme étant le composant énergétique de base, et la lame avec une chaine de coupe mobie,
I'équipement de travail proprement dit.
Produit : TRONCONNEUSE THERMIQUE

Exemp | Taper Niveau de Niveau de Certification Rapport n°
laire pression puissance
acoustique acoustique
mesuré

Dac 456RS | 100 dB 116 dB Technologie de test | MD-20236067-01 du
Wanve a 06.07.2023
Hangzhou

Dac 501RS | 100 dB 116 dB Technologie de test | MD-20236067-01 du
Wanve a 06.07.2023
Hangzhou

Dac 506 RS | 100 dB 116 dB Technologie de test | MD-20236067-01 du
Wanve a 06.07.2023
Hangzhou

Dac 601 RS | 100 dB 116 dB Technologie de test | MD-20236067-01 du
Wanve a 06.07.2023
Hangzhou

Niveau de puissance acoustique est certifié selon la norme 1ISO 22868:2021

Nous, SC RURIS IMPEX SRL Craiova en tant que fabricant, conformément a la directive 2000/14/CE (modifiée parka
directive 2005/88/CE), HG 1756/2006 - relative a la limitation des émissions sonores dans I'environnement produites
parles équipements destinés a étre utilisés a I'extérieur des batiments, avons vérifié et certifié la conformité du produit
aux normes spécifiées et déclarons qu'il est conforme aux principales exigences.
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Le soussigné Stroe Catalin, représentant du fabricant, déclare sous sa propre responsabilité que le
produit est conforme aux normes et directives européennes suivantes :
Directive 2000/14/CE (modifiée par la directive 2005/88/CE) — Emissions sonores dans 'environnement extérieur
SREN ISO 3744:2011 - Acoustique. Détermination des niveaux de puissance acoustique émis par des sources de buit
a l'aide de la pression acoustique.
SR EN ISO 22868:2021/ISO 22868:2021 - Machines forestiéres et de jardinage - Code d'essai acoustique pour
machines portatives a main équipées de moteurs a combustion interne
Directive 2006/42/CE relative aux machines - mise sur le marché des machines
Directive 2014/30/UE relative ala compatibilité électromagnétique (GD 487/2016 surla compatibilité électromagnétique,
mise a jour 2019 );
Réglement UE 2016/1628 (modifié par le réglement UE 2018/989) - établissant des mesures visant a limiter les
émissions de polluants gazeux et particulaires des moteurs
Autres normes ou spécifications utilisées :
. SR ENISO 9001 - Systeme de gestion de la qualité
. SR EN ISO 14001 - Systéeme de gestion environnementale
. SR IS0 45001:2018 - Systeme de gestion de la santé et de la sécurité au travail.
Remarque : la documentation technique est la propriété du fabricant.
Remarque : Cette déclaration est conforme a l'original.
Durée de validité : 10 ans a compter de la date d'approbation.
Lieu et date de délivrance : Craiova, 12.06.2024 ; Année de la demande de marquage CE : 2024
N° d'enregistrement : 570 / 12.06.2024
Personnejautorisée et signature : Ing. Stroe Marius Catalin
] Directeur Général de SC RURIS IMPEX SRL
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1. EIZArQrH

AyarrnTé TTeAdmn!

>ag euxaplaToUPE yia TNV ord @ach oag va ayo pdoete Eva poidv RURIS kai yia Tnv eutmioTooldvn TTou S €igame
atnv etaipeia pyag! H RURIS utrdpyel otnv ayopd amméd 1o 1993 kai KaTd TN S1APKEIQ QUTAG TN G TTEPIOdOU £XEI Yivel
HIa1oXupr] HAPKA, N OTToia €XEI XTIOEI TN QAP TNG TN PWVTAG TIG UTTOOXECEIG TN G, AAAG KaIl UE GUVEXEIG ETTEVOUOEIG
TTOU GTOXEUOUV OTNV UTTOCTH PIEN TWV TTEAATWV pE agIOTTIOTEG, OTTOTEAETUATIKEG KAl TTO10TIKEG AUTEIG.
EipaoTe Tremeiopévor 6T Ba eKTIUAOETE TO TTPOIOV Jag Kal Ba arroAauceTe TNV armrdB0ar] TOU Yia HEYGAO X POVIKO
d16dotnpa. H RURIS dev Tpoo@épel oToug TTEAATEG TNG OVO pnxavrjuaTa, aAAd oAokAnpwyéveg Aloelg ‘Eva
ONMOVTIKO GTOIXEIO OTN OX€0N YE TOV TTEAATN €ival N oU UBOUAEUTIKA TOGO TTPIV OG0 KAl HETA TNV TTWANGN, £XOVTOG
oTn 0160€0n Toug £€va oAGKANPO diKTUO ouvEPYadd HEVWY KATAGTN MATWY KOl GNUEiwV eEUTTNPETNONG.

lNa va arroAadoeTe 10 TPoidv TTou ayopdaoare, SIaBACTE TTPOTEKTIKA TO £y XEIPiSI0 Xpriong. AKoAouBwvTag TIg
odnyieg, Ba £XETE Eyyunpuévn HAKPOXPOVIQ XPHon.

H etaipeia RURIS gpyddetal cuveXwg yia Tnv avAammuén Twyv TIpoidvIwy TN G Kal wé €K To UTou dIaTn pei To SIKaiwpa
Va TPOTTOTTOINT &, HETAEU AAAWYV, TO OXN A, TNV EYPAVION Kal TNV aTTOd00T] TOUG, XWPIG Va £XEI TNV UTTO XpEWaN
VO TO YVWOTOTIOIAOEl €K TWV TTPOTEPWV.

>0G euxaploToUuE yia GAAN pia @opd Tou emmiAégaTe Ta TTpoidvTa RURIS!
MAnpo@opieg Kal UTTOCTA PIEN TTEAQTWV:
TnAépwvo: 0351.820.105
nAekTpoviké Taxudpoyeio: info@ruris.ro
2. OAHIIEZ AZDAANEIAZ
2.1. MPOEIAOMNOI'HZEIZ £TO MHXANHMA

, ] * Mpoooxn! To KAWToNUA sival
Mpoooxiit Mpooox ! i Xr]srru(ivéuvo!mJ

Mnv xelpifeoTe TO GAUCOTIPIOVO WE
TO éva Xépl.

Na @opdre TTpoaTATEUTIKA & Na @opdre TTPOCTATEUTIKO
uTTO O HaTa. €EOTTAIGUO XEPIWV.

XpPNOIYOTIOINOTE TO GAUCOTIPIOVO Kal
ue Ta duo xépia.

O XEeIPIOTAG TTPETTEI VA QPO PAEl

Méoa Atopikn g NpooTaciag
(MAI). Edv 10 pnxavnua
r® Bpioketal o€ xprion, TTPETTEl va
PO PATE TTPOCTATEUTIKA YUAAIA
N/ OTTO QVTIKEIPEVA TTOU
€KTOEEUOVTOI OTOV OEPA, KOBWG
Kal Jéoa TTPOCTACIAG AKONG,
OTTWG AKOUCTIKA HOVWHEVO
KPAvog.

-
-

AloBaoTe 10 gy XeIPidIo 0dNYIWV
IV atmd T XpAon.
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ZHMANTIKO :
Mnv TtpotroTrolEiTE TIOTE TO TTIPOIGV. Agv Ba TTapEXOUPE €yyunon €av XPNOIMOTIOINCETE TO TIPOIOGV TPOTTIOTIOINUEVO 1) €Gv Oev
AKOAOUBNOETE TN CWATH XPAON TTOU TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO.

2.2, 2YMBOAA 2TO MHXANHMA
MNa aoc@aAr AeiToupyia kal guvTrpnon, Ta cUpBoAa gival avayAuga oTo TIpoidv. MNMapakaAoUue TTPOXWPHOTE PE TTIPOCOXT TUNPWVA

ME TIG 0dnyieg.

NAadI RURIS Enduro 2HPX, éva AGd1 TAoUoIo o€ TIp6oBeTa yia TV augnon tng SIAPKEIag (whg AWV Twv
dixpovwv KIvnTAPWY UPnAng TaxuTnTag - katnyopia APl : JASO FD , avaloyia avdaueigng: 30ml Aadi: 11 Bevdivn

(a) =npeio ave@OBIOOHOU «PEIKTWV KAUTTHWY»
O¢on : dimAa aTO Gvolypa TTARPWONG KAUTIiHOU
(b) =npeio mMAApwong Aadiol aAucidag

)
Oéon: dimAa oTnv ot TARpPwaong Aadiou

ZTAUATWVTAG TOV KIVNTAPA

H aAAayn Tou KoupTiod aTn Béon "O" GTOPATAEl AUECWS TOV KIVNTAPA.

¥

STOP

(c) Aeroupyia poxAou apopTicép
I i TpaBngte To PHOXAO auOPTITEP, TO AUOPTIOEP Ba KAEITE!
\ MédovTag 10 HOXAG TOU TOOK, TO AUOPTIOEP Ba avoigel.
O¢on: miow Kal O amd TV THow AaBH.

PULL

0 CHAIN OIL (8) PuBpion tng Tmapoxng Tng avtAiag Aadiou
MAX MIN | Aut6 yiverar TomoBeTWVTAG TN Bida pUBHIoNg Tng avTAiag Aadioy o€ pia ammd TIg 2 BEoEIg, WG
AT A | e

- METIZTH 6¢on, n por) Aadiou Ba augnbei
- ©éon MIN., n por} Aadiou Ba pelwdei

H (oT). H Bida dimAa oto oUpBoAo «H» gival n Bida yia Tn pUBMIoN TNG PEYIGTNG TaxUTNTAG (EGv UTTAPXEI TO OUPBOAO).
H Bida k&Ttw amd 10 oupBoAo «L» gival n Bida yia Tn pUuBMIoN TNG EAAXIOTNG TaXUTNTAG (€AV UTTAPXEI TO TUPBOAO).
L H Bida mévw amd 10 cUpBoAo «T» eival n Bida pehavTi (edv UTTAPXEI TO OUPBOAO).
O¢on : ol Bideg puBuIoNG BpiokovTal TTAvVW atd TO PECEPPBOUGP KAUTIHOU.

T

(g). Ymodeikvuel OTI To @pévo alucidag £xel ameAeuBepwBei  (TTpog Tnv PmpooTivhy AaBrh) Kai Exel
evepyoTroinBei (TTpog To TAQICI0 KOTIAG).

OO

“\_r
':|> (n). Acixvel Tnv kaTelBuvon eykaTd@oTaong TG aAuaidag.

Oéon : X170 KGAUPpa Tou ypavadiou.
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3. KANONEZ AZOAANEIAZ

B [piv ammd TN XPAon Tou TIPOidVTOG

1. TIpIV XPNOIPOTIOINCETE TA TTPOIGVTA Hag, DIABACTE TTPOOEKTIKG QUTS TO E£YXEIPIOIO YIA VA KATAVONGETE TOV TPOTIO XPrONG TOU .

2. MoT€ unv XpPNOIYOTIOIEITE TO AAUCOTIPiOVO OTOV PBPICKESTE: UTTG TNV ETTAPEIN QOPUEKWY TTOU 0aG TTPOKAAOUV uTivnAia ) eav
BpiokeaTe UTTO TNV €TAPEId AAKOOA 1} VOPKWTIKWV.

3. AeiToupyeite TO GAUCOTIPIOVO POVO G€ KOAG agPIfOPEVOUG XWPOUG. Mnv EeKIVATE i} AEITOUPYEITE TOV KIVNTAPQ O€ KAEIOTO XWPO.
Ta kauoaépia TrEPIEXOUV HOVOEEDIo Tou GvBpaka.

4. ToT€ unv K6BeTe o€ duvaToUg AVEUOUG, KAKEG KAIPIKEG OUVOAKEG, KK opaTodTNTA I aKPaieg Bepuokpaaieg. EAEyxeTe TTAvVTA yia
VveKPA KAadIG TTOU PTTOPEi va TIECOUV KaTd TNV KOTIN.

5. Otav xpnolyoTroieite aAucoTipiovo, ekTiBeaTe e BOpuBo Kal KpadaopoUg. XPNOIPOTIOIOTE TIPOCTATEUTIKA OKONRG, YAVTIa Kal
avTIoAIoBNTIKG uTTodAKaTA.

6. Na XxpnoIJOTIOIEITE TTAVTA TO KAUCIUO PE TIPOCOXH. ZKOUTIOTE TUXOV JIapPOoEG KOl PETAKIVAOTE TO GAUCOTIPIOVO TIPIV TO BETETE
o€ AsiToupyia.

7. ATTopaKpUVETE OAEG TIG TINYEG OTIVOAPWY N @AOYaG (YUPVEG @AGYEG 1 avTiKEipeva TTou Ba pTTopoUucav va TIPOKAAETOUV
OTIVOAPEG) OTNV TIEPIOXA OTTOU avauelyVvUETal, XUVETal i aroOnkeveTal KaUaIuo.

Mnv KamvideTe eV XPNOIUOTIOIEITE KAUGIYO 1| EVW XEIPICETTE TO AAUCOTIPIOVO.

8. Mnv emTpémeTe o€ GAAQ GTOopa va GTEKOVTAI PTTPOOTE OTO TO aAugoTIpiovo dTav §ekIvaTe Tov KivnTApa ;i 6Tav KOBeTe EUAQ.
KparAoTe autd Ta GTopa 1 Ta Wa HOKPIG OTré ToV XWPOo epyadiag. Ta aidid, Ta {wa A GAAa dropa Ba Trpémel va BpiokovTtal o€
améoTacn TouldxioTov 10 pétpwyv Otav EeKIVATE 1) XEIPI(ETTE TO AAUCOTIPIOVO.

9. Mnv &ekiviioeTe TOTE TO KOWIPO MEXPI va €XETE €vav €AEUBEPO XWPO €PYaOCiag, TIPOOTATEUTIKA UTTOdAMATA KOl MIC
TIPOY PAUUATIONEVR BIABPOMN UTTOXWENONG OE TIEPITITWON TITWONG TOU BEVTPOU.

10. Na kpatdarte TTdvTa oTabepd T0 aAucoTIpiovo Kal Je Ta BU0 xépia Tav O KIVNTAPAG AEITOUPYEI.

11. KparAoTe To owpa 0ag Hokpid ammd 1o aAugoTipiovo 6Tav o KIvNTApag AEiToupyei kal BeBaiwBeiTe 0TI dev €pXETAI OE ETTAPN ME
Kavéva avTIKEIPEVO.

12. Na peTa@épeTe TAvVTA TO GAUGOTIPIOVO PE TOV KIVNTHAPA oBNCTO, TN Adua Kal TV aAugida Tou TTpiovioU TTpOg Ta TTow Kal Tov
OlyaoTAPa PakpId ammd To WU 0aG.

13. EAéyxete 10 aAuocoTipiovo Tipiv ammé kdaBe xprion, PETd amd mTwaon f dAAn Tpdokpouon, yia va Befaiwbeite OTI dev £Xel
onuavTika eAarTwpata. MoTté pnv XPnoIYOTIOIEITE AAUCOTIPIOVO TIoU €XEl UTTOOTE! {nuId, Oev €xel pUBMIOTEI OWOTA f Oev €XEl
ouvappoAoynBei TTARpwG Kal e ac@dAeia. BeBaiwBeite 6T n ahugida dev KiveiTal dTav atmeAEUBEPWVETAI TO PPEVO EAEYXOU.

14. OAeg o1 epyaaieg o€pPIg Tou GAUCOTIpioVOU, EKTOGOTIO AUTEG TTOU KOBOPICoVTal OTO EYXEIPIDIO OBNYIWYV, TTPETTEI VO EKTEAOUVTA
améd egouaiodoTnuévo Tpoowkd. (Edv xpnoipotroinBolv AavBaopéva epyaAeia yia TNV a@aipean Tou o@ovdUAou 1 yia Tnv
ac@AAIon Tou OPOVOUAOU YIa TNV APAiPEC TOU CUPTIAEKTN, EVOEXETAI VO TIPOKANBET dopIKA ¢nuId aTov 0@EvOUAO, N OTToIa UTTOPET
0T OUVEXEID VO TIPOKAAECEI TO OTTIACIKO TOU. )

15. ZBAVETE TTAVTA TOV KIVNTHAPA TTPIV OPFOETE KATW TO GAUCOTIPIOVO.

16. Na €ioTe €EQIPETIKA TTPOOEKTIKOI OTAV KOPBETE MIKPA KAADIG, KOBWG WTTOPE va TNAoTOUV OTO GAUCOTIPIOVO Kal VA TIETAXTOUV
TIPOG TO YEPOG OOG.

17. Otav k6BeTe éva KAAdi UTTé TAON, TTPOCEETE va PNV KAWTCONOETE TTPOG Ta TTHIOW &TAV N TAON XAAAPWOEL.

18. Alarnpeite TIg AaBég oTeyVEG, KaBapég kal aTraAAaypéveg amd Addi i Yeiyya Kauaipou.

19. MpooéETe To KAWTONUA. To KAWTONUa gival n Kivnon tng odnynTikAg Adpag Tpog Ta Tavw TTou aupBaivel tav n aAucida Tou
TIPIOVIOU OTNV AKPN TNGodNyNTIKAG AGUOG £pBel o€ eTTaP HE £va QVTIKEIYEVO. TO KAWTONUA PTTOPEI VO 0AG TIPOKOAETEI ATTWAEI
ToU eAéyXou Tou TIpiovioU.

20. Katd tn petagopd Tou aAucoTrpiovou, BeRalwBEiTE OTI EXETE ETTAPKN TTPOCTACIA YA TN AGuA.
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4. ENIZKOMNHZH MHXAN'HMATOZ

Eptrpdg mpo UAOKTA pag/evepyoTToINTAG PPévou aAuaidag
NaBn ekkivnong

KdaAuppa @iAtpou aépa

MoxA6¢G apopTiaép

=eKkAeidwpa poxAou ykagiol
Miow AaBn

MoxA6¢g ykaliou

AlokOTTTNG
EVEPYOTIOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
9. Kamdki peCepfoudp Kauaipou

10. Tdma mARpwong Aadiol

11. MmpooTivy AaBR

12. AAucida

13. Odnyoég payag

PNk wN =

5.ZYNEAEYZH
5.1. OAHIOZ KAI AAYZIAA

Mia TUTTIKr) ouoKeuaoia TTepiéxel Ta akOAouBa aTolxeia:

(1) Movdda kivnT pa

(2) NMpooTaTeuTiKO KIYKAIBWHOTOG 0dNnyou

(3) Odnyog

(4) H aAucida

(5) KAe1di pmroudi

(6) KatoaBid1 pubuiong kaputrupatép

Avoifte TO KoOuTi KaI CuvapuoAoyAoTE TN pAya odnyd Kal T
aAucoTTpiovo WG §NG:
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AQaIpECTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPMA TOU ypavadioU O TTwG paiveTal oTo x. 1.

Zxnua 1

To kouTi Tou aAugoTrpiovou TrepIéxel TNV aAuaida, TN Adua odnyod Kail To KIT epyoAeiwy, BAéTe EIk. 2.

ZxXMpa 2

ToTroBermote To aAUCOTTPiOVO O€ £vav TTAYKO pyaadiog Kal atTeAEUBEPWATE TO PPEVO aAuaidag TPaB wvTog To

OTTWG QaiveTal 010 XA Hu 3.
<—

IXNpa3

lupioTe T Bida evratipa aAuagidag Trou B pickeTal GTo KAAUPUA ToUypavadiol TTpog TNV KateuBuvan TTou Qaivera
OTO ZXNHa 4 PEXPI VA OTAUATH OEl. TO ITTPOCTIVO i TO TTAQI.

IxApa 4

MPOZOXH ! Aut n Asitoupyia cag BonBd va 1o TobeTr| oeTe €0KOAQ TO KAAUPPA TOU ypavadiol oTnvodnynTIKN
Adpa kard TNV eykatdoTaon . TomoBetaTe TNV odnynTikA AGUa Kal TO CUYKPOTNHA 0Aucidag atnv 0dnynTIKA

A@ua Tou aAucoTrpiovou.
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1. AgaipéaTe Tov amoaTtdrn/podéAa (yia yovTéAa TTou S100£Touv aTTOaTATN/POd EAQ) Kal @
TOoTTOB€TOTE TNV 0AUCIO O OTOV 0BOVTWTO TPOXO OTTWG PaiveTal OTO ZX. 5.

IxApa s
2. TomoBemaoTe N pdya 0dnyod Kal OTEPEWOTE TNV aAudida dTTwG @aiveTal aTo XX. 6.

Zxnua 6

Zxua 6A

ToTto0Berm ote To KAAUPPA TNG aAUCiSag TTGvwW aTrd T PAya 0dnyo XPNOINOTTOIVTAG TIG dUO Bideg auyKpdmONnG.
Acite EIK. 7.

MPOZOXH! H poléta Tou evepyoTioiei TO @Ppévo OAUCiIdOG TTPETTEI va £QAPUOfel OWOTA OTOV HOXAO
evepyotroinong kai n Bida tTdvuong NG ahucidag TTPETTEl va eQapuO el TNV 0TI TNG AGUOG.

Ixnpa 7
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Zi&Te Ta TTOgIUAdIO YE TO XEPI MEXPI VO eQapudoouv Kahd oTo TTepiBAnpa. BAétre EiK. 8.

Zxrpa 8
ToTmoBemote To aAucoTrpiovo o€ opi¢dvTia B€an. Metakiviiote TNV aAuaida (xpnoipoTroinoTe KatdAAnAo

TTPOCTATEUTIKO £EOTTAIONO ) Y POMHIKA KOTA P KO G TN G pdyag omrd To éva AKpo oTo GAAO TTpo G TN piakatelBuvaon
yia va diac@oAioete 0TI n aAucida eival TEAela ToTToBeTNPEVN OTOV 03NYO TNG payag, BA. Eik. 9.

Zxnua 9

5.2. TENTQMA AAYZIAAZ

TeviwoTe TV aAucida xpnaoipgoTToiwvTag T Bida 1dvuong TTpog TNV KateuBuvan TTou @aiveral ato ZX. 10.

ZxAua 10

Me kd&Be TTAR PN TTEPIOTPOPN TNG Bidag TAvUONG, HETOKIVAOTE TNV GAUCTdA yPaUMIKA yia va BeBaiwBeite 6m n
aAucida Bpiokeral TOV 0Ny 0. ZUVEXIOTE VA TTEPICTPEPETE TTPOG TNV KATEUOBUVON TTOU PaiVETAI GTO TTPONYOUNEVO
oxAMa péxpl N oAucida va TeviwBei otov 0dnyo.

5.3. EAEF'=TE THN TAZH THZ AAYZIAAZ

EAéyETe TN owoTr 1don TG aAucidag Tpaf wvTag TNV aAuaida TTpo g Ta TTavw PEXPI TN HEON TNG pAyag odrynongG
Oa TTPETTEl va UTTAPXEI avTioTaan Kal Ta GKpa TG aAucidag Ba TTpETTel va TTpoegéxouy TrepitTou 1-2 mm Tévw
ammé TV paya odnynong. Asite Tnv Eik. 11.
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ZxApa 11

MPOZOXH ! Edv Ta omipoUvia dev atmoKoAAnBouv
arré Tov 0dnyod, n ahuagida gival TTOAJ o@ixTA. Edv n
aAugida dev avTIOTEKETAI Kal aTTOKOAAGTOI TTOAU
€UKOAQ atro Tov 0dnyo, N aAucida dev gival apKer

oQIXT.

MPOZOXH!H utrepBoAiknA 1don oTnv aAucida odnyei
oe Tpoéwpn eBopd TNG Aduag odnyou Adyw Tng
uwnAnRG TPIRAG peTagy TNG Adpag Kai TNG aAuaidag,
Edv n oAucida eival oAU adulvaun, utrdpxe
Kivduvog TpaupamioyoU Tou Xpriotn Adyw Tou

GApaToG NG aAuagidag amd T Adua odnyoU KaTd Tn XPron Tou GAUGOTTPIoVOU.

>@i&Te Ta TOgINAd 10 TOU KOAUPUATOG TNG AAUGIDAG XPN OIUOTTOIWVTOG TO TTOPEXONEVO KAEIDI HEXPI TO KA&di va
avTioTaBei 01O OPIgIpO.

MPOZXZOXH! Zigte pe Trepirou 15-20 daN. To TTOAU duvard o@igipo Ba TTpokaAéoel TNV €50 00 TWV UTTOUAOVILV
a1rd T0 OTPOPAAOBGAONO TOU KIVNTAPO Kal Ba TTPOKOAETEl NI OTA OTTEIPWHATA OTEPEWTNG.

6. EOOAIAZMOZ KAYZIMQN
6.1. MIFMA

MPOZOXH!

1. H Bevdivn eivai eUpAekTn. ATTOQUYETE TIG YUPVEG PAOYEGKOVTA 0€ KaUOIPo. BN OTE TOV KIVNTHPA Kal
aQACTE TOV VO KPUWOEI TIPIV TOV QVEPODIATHO.

2. O1kivnmpeg RURIS AitraivovTtar pe Add1 RURIS Enduro 2HPX pe upnAn TepIEKTIKOTNTA O€
mPOOoBeTA yia TNV alEnon TNG d1ApKeIag (wh G O Awv Twv dixpovwy BevEIvokivnTApwY uPnARg TaxUuTnTOG.
Edv dev xpnoipotroieite Aad1 katnyopiag APl : JASO FD 1 avwTepng KaTnyopiag, Kard tn di1dpkeia NG
TEPIOOOU £yyUNONG, KIVOUVEUETE va XAOETE TNV €yyunan.

ZuvioTwpevn avoAoyia avapeigng: 1 Aitpo Bevdivng + 30 ml Add1 dixpovou kivnTApa. O1 EKTTOUTIEG PUTTLWV
eAéyxovtal amd TG BaCIKEG TTAOPAPETPOUG Kal Ta eEAPTANATA TOU KIVNTAPA (TT.X. KOPUTTUPATEP, X PO VICHOG
avaQAEENG, O1yaaTA pag)

3. Autoi o1 KIVNTAPEG €ival TTICTOTTOINPEVOI Yia AgiToupyia pe audAuBdn Bevdivn.

4. BefaiwBeite 6T xpnoiyoTroleite Bevdivn pe eAdyioTo apiBud oktaviwyv 95.

5. ZuvioTdaral n Xprion apdAuBdng Bevivng yia Tn WEiwaon TN G aTuo o@alpIkiAG pUTTAVONG KAl TNV TTPOCTACIx
Tou TTEPIBAAAOVTOG.

6. H Beviivn 4 10 AddI0 KOKAG TTOI6TNTAG UTTOPOUV va TTPOKAAéGOW {nuid oToug OOKTUAOUG
gTEYAVOTIOINONG TOU KIVNTAPA, OTOUG OCWANVEG avappdenang Bevdivng, oto £UBoAo, oToug dakTuAioug
euBOAou, oTov KUAIVOPO 1) 0N degapev Kauaipou.

ZUVIOCTWHEVOG pUBUOG avauei§ng

>x€d10 avdueitng

Nitpa Beviivng12345
Nad1 dixpovou kivnpa ml 30 60 90 120 150

. MeTtpriate TNV akpiff TToodtnTa Bevdivng Kal yia To AGd1 cuvioToUe TN Xprion d10Bad piopévng
auplyyag.

. H opoyevoTroinon yiveral pe avadeuan Tou PeiyuaTog o DOXEI0 KaUTiPou Xwpig akabapaoieg.

. PigTe TN Bevlivn o€ éva kabBapd doxeio kauaiyou.

. Pigte 6A0 10 AGdI KaI avakaTEWTe KAAQ.

. ToTTOBETAOTE PIa EUKPIVI ETIKETO OTO EEWTEPIKO TOU BOXEIOU YO VA OTTOPUYETE TN oUYXUON WE GAa
doxeia.
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6.2. MTPOMHOEIA

ToTroBer oTe To aAuCOTIpiovo O€ £vav TTAYKO epyaadiag, eBIOWOTE To KATTAKI TOU pefePBOUdp KAUTiou Kal PigTe
TO Peiypa kauaipou. MNAnpo@opieg OXETIKA UE TOV OYKO TOU PECEPBOUBP KOUTTIOU PTTOPEITE Va B PEiTE OTOV TTiVOKO
oTo Ke@ahaio «TEXNIKA AEAOMENA». Mnv xpnoiyotroieite KaloIuo TTou €€l atmobnkeutei atn degapevn yia
TTEPICOOTEPO OTTO 7 NUEPEG.

ZxAua 12

6.3. AZOAAEIA XEIPIZMOY KAYZIMQN

NMPOZEKTIKOZ!

AuTO TO KAUOIWO €ival EAIPETIKG EUPAEKTO. Mn Vv KaTIVICETE KaI NV o@rveTe GAGYEG | OTTIVOAPES
KOVT& oT0 KQUOI[O.

e

12MOYAAIOZ
1. £BA0T1E TOV KIVNTAPA TTPIV TOV OVEPOSIATHO.
2. H xprion AdBog Aadiou ptropei va odnynae ae putravan Tou utroudi, @pdagipo TG e€aTiong A KOAANua Tou
ehatnpiou guBdAou.
3. AtropakpuvBeite TOUAGYIOTOV 3 PETPO ATTS TO ONPEIO TPOPODOTOG KAUTIOU TTPIV EEKIVAOETE TOV KIVNTA PA.
4. Hxprion akardAAnAou Kauaipou Ba TTpok aAéael ooBapég ¢ UIEG OTA ECWTEPIKA PEPN TOU KIVNTAPA 0€ OUVIOUO
XPOVIKO d140TN Ha.
5. Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO PNYXAVNUO PEXPI VO ad E1G0€l EVTEAWG N deCapevr) Kauaipou. [epioTe ye Kaluoiyo TPV
adeldoel evteAws. EaGv diatmioTwoere 6T 0 KivnTrpag AsiToupyei o€ uwnAr TaxUTn Ta Kal To Kauaipo oTn degapevn
TTPOKEITAl VO EavTANBE], GBOTE TOV KIVNTAPA KOl YEPIOTE € KAUTITUO . ZEKIVATTE TOV KIVNTAPA KAl aPrj OTE TOV Va
Aeitoupynoel aTo pehavti | o€ xaunAn TaxutnTa yia 30 deutepdAeTrTa. AUTEG €ival 01 BATIKEG OTTAITACEIS yIa T

xprion evég dixpovou KivnTApa.

10
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7. TPO®OAOZIA AAAIOY AINMANZHZ AAYZIAAZ

lepioTe TN de€apevr) AadioU ahuaidag pe Add1 RURIS M-Power. BAéte Eik. 13.

IMANnpopopieg oxETIKA PE TOV OYKO TNG de§apevig AadIoU aAuaidag UTTO PEITE va BPEITE OTOV TTIVOKO OTO KEQGAIO
«TEXNIKA AEAOMENA». To A&d1 M-Power mrpoaTaretel Tnv avtAia Aadiol, 1o @iATpo Aadiou (yia pnxavAuam
eCoTTAIONEVA pE QIATPO) KaI TN OoTEYavOTTOINON KOTIAG KaTd TN AgiToupyia. THMEIQZH: Mnv xpnoiyoToleite
Xpnoiygotroinpéva i avakukAwpéva Add1a TTou ptropei va TpokaAéoouv {nuid oto oUoTnua Aittavong.

8. OEZH ZE AEITOYPIIA
8.1. ENEPI OMNOIHZH/AMENEPIrONOIHZH

ToTmoBermote To aAugoTTpiovo aTnv apxIkf B€on kai yupiote Tov d1akd TN ot B€on ON. Acite TNV Eik. 14

s
>xnua 15
H ekkivnon Tou aAugoTrpiovou yivetal e oefaoud OTa oToIXEIO OOPAAEIAG KAl TIPOOTACIAG TNG EPYOTIOG.
ToTroBermote To aAucoTTpiovo o€ pia oTadepn, eTITTEdN emiIQavea. Na aoc@aln kkivnan , EVEPYOTIOINOTE TO
@pévo aAuoidag TECOVTAG TO TTPOG TNV GKpn TNG Aduag. TotroBermote To d€egi oag T6dI oTn Bdon Tou
aAucoTpiovou. Acite Tnv Eik. 16 (H 8€0on o010 oxfua cival yio apioTepoxelpeg X oTeg. O1 SeCIOXEIPEG XPHAOTES
TIPETTEI VA OTEKOVTAI GTNV GAAN TTAEupd TOU AAUCOTTPiOVOU)

1"
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2xAua 16
Me 10 apioTEPd Gag xépl, TTIAoTeE oTaOEPA TN Aafr) TOU GAuCOTTpioVOU.

MPOZOXH! BeBaiwBeite 6T kKatd TV €kKivnon n aAucida dev EpyeTal o€ €TTaPr] Y éva owpata r GAAa
avTikeipeva. Me 1o 8€€i oag XEp!, TPABAETE aTTaAd PEXPI VO VIWOETE QVTIOTAO KOI TO OXOIVi EKKiVNONG va TEVTWOE
Kal, 0Tn OuvEXEID, PE hia Kivnan, TpaBRETe atabepd. Mnv aprioere Tn AaB A, aAAG eTTavaQEPETE TNV OTNV QPXIKN
NG B€0n e TO XEPI 0OG. ZUVEXIaTe TN AeIToupyia Tou ekKIvnT aAugoTTpiovou DAC péxpl va oKOo UOETE TO TTPWTO
onpadi ekKivnong. Ze autd To anueio, oTapar aTte Tn AgIToupyia Tou ekkivnT. MiéoTe TO TOooK 0 TN B€0n 0. BAéTTe
Eik. 17.

2xApa 17

EmavaAdBete Tnv idia diadikacia péxpl To aAucgoTrpiovo va Eekiviael ypAyopa. TpaBngre 1o pévo aAuaidag ka,
0T CUVEXEID, HETA aTTO Aiya SEUTEPOAETTTA, TTATA OTE YIa Afyo TO YKACI Y10 VA OTABEPOTIOINCETE TIG OTPOPEG PEAOVT.
Acite Eik. 18.

2xApa 18
MPOEIAOMOIHZH! Na eAéyxeTe TTAVTA TIPIV ETTITAXUVETE TO AAUGOTTPIOVO OTI TO PPEVO TNG aAucidag éxe
ateAeuBepwBei TpafwvTag To TPog TN Aafn oTAPIENG. AlIAPOPETIKG, UTTAPXE! KivEUvog va TTpoKANBei
oofapn {nuid oto aAucoTrpiovo. Agite Eik. 19.

12
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2xAua 19

AQrioTe TO YKAQI YIa VO ETTITPEWETE GTOV KIVNTAPA VA AEITOUPYNOEI OTO PEAQVT.
Méote Tov d10kd1N 01N B€0N 0 yia va oTapatioeTe To ahucoTrpiovo. Agite Tnv Ei.
20.

Orav o KIvnTApag ival {e0TOG, 0 HOXAOG TOOK B eV gival TTAEOV EVEPYOTTOINPEVOG.

MPOXZOXH! AQpoU oAoKANPWOETE TNVEPYATia, XAAAPWOTE TA 2 TTAINASI0 TOU
KaAUpPaATOG TNG aAUCidag yia va atro@UYETE TUXOV {NUIG OTA CUGCTHMOTA
oTEYAVOTTOinoNg Kal oTn @AdvT{a KOTAG.

2xAua 20

Ageooudp — viyl oTApIgNG.

Ta aAucotrpiova DAC pmmopouv va e€otTAioTolv pe éva ddaxTulo otipigng yia va
aoc@alifouv 10 ahugoTrpiovo oTo EUAIvo TpatTédl kata TNV KoTTA. (Eik. 20.1)

2xAHa 20.1

8.2. AET1ANZH

O KIVNTPAG €ival OTPW PEVOG XWPIG TO TTPOCTATEUTIKO KAAUpUA TN G AAPaAG, TG aAucidag Kal Tou ypavadiol péxpl
10 2 H d¢efapevn) Kauaipou yepiCel ato pehavti, aAAG g€ dlaoTipaTta 15 AeTTTwV mITAXUVeTE yia péyioto 10-15
O€EUT. yIa va a@aIpECETE TO AKAUTO AGDI TTOU €xEl CUCCWPEUTEI OTO OlyaoTApa. AuTr)  CUCCWPEUCH Eival
QuUGIoAOYIKA Kal oQeiAeTal OTN AeiToupyia peAavTi, 6Tav Oev gupBaivel TTAAPNG Kalon Kal Ta aépia dev
amrofdAAovTal cwoTd amrd 1o alyaoTipa. Kard tnv mepio 5o oTpwaoiaTog, ETagU TwV YEUITUATWY KQUTi ou, TO
ptroudi TrpéTrel va kaBapileTal TTEION €ival OPTW PEVO PE EVOTTIOBETEIG GvBpaKa TTOU TIPOK UTTTOUV OTTO TV KOUOT).
AIa@opeTIKA, TO AAUGOTTPIOVO OEV PTTOPEI Va EEKIVATEI.

MPOEIAONOIHZH! Mnv &ekIvATe TOV KIVNTAPQ £VW KPATATE TO GAUGOTIPIOVO WE TO éva XEpl. H aAuaida ptropei
va ayyigel 1o cwpa oag. Autod gival TTOAU emmikivouvo .

13
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9. EAEMX0OZ THZ NMAPOXHZ AAAIOY AIMANTIKOY AAYZIAAZ

Ao U BAAETE UTTPOOTA TOV KIVATAPA, AEITOUPYAOTE TOV O€ HETAia TaX UTN Ta KOl OEiTE
av 10 Aad1 TnG ahuoidag £xel aTAwB el OTTWG QaiveTal oT0 SITTAQVO OXA KA.
(1) AG&d1 alucidag
H ponl AadioU ptropei va aAAaEel TTepiaTpépovTag T Bida Tng avTAiog
mpog 10 "+" 4 T0 "-". AuTh n Bida BpioKETAl OTO KATW MPEPOG TOU
OUPTTAEKTN. H TTEpIoTpO @A gival pdvo pepikr apioTePA-OegId, unv mv
Brdwvere! (Ma pnyxavApara eEoTAIoPéEVa ye pUBUIoN PoAG AiTravong
aAucidag)
MpooappdoTe avdloya pe TIG OUVONKEG Epyaciag aag.
H de€apevi Aadiou Ba TrpéTrel va ad 1adel TauTd Xpova Ye TN deCapevVh KQUTipou,
uttoO£TovTag 6T yepioare kal TIg dU0 de€apevég TauTOXpova. BeBaiwBeite om
gavayepigete TN degapevr) Aad1oU kGBe @opd TTou avePodIAGeTE e KOUTIUO TO AAUCOTIPIOVO Oag.

10. KANONEZ XPHZHZ
10.1. MPIN ANO KAGE XPHZH

MPOZEKTIKOZX!

Mpiv &ekivoeTe TNV epyaaia, d1aBaoTe TNV evoTnTa «ACPAARG AEITOUpYiay. ZUVIOTATAI N KOTIT) MIKPWV KOPUWV.
AuTo oag BonBd eTTiong va £€0IKEIWBEITE PE TO TTPOTOV.

Na akoAouBeite TTAvTa TOUG KaVOVEG ao@oAgiag. To aAucoTrpiovo TTPETTEl va
XpnoiyoToleiTal povo yia TNV Kot {UAou. ATTayopeletal n KO GAAwY TUTTWY
UAIkwv. O1 kpadaopoi Kal Ta KAwTouaTa TToIKiAAouv avaAoya pe To UAIKO K Ol
odnyieg ac@oAeiag dev Ba TTpémel va akoAouBouvial. Mnv xpnOIPOTIOIETE TO
aAUCOTTPIOVO WG ETTIPAVEIQ VIO TNV avUPWan, T METAKIVNGN ) TNV KOTIF AV TIKEIJEVWV.
Aev gival atTapaitTnToO VA TTIECETETO GAUCOTTPIOVO Yia KOTI. EQapud oTe eAappid Trieon
EVW O KIVNTHPAG AeImoupyei pe TEppa yKACI. H eTiméyuvon Tou KIvNTAPA JE TNV aAucida
TMaoYEVN OE IO TOPA PTTO PEl va TTPoKOAED €1 (N UIG GTO OUCTN WA GUUTTAEKTN. Otav N
aAucidaToU aAUCOTIPIOVOU TTIOOTEI O€ I TOUN, NV TTPOCTTOBACETE va TNV BYAAETE
Je dUvapn, aAAG xpnoihoTIooTe pia EUAIVN opAvan ypUAO yia va avoieTe TO KEVO.
To aAucoTrpiovo gival eEoTTAIcUEVO pE Ppévo aAuaidag, To oTToio Ba oTapatroel TNV aAucida o€ TTEPITTTWON
KAWTOR PaTOG, €AV AgIToupyei CWOTA. Oa TTPETTEI va EAEYXETE TN A&IToupyia TOU @Pévou aAuaidag TTpIv arro
KGBe xprion, doKIpalovTag To aAUCOTIPIOVO GTN PEYIOTN TaXUTNTA Yia 1-2 SEUTEPOAETTTA KAI OTTPUWXVOVTOG TO
MTTPOOTIVO TTPOCTATEUTIKO TTPOG Ta EMTTPOG. H aAucida Ba TTpéTTel va oTapaTr Oel AUETWG PE TOV KIVNTAPA OF
Aertoupyia otn péyioTn ToxUTnTo. Edv N oAucida atapatioel ye & uokoAiq,
META atTd PEYAAUTEPO XPOVIKO OIAOTNHA 1) D&V oTaUATd KaBOAou, SIoKOWTE
TN XPrONn Tou aAUCOTTPIOVOU KaI AVTIKATAOTAOTE TNV TaIVia GPEVOU KAl TO
TUPTTOVO CUPTTAEKTN 1} atreuBuvBeite o€ Evakévipo a€pPig TG RURIS yia va
emdiopbwOei To TTPSBANa.

Eival eaipeTikd onuavTIKO va eAEYXETAI N OWOTA AEITOUPYIa TOU GPEVOU MG
aAugidag TTpiv ammd KABe xprion kai va akovileral n oAucida woTe va
dlat peiTal TO KAWTONHUA O A0QAAEG ETTITTEDO.

H agaipeon Twv d1otd¢ewv ao@aleiag, N akatGAANAn cuvtipnon f n
AavBaopévn avtikatdotaon TN Aduag ) NG aAucidag PTro pei va augnoel Tov
Kivduvo cgoBapoU TpaupaTiouoU atmd KAWTona .

IxAua 22A
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10.2. METPA MPOAHWHZ KAQTZQN W

MPOEIAOMNOIHZH! To KAWToNua ptro pei va TTpokAnBei 6Tav n dkpn TG odnNynTIKAG AGUag £€pB €l O€ ETTOPN HE
évaavTikeigevo A 6Tav 1o EUAO KAgioel KalTTIdoel TNV aAuaida Tou Trpioviol oTny Topr). H eTTa@r 610 Trévw PEPOG
MTTO PEi VO TTPOKOAETEI hia Y priyopn, avTioTPOo @n avTidpaaon TTou avakaTeuBUvel Tnv 0dnynTIKr Adua TTpo G T TIAVW
Kal TTiow TTPpog ToV XeIpIoTr. Edv n aAugida Tou Trpioviou TTaoTel KOTd KOG TN G AKPn G TG 0dnynTikAG Aduag, n
0dNyNnTIKA AGUA PUTTO PEi VO GTTPWXTET Y PriYopa TTICW TTPOG TOV XEIPIoTH. OTToIad ATTOTE OTTd QUTEG TIG avTIO PACEIS
uTTopEi va TTPoKaAEéoel aTWAEIa EAéyXou Tou TTpiovioy, n oTroia Ba prropouce va odnynoel o oo fBopd
TPOUUOTIONO.

Mnv BaoileoTe aTTOKAEIOTIKG GTA XAPOKTNPICTIKA A0 QAAEIOG TTOU TIAPEXOVTaI UE TO AAUCOTIPIovO 0ag. QG XPomg
aAucoTrpiovou, TTPETTEI VA AR ETE BIAPOPES TTPO PUAAEEIS YIa va TTPOCTATEUTEITE AT ATUXH YATA I TPAUMATIO JOUG
Kard m xpnon.

1)
2)

3)

4)
5)
6)
7)

Me pia Bagikn karavonon TG avakpouong, UTTOPEITE VO HEIWOETE I va eEAAEiETE SUCAPETTA CUNPBAVTT
TTOU YTTOPEi va cuuBoUv.

Kpariote otaBepd 10 aAucoTrpiovo Kal pe Ta dUo xépia, he To de€i aag xépl oTnV TTiow Aafr ko To
apIoTEPS aag XEPI OTNV PTTPOCTIVA AaBn, 6Tav o KIvnTApag AsiToupyei. Kpatiote aTtab epd Tn Aafr) Tou
aAucoTrpiovou Pe Ta daxTuAG oag. 'EvaoTtaBepd kpdtnua Ba Bonbraoel oTn Yeiwan Tou KAwWToRUOmog
Kai ot d10TpPnon Tou eAéyXou TOu aAucoTTpiovou.

BeBaiwbeite 671 n Trepioxn TTou KABeTe givanl atraAAay pévn atrd euTTAdIa. MV a@r)veTe TNV KEPAA] TG
Adpag va épBel o eTTa@n Pe KO pPo UG, KAadIA 1 GAAa eutTddia TTou Ba pTTo poucav va XTutTnBoUv Kard
™ Xprion Tou aAucoTTpiovou.

KoTrf) o€ uynAég oTpoQEG KIvnTr pa.

Mnv k6BeTe TTAvw atd 10 £TTiTTESO TOU OTBOUG.

AKOAOUBAOTE TIGOdNYiEG TOU KATOOKEUAGTH YIA TO OKOVIOWA KAl TN OUVTAPNGN TOU GAUGOTTPiOVOU.
XpnoipoTolgite HOVO avTOAAGKTIKEG PAYEG KOl OAUGidEG TTOU KaBopifovTal AT TOV KOTAOKEUQOT)
RURIS.

MpooTacia amwé KAwToApATA

Kot evég Sévrpou

1. Amo@acioTe TNV KareuBuvon KoTim|G Ye BAan Tov Avepo, TNV KAIon Tou
8évipou, T Béon Twv Bapiv KAadIWY, Tov Babuéd duckoNiag HET MV
KOTTA Kal GAAOUG TTOPAYOVTEG.

2. Evw kaBapieTe TNV TrEPIOXNA YUpW o1 TO d€VTPO, BEPRaiwbeit Om
€XETE KOAG TTATNHa Kal 51€€080.

3. Kavte pia gykoTm) evég TpiTou 010 6€vTpo ammd TNV TTAEupd Tng
TTWOoNG.

4. Kavte pia top otnv avTiBetn TAeUpd TNG EYKOTING KAl O€ ETTITTEDO
eAa@PwWG UYPNAGTEPO OTTO TN BAoN TNG.

Eival e€aipeTikd onuavtikd va eAEy xeTal N GwaTh AgIToupyia Tou
PpEVoU TNGaAucidag TTpIv oTTd KABE Xprion Kal va ako videta n
oAucida yia va diatnpeital N aoc@dAeia amd 10 KAwTonua . H
agpaipean Twv d10TadEEWV ac@aAgiag, n akatdAAnAn cuvmpnon
N n AavBaopévn avTikardotaon NG Aduag 1 TG aAucidog
utTopei va au§foe Tov Kivduvo gofapol TpauuaTopou aTd To
KAWTONpO.

10.3. FENIKEZ OAHIIEZ EPIAZIAZ

(1) Eykotrhy (2) Kot (3) KareuBuvon mtwong
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MPOEIAONOIHZH! Oty KOBEeTE Eva BEVTPO, PPOVTIOTE VA TTPOEIBOTTOINCETE TOUG

KOVTIVOUG EPYATEG VIO TOV KivOUVO.
MPOEIAOMNOIHZH! OTav k6 BeTe £va d EVTPO, PPOVTIOTE VA TTPO EISOTTOINCETE OAOUG YUpW OOG Yia TOV Kivouvo.
MPOZOXH!

. Na BeBaibveaTe TavTa 6T £xeTe 0T0OEPA BAoN. Mnv KABEOTE TTAVW OTOV KOPWO .

. Na gioTe TTPO O EKTIKOI PE TNV KUAIOT) VOGS KOUPEVOU KOpoU

oT1av epyadeaTe o€ TTAQyIA. ‘
Mpiv EEKIVACETE TNV €pyaaia, EAEYETE TNV KATEUBUVON TS S UVOUNG . :_‘“— ' I
KAUYNG OTO €0WTEPIKO TOU KOPUOU TTOU TTPOKEITAI VO KOTIEI. i~ e

OAOKANPWVETE TTAVTA TNV KO T OTNV TTAEUPA TTO U €ival avTiBem arméd
TNV KateUBuvan KAuWnG yia va armo@UyETe TO TTIACIUO TNG pAyag
odnyou oTnV KOTIA.
ZxAua 23

‘EvakoUtooupo rou BpiokeTal aTo £€5agog (Eik. 23) KO yre 10 YEXPI TN HEON, OTN CUVEXEIX KUAAOTE TO KOUTGOUPO
Kal KOWTE a1rd TNV avTiBeTn TTAEUPA.

‘EvakoUTtooupo ToTToBern pévo TTavw atro 1o £€8agog (Eik. 24). Ztnvrepioxn (1), KOWTE oTTo KATW TTPO G TA TIAVW
10 éva TPiTo TNG OIAUETPOU TOU KOUTOOUPOU Kal OAOKANPWOTE
KOBovVTag YE TO aAUCOTIpiOVO OTTO TTAVW TTPOG TA KATW. XMV
mepioxXn (2) kKOWTe amd TAVW TTPOG Ta KATW TO €va TPITO Kan
oAokAnpwaTe K6Bovrag Ye 1o aAucoTrpiovo ammd KATw TTPOG Ta
mTavw.

2xApa 24

Kot kAadiou arré meopévo dEvTpo (Eik. 25). ApxIKd, eAEyETE TTpOG T
TToU €ival AuyIoPEVO TO KAQBI, OTN GUVEXEID KAVTE TNV APXIKHA KOTIT) aTTo
TNV Auylopévn TTAEUPA Kal OAOKANPWATE TNV KOTI JE TO AAUCOTIPIOVO
amé Tnv eubeia TTAEUpAd.

IxAua 25

MPOZOXH! MNpocégte TO KAWTONUA TOU KAadI0U PETA TNV KOTTA. KaBapiopd g KAadiwv atrd éva dEvTpo TTou

oTékeTal 6pBio (Eik. 26) KOwTe atmd KATW TTPO G TA TTAVW KAl OAOKANPWOTE TNV KOTM)

amé mavw.

MPOZOXH!
. Mnv xpnoipoTroigite actabn otipign  okdaAa.

. Mnv xaveig v 1Ic0ppoTTia cou.

. Mnv k6Bete TAvw atrd TO ETTITTEdO TOU OTABOUG.

. Na xpnoipgoTrolgite TavTta Kail Ta U0 XEPIA YIA VA KPATATE TO
aAucoTrpiovo.

. Mnv k6Beig kKAadi amd TTavw cou.

Zxnua 26

10.4 ZuoTAOEIG VIO TV TTAPATACN TNG S1dPKEIAG WG TOU KIVITHPA

WYuén petd amd evramkr Asitoupyia: MeTd ammd TrapaTeTapEVn XPrION HE TTANPEG QOPTIO I AVEPODIATUO TOU
peCepBoudp, ouvIoTATal va a@A VETE TOVKIVNTAPA va AeIToupyei aTo peAavTi yia 3-5 AeTTTd. AuTO €TTITPETTEI TV
Ao TEAEOUATIKA YUEN TWV £EaPTN UATWY TOU KIVNTAPA JECW TNG KUKAO PO piag KpUoU aépa, aTTOTPETTOVTAG TA
uTTAoKapiopaTa Tou TTpokaAouvTal atrd utrepBoAIKEG B eppokpacieg kal cupBaAAovTag €101 0Tn diaTrpnon g
a€l10TTIOTIOg KPiIoIJWY GUOTNPATWY OTTWGS To GUCTN A aVAPAEENG KAl TO KAPUTTUPATEP.

AkoAouBwvTag autég TIG cUaTAoEIG, Ba TrapateiveTe TN d1dpKela (wnh G Kal TNV arrédoaon Tou KIvn T pa Tou
OAUCOTTPIOVOU 0OG.
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11. ZYNTHPHZH

11.1. FENIKOZ

Mpiv amré Tov KaBapIopod, TNV ETTIBEWPNAON 1 TNV ETTIOKEUR TOU aAUGOTIpiOVOU 0aG, BeRalwdeite 6T 0 KIVNTAPOG
gival oBnaTég kal KPUoG. ATTOOUVOECTE TO KOTTAKI TOU UTTOUdi Y10 VO aTTOTPEWETE TNV TUXia EKKivnan.

O xprioTnG uTTO PEi VO EKTEAET PO VO EPYATieg TUVTAPNONG Kal GEPPIG TTOU TTEPIYPAPO VTal O€ aUTO To gy Xelpidio. O
Mo oUvOEeTeG eTTEPRATEIG Ba TTPETTEl VO EKTEAOUVTOI O€ €EOUCIOB0TNUEVO oUVEPYEIO TEPPIG.
Em@aveiakoi €Aeyxol

EAéyETe yia TuxOV d1appoég Kauaipou Kal Xahapd e€aptrpata ) {nUIEG 0€ aonUavTIKA E0pTPaTA, E10IKA OTG
apBpwaoelg NG AaBRG kal aTn Baon Tng pdyag odnyou. Edv evioTrioTodv TuxOv EAOTTWPATA, GPOVTIOTE VA T
ETTIOKEVAOETE TTPIV OTTO T AgIToupyia.

11.2. PYOMIZH KAPMIMYPATEP

To koputTupaTép oTn HOVAda Gag pubioTNKE OTO £PYOOTACIO, AAAG EVOEXETAI VO XPEIQOTEI pUBIoN Adyw
aAAaywv oTig ouvOnKeg AeiToupyiag.

Mpiv puBpicete To KaputTupaTEP, BEBaiwBOeiTe 6TI TO PIATPO Gépa KaI KAUGIHOU gival KaBapd.

Kard 1 puBuion, akoAouBACTE Ta TTAPAKATW BrHaTa:

12MOYAAIOZ

>uvioTaTal N pUBUICH TOUKAPUTTUPATEP VA TTPAY JATOTIOIETaI OTTO EEEIIKEUPEVO TTPOOWTTIKO O€ £E0UTIODOTEVO
kévtpo o€pRig NG RURIS. H AavBaopévn pdBuion Tou Kaputmupatép A n ¢nuid oTn povada Tou KIVATpa TToU
TpoKaAgital armd AavBaopévn pubuion dev Ba KOAUTITETAI aTTd TNV €yyunon.

BeBaiwBeite 6T £x€TE pUO pioEl TO KAPUTTUPATEP TOU GAUCOTTPIOVOU PE TNV Adua Kail TNV aAucida TO TTOBETNUEVEG.

O1BidegHkai L £xouv Tepiopiopévo apiBud oTpowv O TTWG GaivETal TTAPAKATW
H-1/4 L-1/4

2. ZeKIVAOTE TOV KIVNTA PO KOl a@r)OTe TOV va {eaTab & o€ xaunAr TaxTn Ta yia Aiya
AETTTA.

3. TupioTte T Bida puBuiong (T) apioTePOOTPOPA, ETOI WOTE N AAUCida TOU
aAucgoTrpiovou va pnv Asitoupyei. EGv o1 oTpo@ég peAavTi gival TTOAU XOUNAEG,
yupioTe T Bida de§darpoga. Auth n pUBUION ETTITPETTETAI VA YiVEI OTTO TOV X PrjOT.
4. MpoyPatoTToIAoTE pia OOKIPOCTIKY KOTIH Kal puBpioTte T Bida H yia mv
KaAUTePN 10X0 KOTTAG, OXI yia TN PEyIoTn TaxUTnTa.

(1) Bida L (2) Bida H (3) Bida pibuiong otpo@wyv peAavTi.

11.3. EZOMNAIZMOZ AZ®AAEIAZ A AAYZOMPIONA

AuTo TO oAugoTTpiovo gival EEOTTAICHEVO PE PNXavIKO PPEVO VIO VO GTOPATE TNV TTEPIOTPO @ TNG aAuaidog o
TEPITITWON KAWTONPOTOG KOTA TN 1GpKEIa TNG AEITOUpPYiag KOTTAG.

To @pévo evepyoTroEiTal auTO PaTa aTrd pia ad paveiakr) dUvapn TTOU AOKEITal 0To BAPOG HECA OTO PTTPOOTIVO
TTPOOTATEUTIKO. AUTO TO QPPEVO PTTOPE ETTIONG VO EVEPYOTTOINGEI XEIPOKIVNTA JE TO PTTPOCTIVO TTPOCTATEUTKO
TMEOPEVO TTPOG TNV 0dNYo. MNa va arreAeub epwoeTe TO PPEVO, TPABAETE TO PTTPOCTIVO TTPOCTATEUTIKO TTPOG T
TAVW TTPOG TNV PTTPOCTIVA AaBr PEXPI VO OKOUGCETE éva «KAIK». (EIK. 22)
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‘ 1. MmpooTiviy AaBn

2.0¢é0n médnong
/\\.(3) 3.0©¢on epyaaiag
4. MTTpooTIVH o upd
G (4)

v/ Sxnua 22
% E\}AQ,J‘;%\N%‘Q“ = . . . , s s
i Av 10 PPEVo eV eival aTTOTEAETHATIKG, {NTACTE AT TOV AV TITT POCWTTO VO
) bgpananso 10 €AEYEEl Kl va TO eTTIOKEUGOEL. O KIVNTAPAG, Qv diatnpeital o€ UPnAég
)

ot OTPOQEG PE TO @QPEVO EVEPYOTIOINUEVO, BEPUAivEl TOV OUUTTAEK,
TTPOKaAWVTAG N uId.
Otav TTaTAOETE TO PPEVO KATA T OIAPKEIN TWV EAIY WV, OTTO UAK PUVETE

auéowg 1o OAXTUASG gag atrd Tov JoXAS ykalioU Kal o OTE ToV KIVNTA pa.

11.4. ®INATPO AEPA

To @iATpo aépa Ba TTpéTTel va eAEyXeTal OTTTIKG KGBe 30 Wpeg
Aertoupyiag. Edv eival @paypévo, TTAUVETE To Pe {EOTO VEPD K
gatroUvi Kal aQAOTE TO VA GTEYVWOEl QUOIKA. Mnv To TTAéveETE
pe Bevdivn A To Quadre pe ouptTieaT. EAv eival Tputrn pévo,
QVTIKATOOTAOTE TO, KAB WG UTTAPXEl KivOUuvog N okOvn Kal Ta
ogwpatidia Tpiovidiol va ypatcouvigouv Tov KUAVOPO Kal To
£€upoAo.

Edv ecivai 1TOAU @Bapuévo 1 Aekiaopévo ammd  Addi,
QVTIKATOOTAOTE TO.

AgaipéaTe TO TTEPIBAN A TOU QiATPOU aépa.

A@aipéaTe TO PIATPO aépa Kal aPalpECTE TUXOV OUCOW PEUEVA
Tplovidia.

Kard 1 ouvtApnon Tou QiATpou aépa, BOUAWGTE TNV OTIM
eCaepiopoU yIa va OTTOTPEWETE TNV €i0000 oKOVNG R évwv
QVTIKEIJEVWY OTO oUCTN A avappd®naong Tou KuAivdopou (Eik. 27).

KuAivdpoi mndaliwv

H okdévn mou mayideleral avayeoa ata TrTepUyIa Tou KuAivopou Ba
TTpoKaAéoe utrepOEépuUavon Tou KivnTAPa. EAEyxeTe Ta TTTEPUYIA TTEPIODIKG
META TNV 0QAipeTN TOU QPIATPOU 0EPA KAl TOU TTPOCTATEUTIKOU KUAIVOPOU.
Kard v eyKaTdoTa0N TOU TTPOCTATEUTIKOU KUAivOpOoU, Bef aiwbeite 6T Ta
KaAwdiaTou d1aKkOTTTN Kal o1 dakTUAI0I O €xouv ToTTOBETNOEi CWATA.

V000

W

11.5. OAHIOZ ZYNTHPHZHZ ZIAHPOAPOMQN

AVTIOTPEQPETE TN PAYC TTEPIOTACIAKA Y10 VO ATTO PUYETE PEPIKH POOPAL AR = =
O 0dnyog NG pdyag TTPETTEI TTAVTA VA £ival CUPPETPIKOG. EAEYETE O i l%

0 00NYyoG NG pAyag dev eival PO apuévog. ToTTOBETAOTE pIa pdya o @ T

pdya, oTo €EWTEPIKO TNG, Kal av JEiTe Eva Kevo PETAgU TNG pAyag Ka =

¢ payag, TOTE sival @B apuévn. i ‘&1 —d
(1) Xdpokag (2) Améotaon (3) ‘EAAeiyn amdéataong - : [ u
(4) AtrokAioeig aAuaidag )

Otav apaipedei n pdya-odnyodg, apaipéoTe To TIPIOVIOI aTTd MV
auAdkwaon kai Tnv o1 Aadiou TN pdyag. AITTaveTe Tov Tpo X6 TN G aAuagidag yéoa atrd Tnv 0TI TPO PodoaTiag oTo
TAvW PEPOG TNG PAYOG.
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(1) Nad1 1pUTTOG
(2) O1A AiTroug
(3) Tpoxog ahucidag

11.6. AKONIZMA THZ AAYZIAAZ

lMNaopaAnl kal ag@aAf AaToupyia, eival anuavTiké va diatnpeite Ta d 6 viia TG aAuaidag aixun pa ava Tdoa gy

Ta do6vTia xpeid{ovral akOvIoHa OTaV:

* To TpIoVidI YETOTPETTETAI OE OKOVN.

* XpnoIYoTTOINOTE TTEPICOOTEPN SUVAUN YIA VA KO WETE.
* H toun dev utropei va yivel eubeia.

* Hdd6vnon augdveral.

» Augdvetal n KartavaAwaon Kauoiyou.

MPOZOXH!
BeBaiwbeite 6T xpnaipotrolgite KaTGAANAa yavTia 61av XeIpiCeaTe TNV aAucida.
Mpiv To akdvioua: )
. BeBaiwBeite 611 N aAucida gival otepewpévn e ao@AAEla. '
. BeBaiwBeite 6T 0 KIvnTAPAG €ival aTapaTn uéEVog.
. XpnoipoTroInoTe pia aTPoyYUAR Aipa Tou KatdAAnAou pey€Boug yianv f)
aAugida oag. s
. ToTtoBemote TN Aiga ota d6vTia TNG aAuacidag Kal TECTE TNV uBgia

TTPOG Ta EPTTPOG.

KparoTe Tn Aipa otn 6€on 1mou @aivetal. (Eik. 33)

>xAua 33

11.7. AANNA ZTOIXEIA |

Aad1 TpUTTa ‘\Q_, O
ApaipéoTe T pdya 0dnyod kal EAEyETE OTI N OTIN

AadioU dev gival ppaypévn.

(1) Nad1 TpuTTa

®iATpo Kauoipyou

(a) XpnaoigoTroiwvTag €va yavTgo, agaipEaTe TO QiATPO atrd TNV TPUTTA.
(1) ®iAtpo Kauacipou

(B) AroouvappoAoynaTe 1o QiATpo Kai TTAUVETE TO e Bevlivn A
QVTIKATOO T OTE TO PE £va KalvoUpylo, €AV Eival ammapaitnTo.
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* PO U aPaIPECETE TO PIATPO, XPNOIUOTTOINOTE TTEVOQA YIA VA CUYKPOTACETE TO AKPO TOU CWARVA TTAPOXAG.
» Kard 1n ouvappoAdynon Tou QiATpou, TTpoc£ETe va unv e10€ABouv ocwpaTidia QiATPoU r} OKOVN GTOV EUKATTTO
OwARva Tapoxnig.

Aeapevi Aadiou

XpnoigoTIoIwVTag éva yavTtZo, apaipéaTe To PiATpo Aadiou arrd
v omn TARpwong kai kKabapiote 10 pe Pevdivn. OTtav
TOTTOBOETOETE TO PiATPO TTiIoCW OTO PeCepBoudp, BePaiwBeiTe O
ptraivel ammé v pmrpooTiviy €€k ywvia. ETriong, kab apiote
TUXOV Bpwuid atrd 1o pelepBoudp.

(2) ®iATpo AadIoU

omifa

KaBapioTe Ta nAekTpdd1a e Pia cUpATIv BoUPTOA KAl ETTAVATOTTOOETACTE Ta.

n améoTtaon mou avTioToixei o€ 0,6-0,7 mm.
0.6-0.7mm

AUOPTIOEP EPTTPOG-TTIOW
AvTIKOTOOTAOTE Ta €AV N QUTOKOAANTN TTAEUPA €ival payiopévn A €av n
KaokoA

€ANQOTIKN TTAEUPA £XEI PWYHEG. ql
&
A@aipéaTe TO PTTPOOTIVO KAAUPKA TOU O1yaaoTH pa Kal EAEYETE TNV ONTa
Tou avacToAéa oTivenpwy Tou TrepiAapBavetal oto aAucgoTpiovo. Bouptoiote Tuxov €TmikaBioeig dvo poka.
AVTIKOTOOTAOTE €8V £XEI UTTOOTEI {NUIAL.

11.8. MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

‘Ovoua AsiToupyiag | 20 wpec | Meprodikog 50 wpeg
KaBapiouo g uroudi X

AvTikatdoTagn ptroudi X
KaBapioud ¢ @iATpou aépa X
AvTiKatdoTaon @QiATpou aépa X
‘EAEYX0OC TOU KAPUTTUPOTED X
PuBpioeig kivntpa X
‘EAgyx0¢ KIVNTA PO KAl KAPUTTUPATED X

12. ZYMINTQMATIKA NMPOBAHMATA ENAP=HZ

ZUOPTITWHA Artia AIOPOQNQ

o To aAucoTrpiovo éxelTEAEIWOEI e | o MepioTe TO AAUCOTTPIOVO [E KAUTIUO

Kauolpo o [upioTe Tov d10KOTITN 0T B€on 1

o O d10KOTITNG Dev éxel pubpioTel | o KaBapiaTe To giATpo aépa pe {e0To vePO

otn Béon 1 Kal oatroUvi Kal TOTTOBETAOTE TO OTEYVO.

o To @iATpo aépa gival ppaypévo | | o KaBapioTe To pmroudi pe pia Bouptoa i
Aev Eekivael kpuo YEMATO UE TTPIOVIDI QVTIKOTAOTAOTE TO.

o To ptroudi sivar Aepwpévo kai €xel | o MNnyaivete o€ éva eEouciodoTnuéVO

uttoAgippaTta AadioU mpatAplo Kauoipwv RURIS

o To kaputrupartép eivalr epaypévo | o lMnyaivere o€ éva eEouciodoTnuévo

ye akabapaieg mpatAplo Kauoipwv RURIS

o ‘EAAelyn amiverpa oto pmroudi
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Augnuévn katavaAwaon
Kaugiyou

o To @iATpo aépa eival ppayuévo
Il YEMATO PE TTPIOVIDI.

o KaBapioTe 10 QiATpo aépa ye (0T
vEPO KOl oaTToUVI Kal TOTTOBETAOTE TO
oTEYVO.

H oAugcida kéBel To EUAO
uTté ywvia

o To akéviopa Twy doVTILWV gival
EAQTTWUATIKO A QVO POIOHOPQO O
KGBe O6VTI

o AkovioTe EavaTadovTia, povrifovTag
va Adpete KAOE dSVTI OpOoIS O PPa.

ZTTAgoVTaG TOUG KPIKoUg
™G aAuagidag

o Mpoxwpnpéevn @8opd Mg
aAuoidag. MeTaAAIka ypédia gival
opard oTov 0dnyo TG aAucidag

oAVTIKATOOTAOTE TNV PAya 0dnyod

MrtrAe Kpikol aAuoidag

o ‘EAAelyn Aitravong aAucidag

o EAéy&re To ouaTnpa Aitravong Tou
AAUCOTTPIOVOU KaI QVTIKATAOTHOTE TNV
aAucida

0Odnyog e
TTOPOPO PPWOEIG ONUEIOU

o H aAucida dev eival cwoTd
QaKOVIOUEVN Kal O XPOTNG EXEI
AoKN o€l TTiEcn 0TO 0AUCOTTPiIOVO
uTTé QPOPTIO

o AvTiIKatdoTaon payag Kal aAucidag

O kivnmpag dev aveRalel
OTPO PEG.

o To @iATpo Kauaiyou eival
PpayuéEvo Pe akabapaieg

o AVTIKATdoTaon QiATpOU Kauoigou Kai
€ANEYXOG OUOTIHOTOG KOUGIHOU

H oAucida dev
TTEPIOTPEPETAI OTAV O
KIVNTAPAG ETTITAXUVEL.

o To @pévo aAuaidag ivai
MTTAOKOPIOPEVO

o AreAeuBépwan @pévou aluaidag

O kivnmpag Bydael TTukvo
KOTTVO.

o Ymrdapxel utrepBoNikr) TToodTNTA
AadioU aT10 pEiyua

o Ade1doTe TN Se€apev Kal avaoUOTHOTE
OUPQWVA LE TO EYXEIPIBIO XpPOTN

H aAucida dev éxel
AiTravon.

o ‘EAAeipn Aadiou Aitravong
aAugidag oTo pelepfoudp

o ®paypévo @iATpo Aadiol

o EAattwparikr avtAia Aadiou

o lepioTte TN OeCapevn AadioU AiTravong
aAugidag

o AvtikaraoTaon @iAtpou Aadiou

o MNnyaivete o€ éva e€ouaiodoTnuévo
Tpatipio kaugipwv RURIS

O 0dnyod¢s payag gival
PPAYPEVOG PE TTPIOVIDI.

o H pautra tpogodoaiag 1ng
payag odnyou sival
UTTAOKOPIGUEVN aTTO TTPIOVIdI

o KaBapioTe Tov 0dnyd payag ammd
TTPIOVidI

Kpadaopoi katé Tn
AeIToupyia

o To dkavBo oxIoipaTog ToUu
dovTIoU BpiokeTal KATW ATTO TO
Uyoc TNC Toung 10U dovTioU

o AlopBwoTe akovifovTag TNV aAugida

H aAucida dev k6 Bel.

o H aAugcida dev gival aixunpn

o AkoviaTe TNV aAucida

13. AMMIOOHKEYZH MHXANHMATOZ

Ed&v dev xpnoiyoTToiRCeTE TO AAUCOTTIPIOVO Yia HEYGAO XPOVIKO S1ACTNHa (TTEPITOTEPO aTrd Hia RS0 pdda),

TIPOXWPNOTE WG EEAG:

1. KaBapiote 10 aAugoTrpiovo.

2. Ade1doTe To Kauoipo atd T degapevn.

3. ©éoT1e o€ AeIToupyia To AAUGOTTPIOVO Kal AP OTE TO VA AEITOUPYATEI JEXPI VO £EAVTANBEI TO KaUG IO OTo
KAPUTTUPATEP KOI VO OTOPATH O€1 TO aAugoTIpiovo. AuTr n A&Imoupyia gival arTapaiTnTn yia va oTTOTPOTTET N EEATUION
NG BevEivng atrd To PEiYA, N OTTOIa UTTOPET VA TTPOKOAEDEI PPAEI O TOU GTOIOUTOU KAPUTTUPATEP UE TO UTTOAOITTO

AGOI.

4. duldooete og Enpd PEPOG, JakpId atTd TTaidId.
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14. TEXNIKA AEAOM'ENA

e,
ri,s

MNapadelypaTikég 456RS 501RS
Mnxavi TEZ TEZ
KukAog AeiToupyiag 2 XTUTTA aTa 2 XTUTTA JoTa
lox0g KivnTApa 3HP 3,6 iTrTTol
XwpnTIKOTNTA KUAIVEpOU 45 cc 49,3 cc

ZooTnpa avaQAeing

HAEKTPOVIKOG

HAEKTPOVIKOG

XelpokivnTn - EUKoAn

XelpokivnTn - EUKOAN

Exxivnon £KKivnan gKKivnon
Kauoiyo AUOAUBSON Bevdivn AuOAUBSdN Bevdivn
prr]’nKé'rnTu deSapevng 590 ml 590 ml
Kauoigou

XwpnT1ikOTNTA d£gpevig Aadio 260 ml 260 ml
Méon karavdAwon Kaucipou 550 g/kWh 550 g/kWh

Meiypa kauoipou

30 ml Aad1/ Aitpo Bevdivng

30 ml AGd1 / Aitpo
Bevlivng

Xelp1oTEITE TOUG KPASATHOUG

F:ahv.eq=2,23m/%", S:ahv
.eq=2,07 m/s2 K =1,5m/*

F:ahv .eq=2,23 m/*,
S:ahv .eq=2,07 m/s? 'K

=1,5m/
Mnikog pdyag 400 x1AlooTa 450 x1ANlooTd
AAucida 3251.5RS 3251.5RS
KaBap6 Bapog pe ageooudp 6,8 KIAG 6,9 KIAG
Napaderypartikdg 506RS 601RS
Mnxavi TEZ TEZ
KukAog Aeitoupyiag 2 XTUTTA JaTa 2 XTUTTA aTa
loxug KivnTApa 4 itrTmol 5HP 601RS
XwpnTIKOTNTA KUAiVEpOU 54,5 cc 55,6 cc

Z0oTnMa avda@Aegng

HAeKkTPOVIKOG

HAekTPOVIKOG

XelpokivnTtn - EOKOAN

XeipokivnTn - EUKoOAn

Exkivnon £KKivnon £KKivnan
Kavoipo AubéAuBdN Bevlivn AubéAuBdN Bevlivn
XwpnTIKOTNTA degapevng 590 ml 590 ml
KOUgiJou

XwpnTIKOTNTA Segapevig

AaBIoU 260 ml 260 ml
Méon karavdAwon Kauoigou 560 g/kWh 580 g/kWh

Meiypa kauoipou

30 ml AGd1 / Aitpo
Bevdivng

30 ml Aad1/ Aitpo Bevdivng

Xeip1oTEiTE TOUG KPASATHOUG

F:ahv .eq=2,23 m/*",
S:ahv .eq=2,07 m/s? 'K

F:ahv .eq=2,23 m/*,
S:ahv .eq=2,07 m/s? 'K

=1,5m/ ¥ =1,5m/ ¥
Mnikog pdyag 450 xIAlooTa 500 xiAlooTd
AAucida 3251.5RS 3251.5RS
KaBap6 Bdapog ue ageooudp 7 KING 7,1 KIAG
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15. AHAQZEIZ ZYMMOPO®OQZHZ

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK c €

KaraokeuaoTng: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd . Decebal, 6x1. 111, AoiknTtikd KTipio, Craiova, Dolj, Poupavia

>16%06. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

E€ouaiodoTnpévog ekmpoowTrog: Mnxavikog Stroe Marius Catalin — Mevik6g AieuBuvTig

E&ouaciodotnuévo dropo via Tov Texvikd @akeAo: Mnyavikég Radoi Alexandru — AleuBuvTig Zxediaopou Mapaywyng
Nepiypaepn mpoiévrog: To AAYZOMPIONO BENZINOKINHTO ekteAei epyaoieg KOTIAG Kal diapdp@waong uAou, pe mv
idla TN punxavr va atroTeAei To BOTIKO evePYEIaKO €APTNHA Kal TN AETTIOQ YE MIa KIVATH 0AUGIDa KOTTAG va aTToTeAEl TOV
TPAYHATIKO €EOTTAICUO €pyaTiag.

MNpoiév: AAYZOMNPIONO BENZINOKINHTO

MNapadeiyparikég | TOmog | Au§wv apiBuog loxog Mnkog
KIvnTRpa payag

DAC 456RS | AANT00100001XXDAC456RS 3 immwv 400
XINlooTd

DAC 501RS | AANT00100001XXDAC501RS 3,6 imrtTol 450
XINlooTA

DAC 506RS | AANT00100001XXDAC506RS | 4 immmwv 450
XINlOOTA

DAC 601RS | AANT00100001XXDAC601RS 5 immwv 500
XINOGTA

* omou 10 AA avrimpoowTreUel Ta OUO TeAsuTaia wn@ia ToU ETOUS KATAOKEUNS, 01 XAPakKTApeS 5 kai 7 Tov apiBud maptidag
. XAPaKTAPES 7-12 0 apiBud¢ mpoidvIog)
Epeic, n SC RURIS IMPEX SRL Craiova, karaokeuaoTrg, oUugwva e tnv GD 1029/2008 - oxeTikd ue Toug 6pous
O01G6eong unxavnudrwyv otnv ayopd, tnv Odnyia 2006/42/EK - unyaviuara- amaitiosis ao@dAgiag Kai mpooraociag
, 10 lpdrumo EN ISO 12100:2010 - Mnxaviuara. AopdAsia, tTnv Odnyia 2014/30/EE yia 1nv nAskrpouayvniki
ouuBarétnra (GD 487/2016 yia tnv nAsktpouayvntiky ouuBarémra, evnuepwuévn to 2019), Tov Kavovioué EE
2016/1628 (pomromoinuévog amo Tov Kavoviouo EE 2018/989) - yia tn 8£omion HETPWYV yid TOV TTEPIOPICO TWV
EKTTOUTTWV AEPiWV Kal CwHaTiSIaKwy pUTTwV amo KIvnTipes kai tnv GD 467/2018 oxeTikG e Ta LETPQ EQAPLOYIC
TOU TTPOaVaQepBEvTog Kavoviouou, EXOUE TTIOTOTTOINOE T CUUUGP QWO TOU TTPOIOVTOS UE Ta KaBoPIOUEVA TTPOTUTTA Kal
OnAwvouue 611 CUUPOPPWVETAI UE TIC KUPIES QTTQITATEIS A0QAAgIas Kal TpoaTaciag.
O/H utroyeypappévog/n Stroe Catalin, ekTrpOoWTTOG TOU KaTaOKEUAOTH, dnAwvel e SIKA Tou eublivn 6Tl TO TTPOIdV
CUMHOPQWVETAI HE Ta aKOAOUB A €UpWTTAIKG TTPOTUTTA Kal 03 NYiEg:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Ac@dAeia pnxavnudtwv. Baoikég €vvoieg, yevikég apyég oxediaapou.
Baoikfy opoloyia, pebodoloyia. TeXVIKEG apxég
1ISO 6535:2015- Popntd aAucoTrpiova - ATTédoan gpévou aluaidag
1ISO 6534:2023- AaCOKOMIKG unxavAiuata - PopnTtd TPOOoTATEUTIKA aAuCOTIpiovwY - MnNXaviki avtoxn
1ISO 6533:2020 - AacokopIkd pnxavipara - Npdécown yia @opnTd aAucoTrpiova - AIGOTACEIG KAl ATTOCTAOEIG
1ISO 7915:2021 - Aacokopikd pnxaviuara - ®opntéd aAucotrpiova - Mpoadiopiopdg avroxng AaBAg
1ISO 8334:2007- AacokopIkd unxavipara - ®opnTtd aAucoTrpiova - Mpoodiopioudg I00PPOTTIAG KAl PEYIOTNG POTMG
OUYKPATNONG
1ISO 9518:2018- Aacokopik@ pnxavipara - dopntd aAucoTrpiova - AoKIUr avakpouong
ISO 13772:2018/AMD 1:2020- Aacokopik@ pnxavipata - dopntd alucotrpiova - ATEd00N Wn XePoKivnTng
evepyoTroinong @pévou aAuaidag - Tpotrotroinon 1
1ISO 10726:2020 - PopnTd aAucoTrpiova - MpooTaTeuTiKd aAUaidag - AIGOTACEIG KAl UNXOVIKH avToxn
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - AréoTaon ao@aAgiag yia TNV TPooTadia Twv dvw Kal KATw AKpwv
SR EN ISO 22868:2021/1S0 22868:2021- Mnxavriuara dacoKopiag kai KnTrou pIkAG. KwdIKag akouaTIKAGOOKIUAG v
POPNTEG, XEIPOKIVNTEG UNXAVEG EEOTTAICUEVES PE KIVNTAPEG ECWTEPIKAG KAUONG.
SREN IS0 22867:2022/EN IS0 22867:2021 - MnxavApaTa da00KOMiaG KAl KNTTOUPIKAG - KwdIKag SOKINNAG KPpad aouuv
yia @OPNTEG UNXAVES XEIPOG ECOTTAIOUEVEG UE KIVNTAPES EOWTEPIKAG Kauaong - Kpadaaouoi oTig Aafég
SRENISO11681-1:2022/ ENISO 11681-1:2022- AaoiK& pnxavApata. ATTQITACEIG A0QaAEiag Kal SOKIPES yia ¢opnTd
aAugoTrpiova. Mépog 1: AAucoTrpiova yia OACIKEG EpYaaTies
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — "cwpyIK& Kal dadikd pnxavipata. HAekTpopayvn Tk cupBatdtnTa.
¢ 03nyia2000/14/EK (tpotroTroinuévn atd Tnv odnyia 2005/88/EK) — Ekroutrég BopUBou aTo e§wTePIKS TrEPIBAAAOV
¢ 0dnyia 2006/42/EK - oxeTIKG PE Ta gnxavApaTa - didBeon otnv ayopd unxavnudatwyv
eKareUBuvon 2014/30/EE - oxetik@ Pe TNV nAektpopayvntiky cupBatétnta (GD 487/2016 oxemkd pe Tnv
NAEKTPOPAYVNTIKA oupBatéTnTa, evnuepwpévn 1o 2019 )-
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e Kavoviou6g EE 2016/1628 (Tpotrotroinuévog amré Tov kavovioué EE 2018/989) - 6éotion pérpwy

YIO TOV TTEPIOPIOUO TWV EKTTOUTTWV OEPIWV Kal CWHOTIBIAKWY PUTTWY aTTd KIVNTAPES
AAAa TPOTUTTA N TTPOSIAYPAPES TTOU XPNOIMOTTOIRBNKAV:

e« SRENISO 9001 - Z0oTtnpa Alaxeipiong MoidtnTag

e SREN ISO 14001 - Z0oTtnua MepiBalovTikig Alaxeipiong

* SRIS0 45001:2018 - ~0oTtnua Alaxeipiong Yyeiag kai AopdaAeiag atnv Epyaaoia.
ZHMANZH KAI ETIKETA KINHTHPA
O1 BevqvoKIvNTAPES ME aVAQAEEN e OTIVORAPa TTou TTapaAapBdavovTal Kal XpnoiyotrololvTtal og €EOTTAIoUG  Kal
unxavAipata RURIS, oUpgwva pe Tov Kavoviopd EE 2016/1628 (6Tmwg Tpotromrollénke améd tov Kavoviopé EE
2018/989) ka1 Tov Kavovioué GD 467/2018 @épouv Tnv évdeign:
ApIBUOG avayvwpliong KIvnTAPa - Jovadikdg apiBuog

Mapa | Tumog ApiBuég eupw TuTmog ‘Evvol Mdpka kai
ey a évopa
aTtikd KIvNTA KOTAOKEUOOTH
S pa

DAC 456RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E43F TEZ SNM CO LTD
DAC 501RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E45F TEZ SNM CO LTD
DAC 506RS | €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.2F TEZ SNM CO LTD
DAC 601RS | e24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45F-2 TEZ SNM CO LTD

Inueiwon: H TEXVIKA TEKUNPIWON OVAKEI OTOV KOTOOKEUAOTH.
Inueiwon: H mapoloa diAwon gival cUPQWVN PE TO TIPWTOTUTIO.
Mepiodog 10x00G: 10 £Tn atmd TNV NUEPOUNVia £yKPIONG.

ToéTOG KAl nugpopnvia ékdoong: Kpaiofa, 12.06.2024

‘ETog aitnong orfjpavong CE: 2024

Ap. MnTpwou: 569 / 12.06.2024
Egouciod0Tnpévo ATOMO Kal UTTOYPaPn:

,::;'I
7

Mnyxavikég 21poe Mapioug KataAiv
[evikég Aleubuvtrig SC RURIS IMPEX SRL

AHAQZH ZYMMOP®QZIHEZ EK
KartaokeuaoTig: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd . Decebal, 6x1. 111, AoiknTtiké Ktpio, Craiova, Dolj, Poupavia
>16%06. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
E&ouaiodoTtnuévog ektrpdowTog: Mnxavikdg Stroe Marius Catalin — IM'evik6g AleuBuvTtig
E€ouaiodoTnpévo dropo yia Tov TeXVIKO @akeAo: Mnxavikdg Radoi Alexandru — AiguBuvtrg 2xediacpou Mapaywyng
MNepiypagpn mpoiévrog: To AAYZOMPIONO BENZINOKINHTO ektehei epyaoieg KOTIAG kal dlapdp@wang EUAou, pe mv
idla TN punxavn va atroTeAei To BaaIKG evepyelakd eEAPTNUA Kal TN AETTIdQ YE pIa KIvRTH 0AUGIDa KOTTAG va aTToTeAEl TOV
TpaypaTiké eoTrAioud epyaaiag.
MNpoiév: AAYZOMNPIONO BENZINOKINHTO

Moapad | TOmog | Emimedo MeTpoUpevn MoTomoinon Avagopd apib.

€IypaTi nXNTIKAG oTABUN NXNTIKAG

KOG mieong 10X00¢g

DAC 456RS | 100dB 116 dB Texvoloyia MD-20236067-01
Sokipwv Wanve amé 06.07.2023
Hangzhou

DAC 501RS | 100dB 116 dB Texvohoyia MD-20236067-01
Sokipwv Wanve amé 06.07.2023
Hangzhou

DAC 506 RS | 100dB 116 dB Texvohoyia MD-20236067-01
Sokipwv Wanve amé 06.07.2023
Hangzhou

DAC 601 RS | 100dB 116 dB Texvohoyia MD-20236067-01
Sokiywv Wanve amé 06.07.2023
Hangzhou

24




GR

Emiredo akouoTIKAG I0XU0G gival TTIoToTToINPévo aUuQwva Je To rpoTuTro 1ISO 22868:2021
Eueic, n SC RURIS IMPEX SRL Craiova, w¢ Karaokeuaorng, oUuewva e tnv Odnyia 2000/14/EK (6mmwe
TpotromoIOnke amrd tnv Odnyia 2005/88/EK), HG 1756/2006 - OXETIKG uE TOV TTEPIOPIOUOS TWV EKTTOUTTWY BopUBou oro
mepiBdAAov mou rapdyovrai amd §omAIoud TToU TTPOOPIETal yia Xpron EKTOS KTIpiwv, éxouue emainbeucoel Kai
TIOTOTTOINCEN T CUMUOPPWAN TOU TTPOIOVTOS Ue Ta KaBopiouéva TPOTUTTa Kai SNAWVOUUE OTI CULIIOPPUVETAl LIE TK
KUPIES QTTQITATEIS.
O/H utroyeypappévog/n Stroe Catalin, ekTTpOOWTTOG TOU KATAOKEUAOTH, dnAwvel ye dIKA Tou eubuvn 611 TO TTPOoIdV
CUMHOPQUWVETAI HE TO aKOAOUB A €UpWTTAIKG TTPOTUTTA Kal 03 NYiEg:
0O3nyia2000/14/EK (Tpotrotroinuévn amoé Tnv odnyia 2005/88/EK) — Ekroutrég BopURou 010 e§wTePIKS TrEPIBAAAOV
SR EN ISO 3744:2011 - AkouaTiky. Mpoadiopiopdg Twv eMTTEdWY NXNTIKAG I0XU0G TTOU EKTTEUTTOVTAI ATTO TTNYEG
BopUBoU XPNOIUOTTOIWVTAG NXNTIK TTiEON
SR ENISO 22868:2021/1S0 22868:2021 - Mnxavriuata daGOKOMiagKal KNTTOU PIKAG - KWBIKAG aKoUoTIKAG SOKIMAG v
QOPNTEG, XEIPOKIVNTEG UNXAVEG EEOTTAIONEVEG PE KIVNTHPEG ECWTEPIKAG KAUONG
0dnyia 2006/42/EK - oxeTIKG PE TA unXavAuaTa - diGBean aTnv ayopd Pnxavnuarwyv
Odnyia 2014/30/EE oxeTikd pe TNV NAeKTpOpayvnTIKr) cupBatétnTa (GD 487/2016 OXETIKA PE TNV NAEKTPOUAYVNTKN
oupBaToTNTA, EVNUEPWHEVN TO 2019 )
Kavoviopég EE 2016/1628 (tpoTrotroinuévog atroé Tov kavoviopd EE 2018/989) - 6€0TTion péTpwv yia TOV TTEPIOPICUS
TWV EKTTOUTTWV AEPIWV KAl CWHATIOIAKWY pUTTWY aTTd KIVNTAPES
AAAa TPOTUTTA N TTPOSIAYPAPES TTOU XPNOIMOTTOIRBNKAV:

. SR EN ISO 9001 - X0oTnpa Alaxegipiong MoidTnTag

. SR EN ISO 14001 - Z0otnua MepiBardovTikng Alaxeipiong

. SR IS0 45001:2018 - Z0oTtnua Alaxeipiong Yyeiag kai AopdaAeiag atnv Epyaaia.
Inueiwon: H TEXVIKNA TEKUNPIWON AVAKEI OTOV KATAOKEUAOTH.
>nueiwon: H mapoloa diAwon gival cUPQWVN PE TO TIPWTOTUTTO.
Mepiodog 10x00G: 10 £Tn atrd TNV NUEPOUNVia £yKpIong.
ToéTOG Kal nuepopnvia ékdoong: KpaiéBa, 12.06.2024 ‘Etog aitnong ofjpavong CE: 2024
Ap. MnTpwou: 570 / 12.06.2024
EouoiodoTnuévo ATropo Kal UTToypa@Pn: Mnxavikég Stroe Marius Catalin
levikdg AleuBuvirig SC RURIS IMPEX SRL
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1. BbBEOEHUE
YBaxaemMu KnuneHtun!

Bnaropgapvm Bu 3a peleHueto aa 3akynute npogykt Ha RURIS 1 3a foBepueTo, koeTo rnacyBaxTe Ha Haluara
komnaHus! RURIS e Ha na3apa ot 1993 r. n npe3 ToBa BpemMe ce e yTBbpAuna KaTo CunHa Mapka, usrpamna
penyTaumsiTa cu He caMo Ypes cnasBaHe Ha 06 eLaHNsaTa cn, HO U Ype3 HenpekbCHaTU MHBECTULIMK, HacoueH
KbM nognomaraHe Ha KNMeHTUTe C HaaeXaHW, epukacHM N Ka4eCTBEHU peLLeHuns.

Y6eneHu cve, e LLie OLLeHNTe HaLLWS MPOAYKT 1 Le Ce paaBaTe Ha HeroBaTanpou3BOAV TENTHOCT ObI1T0 BpeMe.
RURIS He npeanara Ha cBOUTE KIIMEHTU CamMO MAaLUMHWU, @ UANOCTHU pelueHusi. BaxeH enemMeHT BbB
B3aMMOOTHOLLEHUSITA C KITMEHTa e KOHCyNTaumsiTa KakTo npeau, Taka u crieq n pogaxbara, kaTo KnneHmTe Ha
RURIS pasnonaraT ¢ usina mpexa oT NapTHbOPCKU Mara3nHu 1 CepBU3HU NMYHKTOBE.

3a ga ce HacnaguTe Ha 3akyneHusi OT Bac NPOAYKT, MOrsl, NpoYeTeTe BHUMATENHO P BKOBOACTBOTO 3a yroTpeba.
CnenBankun MHCTPYKLMUTE, LLe CU OCUrypuTe gbnrotpanHa ynotpeba.

®dnpma RURIS HenpekbcHaTo paboTy MO yCHBBPLUEHCTBAHETO Ha CBOUTE NPOAYKTU U 3aTOBa CM 3anassa
NpaBoToO Aa NPOMEHs, Hapead ¢ ApYrv Hewa, TAaxHaTa popma, BbHLUEH BUA U Npoun3BoauTenHocT, 6e3 aa e
3adbiKeHa ga cboOLaBa ToBa NpeaBapuTENHoO.

Ouwe BegHbX B 6narogapum, ye nsbpaxte npogyktmte Ha RURIS!
MHdopmauma n noaapbxka 3a KNMeHTU:

TenecdoH: 0351.820.105
nmenn: info@ruris.ro

2. UHCTPYKUWU 3A BE3OIMNACHOCT
2.1. NPEAYNPEXAEHUA HA MALLUHATA

-I.,.

Buumanve! Buumanve ! w BHumaHue! OTkaTbT € onaceH!

He paboTteTe ¢ BEPUKHUA TPUOH C
efHa pbka.

@ HoceTte 3awmTHn 06yBKM. . Hoceten Pe.ﬂ;l:zl;l/l cpeacTsa 3a

M3non3sante pes3aykaTta Cc ABe pble.

(JINC). Ako mawmnHara ce
nsnonsea, TpsibBa ga HocuTe
3alMTHU oYmna cpeLy
npeaoMeTu, XBbplsiHA BbB
Bb34yXa, KaKTo U CpeAcTBa 3a
3almTa Ha cnyxa, kato
HanpuMep akyCcTU4HO
Mn3onupaHa Kacka.

OnepaTtopbT TpsibBa ga Hocu

; NUYHW NpeanasHu cpeacTea
\Oa0)
N/

-
-

MpoyeTeTe MHCTPYKLMATA 3a
ynoTtpeba npegn ynotpeba.
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Hwvkora He MOHMCbVILLVIpaVITe npoaykra. Hsama pa npenocTtaBumMm  rapaHumsa, ako u3nonseate npoaykta
MO,ClMCbI/ILI,VIpaH nnn ako He cnasesaTte npaBunHaTa yn0Tpe6a, onucaHa B pbKOBOACTBOTO.

2.2. CAMBOJIU HA MALLMHATA

3a GesonacHa paboTa v noagpbXkka, BbPXY npoaykTa ca penedHo ob6o3HayeHn cumsonun. Mons, gevicTBalTe BHUMATENHO
CbIMACHO UHCTPYKLMUTE.

RURIS Enduro 2HPX , 6orato Ha gobaBku macro 3a yabibkaBaHe Ha XMBOTa Ha BCUYKM BUCOKOCKOPOCTHU
aByTakToBu asuraterm ; knac APl : JASO FD , cboTHoweHve Ha cmecBaHe: 30 Mn macno: 1 n 6eH3uH

(a) MyHkT 3a 3apexpaHe cbC ,CMECEHO ropnBo"
MecTononoxeH1e : [0 OTBOPa 33 MbHEHe Ha FopuBO

é o[

é (b) Touka 3a mbnHeHe Ha mMacno 3a Bepura
MecTononosxeHue: [0 OTBOPa 3a MbIHEHe Ha Macrno

CnMpaHe Ha asuratens

I'IpeBKmquaHeTo Ha kon4yeTo B noauuus "O" HezabaBHO cnupa asuratensa

(c) PaBora c nocta Ha amopTucbopa

[pbrHeTe NocTa Ha aMopTMCLOpa, amMOPTUCHLOPBT LLE Ce 3aTBOPU.
\ Upes HaTVCKaHe Ha NlocTa Ha Apocena, aMopTUCLOPbT Lie Ce OTBOPY.

Mo3snuma: 3a4 1 BAACHO OT 3aAHaTa ApbXKKa.

: CHAIN OIL (d) PerynupaHe Ha gebuta Ha macneHaTa nomna
MAX MIN | Toga ce npaBv Ype3 NO3ULMOHWPaHE Ha perynuvpaluusi BUHT 3a MacrieHa nomna B egHa OT
ABeTe No3nuWK, KakTo cregsa:
- noavuma MAX., NOTOKLT Ha Macsio e ce yBenuyn
- no3vumusi MIN., NOTOKLT Ha Macro e Hamanee

H (f). BUHTBT go cumBona ,H* e BUHTBLT 3a perynvpaHe Ha MakcuMarnHata CKOpOCT (aKo CMMBOMLT € HamuyeH).
BuHTLT noa cumeona ,L“ e BUHTLT 3a perynupaHe Ha MMHUMManHata CKOPOCT (aKO CUMBOMbLT € HanuyeH).
BuHTBLT Hag cumBona , T € BUHTBLT 3a NpaseH xof (ako CUMBOMbLT € Hanu4eH).

L MonoxeHue : perynvpalumte BMHTOBE Ca PasnonoXeHW Haj pesepsBoapa 3a ropuso.

L
SN\ -»
) O

1
Do ol |:" >
A;QFI (h). Moka3ea nocokaTta Ha MOHTaX Ha Bepurata.

Mo3uuua : Ha kanaka Ha 3b6HOTO Konero.

(g). MNokasea , Ye cnupaykata Ha Bepurata e ocBobofeHa (kbM npegHaTa ApbXka) U akTMBUpaHa (KbM
pexels anapar).
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3.MPABUIJIA 3A BE3OIMACHOCT

B Mpean ynotpeba Ha npoaykta

1. MNpepn pa usnonssate HawMUTe NPOAYKTW, MOMsi, Npo4YeTeTe BHUMATENHO TOBa PbKOBOACTBO, 3a Aa pasbepeTe kak ga ro
nanonasarte .

2. Hukora He n3nonssante BEPWIKHWUS TPUOH, KOraTo cTe: Nof Bb3AENCTBMETO Ha NekapcTBa, KOMTO BW NPEAM3BUKBAT CbHIMBOCT,
W ako CTe Nof Bb3AENCTBUETO Ha ankoXOon Wnu HapKOTULW.

3. PaboteTe c BepwxHusi TpUoH camo B fobpe npoBeTpvBM nomelleHuss. He cTaptupaiite u He paboTteTe c aBuratens B
3aTBOPEHO nomelleHve. M3ropenuTte rasoBe CbAbpXKaT BbLINEPOAEH OKCUA.

4. Hukora He pexeTe npv CUMeH BATHLP, MOLLO BpeMe, folua BUAMMOCT MUIM eKCTPeMHU TemnepaTtypu. BuHarm nposepsiBaiite 3a
MbPTBU KIOHU, KOWUTO Buxa MOrmM Ja nagHaT Mo Bpeme Ha psisaHe.

5. Korato nsnonaeate pesayka, CTe U3NOXEHW Ha Lym v Bubpauuu. M3nonssante npeanasHW cpeacTsa 3a Criyxa, pbkaBuuy n
06yBKKM, KOUTO He ce Xnbarar.

6. BuHarn usnonssaite ropuBoTO BHMUMaTEnHO. M36bplueTe BCUYKM pasnuBK W crej ToBa NpeMecTeTe pesaykarta, npeau ga s
cTapTupare.

7. OTcTpaHeTe BCWYKM M3TOYHULM HA UCKPU MM NnambK (OTKPUT MnambK MM npeameTn, KouTo Guxa mormv da npeamsBukaT
MCKpY) B 30HAaTa, KbAETO Ce CMeCBa, HanMBa WNM CbXpaHsiBa ropmso.

He nywerte, gokaTo u3nonssate ropMBo WnW AOKaTo paboTUTe C BEPWXHUS TPUOH.

8. He no3BonsiBainTe Ha apyrv xopa Ja CTOST Npef pe3aykara, koraTto ctapTupaTte ABWUraTenst UM koraTto pexeTe AbpBa. [pbxTe
Te3n xopa Unu XuWBOTHW Aaned oT paboTHaTta 3oHa. [eua, XWBOTHM unu Apyrn xopa Tpsabea Aa ca Ha pascTosiHie noHe 10 m,
KoraTo ctapTupaTe wunu paboTute C pesaykara.

9. Hukora He 3anouyBaiiTe fa pexeTe, AOKATO He ocurypute 4yucTa paboTHa 30Ha, npefnasHW oByBkM W NnaHuWpaH NbT 3a
OTCTBNMIEHNE, B CIlyyal Ye AbpBOTO NagHe.

10. BuHarv OpbxTe 34paBoO pesaykaTta € ABe pblie, korato ABuratenst paboTu.

11. [pbXTe TANOTO Cu Janey OT pe3aykara, KoraTo AsuratensaT paboTu, 1 ce yBepeTe, Ye TA He € B KOHTAKT C HUKaKB/ NpeaMeTy.
12. BuHarm HoceTe pesavkaTa C U3KMoYeH ABuraTen, BoAellata LWuHa M Bepurata Ha TpMOHa OT3af U aycnyxbT Aaney oT TAMoTo
BU.

13. MpoBepsiBaiiTe BepuwxXHUS TPUOH Mpean Bcsika ynotpeba, cnep nagaHe wnv Apyr yaap, 3a ga ce yBepute, ye Hama
CbluecTBeHM aedekTn. Hukora He M3Non3BanTe BEpUMXKEH TPUOH, KOWTO € NOBPEAEH, HeMpaBUIMHO PerynupaH Unn He e HambiHO
1 curypHo crnobeH. YBepeTe ce, 4ye Bepurata He ce ABWKMW, KOraTo KOHTponHaTa cnupayka e ocsoboaeHa.

14. Bcsiko obcnyBaHe Ha BEPWXHUS TPYOH, PasnnMyHO OT NMOCOYEHOTO B PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba, TpsibBa Aa ce u3BbpLUBA
OT oTOpM3vpaH nepcoHan. (AKO ce U3non3BaT HenpaBWITHW UHCTPYMEHTW 3a OTCTpaHsiBaHE Ha MaxoBWKa WIM 3a 3aKpenBaHeTOo
My 32 AEMOHTMpaHe Ha CbeaUHWTENs, MOXe Aa Bb3HWKHE CTPYKTYpHa MoBpeda Ha MaxoBWKa, KOETO BMocneacTBuMe MOXe Aa
poBefe [0 CHynBaHETO My.)

15. BuHarn cnupaiite gsuratens, npeau ga octaBuTe pe3adkara.

16. BbaeTe M3KMOYUTENHO BHWMATENHKW, KOraTo pexeTe Marku KIIOHW, TbI KaTo Te MoraT [Aa ce 3akavaTt B pesaykaTta v ga 6baat
V3XBbPMEHN KbM Bac.

17. Korato pexeTe KIMOH Nnop HanpexeHve, BHUMaBanTe ga He ce OTApbMHeTe Hasaf, KoraTto HanpexeHueTo ce ocBoboau.

18. MopabpxanTe APBKKUTE CYXW, YNCTU M 63 Macno UM ropvBHa cCMec.

19. Ma3ete ce oT obpaTteH ypap. OOpaTHUSIT yaap e ABUXEHWETO Harope Ha BoellaTa LiMHa, KOeTOo ce MoslyyaBa, Korato
Bepurata Ha TpuoHa Ha Bbpxa Ha WMHATa ce AoKoCHe Ao npeamer. O6paTHMAT yagap moxe Ja Joseae Ao 3aryba Ha KOHTpon
Hap TpuoHa.

20. Mpwv TpaHCNoOpTMPaHe Ha BEPWXHUS TPUOH Ce yBepeTe, Ye nmaTe afekBaTHa 3almTta 3a BogeljaTta LumHa.
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4.MPErMeQ HA MALLUHATA

MpeneH npegnasvnTen/3agBuKBaLl, MEXaHW3bM Ha Cupaykara Ha Bepurara
CrapToBa gpbXxKa

Kanak Ha Bb3gyLlHUS puntbp
JlocT 3a amopTucbop
OTKntoYBalL, NTOCT Ha rasrta

3agHa gpbxka

JlocT 3arasta

MpeBkntoyBaTen 3a

BKJ1HO4BaH €/M3KITI04BaH e

9. KanaukaHapesepBoapa 3aropveo
10. Kanauka 3a nbliHEHe Ha Macro
11. TlNpegHa opbxka

12. Bepura

13. HanpaBnsiBawa penca

ONoOh~wN=

5. CrNOBSIBAHE
5.1. BOAELLA LUMHA U BEPUTA

CTaH[ap THUAT NakeT CbAbpika CriegHUTe enemMeHTu:

(1) MoTopHO ycTpoincTeo

(2) NpepnasuTen 3a Bogella penca

(3) Bopewa penca

(4) Bepurata

(5) Kntoy 3a ceelm

(6) OTBepTKa 3a perynupaHe Ha kapbypaTopa

OTBOpeTe KyTUsATa 1 crnobeTe BodeLLaTa LWMHA U pe3aykaTa, Kakto

g .
cnepsa:
)
== 2
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CarneTe 3aWMTHUS Kanak Ha 3bOHOTO KOJerno, KakTo e nokasaHo Ha dur. 1.

durypa 1

KyTMFlTa Ha BEepWXHNA TDUOH CbAbpiKa Bepurata, sogellarta WnHa N KOMNNeKTa UHCTPYMEHTU, BNXTe dur. 2.

our. 2

MocTaBeTe pesaykata BbpXy paboTHa Maca 1 ocsobofeTe cnupavkaTta Ha Bepurara, kato s usgbpnare, Kakro
€ NoKasaHo Ha wur. 3.

our. 3

3aBpreTe BMHTaHaobTerayaHa Bepurarta, pasnosiokeH Ha Kanaka Ha 3bOHOTO KOneso, B ocokaTa, NokasaHa
Ha ¢ur. 4, gokaTo cnpe. OTNpen Unm oTCTpaHu.

durypa 4

BHUMAHME ! Taan onepauysi B nomara NecHo a MOHTpaTe Karnaka Ha 3bOHOTO KoJleno BbpXxy Boellata
LWMHa no BpemMe Ha MoHTaxa. MoHTMpaliTe BoAeLuaTa WuHa U Bepurata Bbp Xy 3bOHOTO Koneno Ha BepuXHNS
TPUOH.
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1. OTcTpaHeTe AgucTaHUMOHHAaTa Bnoxka/Wwanbara (3a mogenu, obopyasaHu ¢
OMCTaHLUMOHHa BNoxKal/luanba) n noctaBeTe Bepurata Bbpxy 3bOHOTO KO eso, KakTo e
nokasaHo Ha dur. 5.

our. 5
2. TocTtaBeTe Bogelata pefnica u MOHTMpanTe Bepurarta, Kakto € nokasaHo Ha ¢wur. 6.

dur. 6

odur. 6A

MoHTupainTe Kanaka Ha Bepurata Bbpxy BoellaTa perca, KaTo 13anorn3aeaTte ABaTta 3akp ensaium 6onra. Buxre
dur. 7.

BHUMAHME! Po3eTkaTa, KOSATO akTMBMpa cnupadkaTa Ha BepuraTa, TpsibBa J4a nacHe npaBuiHo B NocTa 3a
3afencTBaHe, a 6oNTLT 3a oNbBaHe Ha BepuraTta TpsibBa Aa NacHe B 0OTBOPa Ha WMHAaTa.

dur. 7



BG

3aterHerte raiknTe Ha pbka, JOKaTO NpuUMenHaT NAbTHO KbM Kopnyca. BuxTe cur. 8.

our. 8

MocTaBeTe BEPMXHMS TPMOH B XOPU3OHTAMHO NosioxeHue. MNpemMecTteTe BepuraTa (Manon3sante Noaxoaam
NpeanasHy CPeacTsa) NTMHENHO Mo NPOTEeXeHWe Ha pericaTa O T eaAnHUA 4O AP Yrvist Kpaii B edHa Nocoka, 3a A ce
rapaHTMpa, 4e Bepurarta e nepekTHO NO3MLMOHMpPaHa BbPXy BoJaya Ha pencara, Buxre our. 9.

dur. 9

5.2. ONbTBAHE HA BEPUIATA

OnbHeTe Bepurata, Kato u3nonasaTte ob6TArawmMsa BUHT B nocokaTta, nokasaHa Ha cwur. 10.

our. 10

C BCHAKO N'bIHO 3aBLPTaHe Ha 0BTAralLMs BUHT, MPeMecTBanTe Bepurara NMHENHo, 3a [ia Ce YBEpUTE, Ye TA €
BbPXY BoJewiaTa pernca. [poabixeTe fa 3aBbpTaTe B NOCOKaTa, NokasaHa Ha npeayluHarta durypa, 40 Kato
Bepurarta ce onbHe BbPXy BoAellarta pernca.

5.3. MPOBEPETE OMMbHATA HA BEPUIATA

MpoBepeTe NpaBUNHOTO OMbBAHE Ha BepuraTa, Kato s u3gbpnaTe Harope No cpefata Ha BojellaTa WuHa.
TpsabBa oa uma cbNpPOTMBNEHME 1 U3OATUHUTE Ha BepuraTa TpsibBa Aa cTbpyaTt okoro 1-2 MM Haj BoJellara
wnHa. Buxre dur. 11.
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our. 11

BHUMAHME ! Ako wnopwute He ce oTAenAT oT
BOJellaTa WWHa, Bepurata e TBbpae onbHaTta. Ako
BepuraTta He ce CbMNpOTUBISIBA U Ce OTAENS MHOMO
NecHo OT BojellaTa LWMWHa, Bepurata He e
[ocTaTb4yHO ONnbHara.

BHUMAHME! lNpekaneHo ronsMoTo onbBaHe Ha
Bepurarta Boay 40 NpexaeBpeMeHHO M3HOCBaHe Ha
LUMHaTa nopaau ronsMoTo TPUeHe Mexay LUnHara n
Bepurata. Ako Bepurata e TBbpAe cnaba,
CblLECTBYBa PUCK OT HapaHsiBaHe Ha NnoTpebuTens
nopaguv n3ckadaHe Ha Bepurata oT WUMHaTa no Bpeme Ha ynoTpe6a Ha BEpUXKHUS TPMOH.

3arterHeTte rakite HakanakaHa BepuraTta c npeaocraBeHudaraeyeH Kn4, 4okaTto TONHece CbNnpoTuBnsaBa Ha
3ardraHe.

BHUMAHME! 3aterHeTe c npubnuaitenHo 15-20 daN. MpekaneHo cunHoTo 3aTaraHe Lie JoBeAe A0 U3BaXIaHe
Ha 6onToBeTEe OT KapTepa Ha ABuUraTens U e NoBpean 3akpensawmTe pesdu.

6. 3AXPAHBAHE C rOPUBO
6.1. CMEC

BHUMAHME!

1. BeH3uH®T e 3ananum. N36sareante o TKPUT NramMbk B 61n3o0cT Ao ropmso. CnpeTte gBuratens v ro
ocTaBeTe fa ce oxJaav, Npeay fa 3apexgarte ¢ ropueo.

2. [Opuratenute RURIS ce cmaseat ¢ macno RURIS Enduro 2HPX ¢ BUCOKO cbabpxkaHue Ha
[o6aBKW, 3a ja Ce YBENWNYY XMBOTA HA BCUYKA BUCOKOCKOPOCTHM ABY TAKTOBM 6 EeH3NHOBN aABMUratenu. Ako
He nanonasate macno ot knac APl : JASO FD nnu no-BMcok knac, no Bpeme HarapaHLUMoHHUSA nepuog
puckyBaTe aa 3arybuTe rapaHumsaTa.

MpenopbuMTenHO CHLOTHOLWEHME Ha cmecBaHe: 1 n 6eH3nH + 30 mn aByTakTOBO Macno. Emucunte ce
KOHTpONMpaT OT OCHOBHWUTE NMapamMeTpy U KOMMOHEHTU Ha ABuraTens (Hanp. kapbypauusi, 3anarneaHe,
aycnyx).

3. Tesu geuratenu ca ceptuduumpanu aa paboTat c 6e3o0noBeH 6eH3uH.

4. YBepeTe ce, Ye nsnonaeate 6eH3NH C OKTAHOBO YNCIIO MUHUMYM 95.

5. TMpenopbyBace 6e30M0BeH GEH3NH 3a HaMansiBaHe Ha 3aMbp CsIBAHETO Ha Bb3AyXa C LieN 0nassaHe
Ha oKkonHara cpefa.

6. BeH3nHBT nnNu macnara ¢ NnoLwo KayecTBO mMoraT Oa noBpegAaTt ynNbTHUTENTHUTE NPBbCTEHN Ha
aBuratensi, Mapkyymte 3a 3acMykBaHe Ha GeH3uH, 6yTanoTo, 6yTanHuTe NPbCTEHN, LMNUHOLPA UK
pe3epBoapa 3a ropueo.

I'Ipenop'quTenHa CKOPOCT Ha CMeCBaHe

Cxema Ha cMecBaHe

Jintpun 6eH3nH 12345
[eyTtaktoBo asuratenHo macno Ml 30 60 90 120 150

. M3mepeTe TOYHOTO KONMYECTBO GEH3MH, @ 3a Macno npenopvy4Bame Aa uanonssarte rpagympaHa
CNpUHLOBKAa.

. XOoMOreHusMpaHeTo ce N3BbpLLUBa Ype3 pa3bbpkeaHe Ha CMecTa B KOHTENHED 3a Fo pyBO Ge3 Nprumeci.

. M3cunete 6eH3MHa B YNCT KOHTEWHEP 3a FOPUBO.

. Macmnete usnoTo onno u pasbbpkanTe gobpe.

. [MocTaBeTe siceH eTUKET OT BbHLUHATa CTpPaHa Ha KoHTelHepa, 3a Aa n3berHere o6bpkBaHe ¢ opym
KOHTENHepu.
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6.2. JOCTABKA

MocTaBeTe pe3avkaTa BbpXy paboTHa mMaca, pasBuiiTe KanadkaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuBo U Hanete
ropueHata cMec. iHdopmaums 3a o6ema Ha pesepBoapa3a ropuBo MoxeTe Aa HamepuTe B TabnuvuaTa B rnasa
» TEXHUYECK/ OAHHW®. He nanonseaviTe ropuBo, CbXpaHsiBaHO B pe3epBoapa noBeyve oT 7 OHW.

dur. 12

6.3. BE3OMNACHOCT MNPU PABOTA C TOPUBO

BHUMAHUE!

ToBa ropwBo e U3KIoUMTESTHO 3ananvMmo. He nyLuete 1 He 4o nyckanTe nnambUm UM UCKPU B
6n130CT A0 rOpMBOTO.

=290 Yt '

BAXHO!
1. iskntoveTe gBuratens npeaw 3apexagaHe ¢ ropuso.
2. Vlanon3eaHeTo Ha HenpaBUIIHO Maco MoXe Aa AoBede [0 3aMbpcCsBaHe Ha CBeluTe, 3anyluBaHe Ha
nanyckarenHarta cuctema unm 3aknmHBaHe Ha GyTanHuTe NPbCTEHU.
3. OTpanedyete ce HanoHe 3 MeTpa OT TOYKaTa 3a 3apexgaHe ¢ ropuBo, Npeav Ja ctapTupaTte ABuratens.
4. \3non3BaHeTo Ha HEMOAXOASLLO FOPUBO LLiE NPUYMHM CEPUO3HM MOBPEAM Ha BbTPELLUHUTE YacTy Ha ABUrartens
3a KpaTko BpeMe.
5. He nanonaeavite malumHaTa, 4OKaTO pe3epBoapbT 3a ropMBO He € Han biHO Npa3eH. 3ap exaganTe ¢ ropyeo,
npeay Aa e HanbiHO NpaseH. AKO ycTaHoBUTE, Ye ABuraTensT paboTu Ha BMCOKA CKOPOCT U rOpPUBOTO B
pe3epBoapa e Ha NbT Aa CBbpPLUK, CNpeTe ABUraTens u 3apegete ¢ ropueo . CtapTupaiiTe gsuratens u ro
ocTaBeTe Aa paboTu Ha npaseH Xxo4 Unn Ha Hucka ckopocT 3a 30 cekyHau. ToBa ca O CHOBHMWTE 131 CKBaHUS 3a

na3non3saHe Ha ABYTaKTOB ABUrartern.

10
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7. 3AXPAHBAHE C MACJIO 3A CMA3BAHE HA BEPUTATA

HanbnHeTe pesepBoapa 3a macno 3a Bepura ¢ macno RURIS M-Power. Buxre dur. 13.

durypa 13
WHdopmaunsa 3a o6ema Ha pesepBoapa 3a Macro 3a Bepurata MoxeTe Ja HamepuTe B Tabnvuara B rnaea
» TEXHUYECK/ OAHHW". MacnoTo M-Power npegna3ssa macrneHaTa nomna, MacneHusi puntbp (3a mawmHu,
obopyasaHu ¢ UNTHLP) M PEXELLOTO yNiTbTHEHVEe No Bpeme Ha pabota. SABEJNNIEXKA: He nanonassaite
M3MOonN3BaHN NN peunknnupaHu macna, KonTo morar ga NnoBpeasT cMa3oyHarta cucTema.

8. BbBEXAHE B EKCIMJIYATALIUA
8.1. BKI./U3KN.

[MocTaBeTe pe3aykata B HayasiHo NosioXeHWe 1 3aBbp TeTe npesknodBatens B nonoxeHne ON. Buxre dur. 14

dur. 15
CTrapTupaHeTo Ha pesaykara ce M3BbpLUBA MPU CNa3BaHe Ha enemeHTUTe 3a 6esonacHocT v 3awmTaHa Tpyaa.
MocTaBeTe pesaykara BbpXy TBBPAA, paBHa NOBbPXHOCT. 3a 6e3onacHo cTapvpaHe , akTUBMpaiTe cnvpaykara
Ha Bepurara, KaTo s HaTMCHeTe KbM BbpXa Ha wWwuHaTa. locraBeTe AeCHNs CU Kpak BbpXy OCHOBara Ha
pesaykata. Buxre dur. 16 (Mosuuusara Ha durypara e 3a nesuyapu. [lecHmyapute TpsibBa Ja CTOAT OT Ap yrara
cTpaHa Ha pesadykara)

1"
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dur. 16
C nsiBaTa cM pbka XBaHeTe 34paBo ApbXkaTa Ha pe3adkara.

BHUMAHME! YBepeTe ce, 4e npu cTapTupaHe BepuraTa He Biv3a B KOHTaKT C Yy>Kau Teraunm gp yru npeavemm.
C gsicHaTa cu pbka gp blHeTe BHMMATEeSHO, JOKaTo yCeTUTE ChNPOTUBIIEHNE U BBXETO Ha CTapTepa ce OMbHE,
CneaKoeTo C eAHO ABWXKEeHWE AP bNHETE paBHOMEPHO. He nyckaiTe apbxkaTa, a s BbpHETE B M bPBOHA4YaHOTO
" nonoxeHue c pbka. MNpoabivkeTe paboTata cbe cTapTepa Ha BepwxkHUst TproH DAC, nokaTto YyeTe nbpeus
npu3aHak Ha ctapTupaHe. B To3n momeHT cnpeTe paboTtaTta Ha cTapTepa. HatucHeTe gpocena B noaiuyms 0.
Buxre dur. 17.

our. 17

MoBTopeTe cblyata npoueaypa, AOKATO BEPUKHUST TPUMOH cTapTupa 6bp3o. M3gbpnaiiTe cnupaykata Ha
BepuraTta, Crnef KoeTo crief HSKOMKO CekyHaW 3afeicTBaiTe 3a KpaTko J10CTa 3a rasTa, 3a Ja ctabunmanpare
ob6opoTuTe Ha npaseH xopn. Buxre dur. 18.

dur. 18
NPEAYNPEXOEHUE! BuHarn npoBepsiBanTe, npeam Aa ycKopure BepUXHUA TPMOH, Aanuv cnupaykara Ha
Bepurata e ocBob6ojeHa, kKaTto 1 u3abpnare KbM onopHarta ApbXka. B npotuBeH cnyyan puckyBare
Cep1o3HU NoBpeayn Ha BepMXKHUSI TPMOH. BuxkTte ®ur. 19.

12



BG

our. 19

OcBob6opgeTe rasta, 3a ga Moxe AsuratensT ga paboTu Ha npaseH xog. HamcHere
npeskroyBaTend B no3vyusa 0, 3a ga cnpete pesadkarta. Buxre dur. 20.
KoraTo gBuratensit € Tonbn, NOCTLT Ha ApOcesa Beye He € akTUBUPaH.

BHUMAHMUE! Cnea npukniouBaHe Ha paboTaTa, pa3xnabeTe 2-Te ranku Ha
Kanaka Ha Bepurata, 3a fa u3berHete eBeHTyanHM noBpeAu Ha
YNbTHUTENHUTE CUCTEMU U PEXELLOTO YNITbTHEHME.

dur. 20

Akcecoap —OnopeH HOKbT.

BepuxHute Tpuonn DAC morat ga 6bgat obGopyasaHu ¢ onopeH 3bbel 3a
3aKpenBaHe Ha BEpWkKHWS TPMOH KbM bpBeHaTa Maca no BpemMe Ha psisaHe. (dvr.
20.1)

odur. 20.1

8.2. CMUNNAHE

[Buratendar ce pa3paboTsa 6e3 3aWmTHNA Kanak Ha LWnHaTa, Bepurata u 3b6HoTO konerno Ao 2 Pe3epBoapbt
3a ropuBo Ce NbIHN Ha Npa3eH XOA, HO Ha MHTepBanu oT 15 MnH. yckopsasaiTe 3a makcumym 10-15 cek., 3a ga
OTCTpaHWUTE HEN3TrOPSNOTO Macro, HaTpynaHo B aycnyxa. ToBa HaTpynBaHe e HOpMariHO U Ce AbIKU Ha pexiMa
Ha paboTa Ha npaseH xof, KOraro He ce Mo y4asa MbiHO N3rapsiHe 1 ra3oBeTe Hece O TCTPaHABaT NpPaBUIIHOOT
aycnyxa. [lo BpeMe Ha nepuoga Ha pa3paboTka, Mexay 3ap exaaH usita ¢ ropyBo, cBeluTaTpsibBa Aa ce NovicTv,
3al0TO € HaToBapeHa C BbITEPOAHM OTNaraHusl B pe3ynTaT Ha ropeHeTo. B npoTuBeH cnyyar pesaykaTta He
MO>Xe [a cTapTupa.

NMPEAYNPEXAOEHUE! He cTap TupariTte ABMaATENs, A0KATO AbpXXUTE pe3aykaTa ¢ egHaTa pbka. Bepvrara moxe
[a OOKOCHe TAnoTo BU. ToBa € MHOTO OMnacHo .

13
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9. MPOBEPKA HA 3AXPAHBAHETO C MACJIO 3A CMA3BAHE HA BEPUIATA

Cnen ctapTupaHe Ha ABuraTensi, octaBeTe Aa paboTu Ha cpegHa CKOpoCT U
npoBepeTe Aanu MacsioTo 3a Bepurarta e pasnpeaereHo, KakTo e NoKasaHo Ha
cbcepgHara durypa.
(1) macno 3aBepura
[ebuTbT Ha MacnoTo MOXe Ja Ce NPOMEHs Ype3 3aBbpTaHe Ha BUHTA
Ha nomMnaTa kbM "+" nnmn "-". To3n BUHT Ce HaMupa B JONHATa YacT Ha
cbeamHutens. BbpTeHeTo € caMo 4acTU4YHO NSBO-OACHO, HEe o
3aBuHTBanTe! (3a MmawwnHW, ob6opyaBaHu ¢ perynupaHe Ha gebuta Ha
CcMa3BaHeTo Ha Bepurara)
HacTtpoviTe cnopepn BawmnTe paboTHM yCroBuS.
PesepBoapbT 3a macro Tpsibea Aa ce u3npasea e4H OBPEMEHHO C pe3epBoapa 3a
ropu1BoO, ako CTe Han LHUMW U ABaTa pesepBoapa edH oBpeMeHHO. He 3abpaBsiiTe Aa nbnHUTE pesepBoapa 3a
Macro BCEKM NbT, KOraTo 3apexaare MOTOPHUS CU TPUOH.

10. MPABUIIA 3A YINOTPEBA
10.1. MPEAU BCAKA YMMOTPEBA

BHUMAHUE!

Mpeau ga 3anoyHeTe paboTa, NpoyeTeTe pasfena,besonacHa pabota“. [penopbYUTENHO € Aa pexeTe Manm
Tpynu. ToBa CbLUO Lie BU NOMOTHE 4a CBUKHETE C NpoaykKTa.

BuHaru cnasBaiite npasunata 3a 6e3onacHocT. Pesaykarta TpsioBa aa ce u3nonsea
caMo 3a psisaHe Ha AbpBO. Ps3aHeTo Ha apyrv BUaoBe matepuani e 3abpaHeHo.
Bnbpaumute n oTkaTLT BapupaT B 3aBUCMMOCT OT Matepuana u MHCTpyKummTe 3a
6e3onacHocT HAMa Aa 6 baaT cnaseHun. He n3nonaeanTe p e3avkara kaTo NOBbPXHOCT
3a nosauraHe, NpeMecTBaHe Wnu pssaHe Ha npegvmeTn. He e Heo6xoaumo fa
HacunBaTe pe3adkaTa a pexe. [punaraiite nek HaTUCK, 4OKATO ABUraTensT padboTm
Ha nbfHa ra3. YcKopsiBaHeTO Ha ABUraTensi, KoraTo BepuraTa e 3akneLleHa B paspes,
MOXe [ja NoBpeau cucteMata Ha cbeamHutens. Korato Bepurata Ha pesaykara e
3akrelleHa B paspes, He ce onuTBaTe Aa S M3BaguTe Hacuma, a U3nonasaiTe
ObpPBEH KIMMH UK KPUK, 32 Ja OTBOPUTE NpasHuHara.

BepuxHWSIT TPMOH e 0 60pyaBaH CbC cnupayka HaBepurara, KOSsTo Le CNpe Bepurarta B Cryyail Ha o TKaT, ako ce
13non3ea npasunHo. Tpsibsa Aa npoBepsiBaTe e CTBUETO Ha CnvpaYvkaTa Ha BepuraTa npeam Bcsikaynotpeba,
KaTo TecTBaTe BEPWXHUS TPUOH HA MaKCUMariHa CKOPOCT 3a 1-2 CeKyHOM U HaTUCHeTe NpeaHus npeanasuTen
Hanpen. BepuraTa TpsibBa ga cnpe He3abasHo, KoraTo ABUratensat paboTn Ha MakcuMmarsiHa ckopocT. Ako
Bepuratacnvpa TpyaHo, cneano-abiibr neprodoT BpemMe nm n3obLuo He
cnupa, cnperte da M3nonssaTe BEPUKHUSI TOMOH U CMEHEeTe CrnupayHara
neHTa n 6apabaHa Ha CbeguHUTENS UM NOCETETE CEPBU3EH LLEHTLP Ha
RURIS, 3a ga otctpaHsat npobnema.

M3KkntounTenHo BaxHO e cnupaykata Ha Bepurata fa ce nposepsisa 3a
npaBuIHo yHKLMOHMpaHe Npeay Bcsika ynoTpeba u Bepurata fa ce
3aTou4Ba, 3a [a ce NoAabpxa oTKaTbT Ha 6e30MacHo HUBO.
MpemaxBaHeTo Ha NpeanasHUTe yCTPOCTBA, HeMpaBunHaTa noaapwa
WU HemnpaBunHaTa CMsiHa Ha WWHaTa unyM Bepurata Morat ga yBenudar
puUcka OT CEPMO3HO HapaHsBaHe OT oTKaT .

odur. 22A

14
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10.2. MEPKU 3A NPEOOTBPATABAHE HA OBPATEH OTKAT

NPEQYNPEXOEHUE! OTkaT MoXe Aa Bb3HUKHE, KOraTo BbpXbT Ha BoAellaTa LuMHa ce A0KO CHE A0 N peaMeT
WKW KoraTo AbpBOTO Ce 3aTBaps ¥ NpULLMNBa Bepurata Ha TpMoHa B pa3pe3a. KOHTaKTBT B ropHaTa 4acT Moxe
Oa npegvaBuka 6 bp3a obpaTHa peakumsi, KOSITO NpeHacoyBa BoAelaTa LMHa Harope 1 H a3aj KbM oneparopa.
AKO Bepurara Ha TpMOHa e MpuLLMnaHa No Bbpxa Ha BoAellaTa LWnHa, BofeluaTa LWuHa Moxe Aa 6bae n3bytaHa
6bp30 Hasag kbMonepaTopa. Besika oT Te3n peakummn Moxe Aa Ao Beae A0 3ary6a Ha KOHTPOI Haj TPMOoHa, KOETO
MOXXe Ja JoBefe [0 CepMO3HO HapaHsBaHe.

He pasuuTaiite egMHCTBEHO Ha PyHKUMUTE 3a Be3onacHOCT, NpedocTaBeHn ¢ Bawarta pesadka. Kato
noTpebuTen Ha pe3adka, TpsabBa Aa B3eMeTe HSKOMNKO Npeana3Hn Mepku, 3a Aa ce npeanasvTe OT 3rononykm
WNn HapaHsBaHUA No BpeMe Ha ynoTtpeba.

1)
2)

3)

4)
5)
6)
7)

C ocHoBHO pa3bupaHe Ha oTKaTa, MOXeTe Aja Hamanure UM envMMHMpaTe HenpuUATHUTE CHoNTUS,
KOMTO MOraT Ja Bb3HMKHAaT.

OpbXxTe 3apaBo pesaykarta c ABe pbLie, KaTo AdcHaTa BM pbKa e Ha 3adHaTa ApbXKa, a NAsaTa - Ha
npegHara, korato AsuratensaT pabom. [p bxTe 3apaBo ApbxKkaTa Ha pesadkaTa ¢ NpbCTy. 3apaBnsT
3axBarT Le NOMOTHe 3a HamarnsaBaHe Ha oTKaTa 1 Lie NoAabpika KOHTPON Haj pesaykara.
YBepeTe ce, Ye 30HaTa, KOATO pexeTe, e cBo6oaHa OT npensATcTBuA. He no3sBonasaviTe rnasara Ha
BOJeLlaTa LuMHa Aa ce AOKOCBa [0 TP YNK, KITOHW Ui AP YT N pensTcTBUS, KouTto 6uxa Mornv Aa 6 woar
ydapeHu no sBpeme Ha paboTa c pesaykara.

PexeTe npu Bucoku o60poTH Ha aBuratens.

He pexeTe Hag HMBOTO Ha rbpanTe.

CneaBanTe MHCTPY KL MUTE HA NPON3BOAMTENSA 3a 3aTOYBaHe M NOAAPbXKA HA BEPUXKHUSA TPUOH.
M3nonasanTte camo pe3epBHUN pencu n Bepuru, nocoveHun ot npounssoantens RURIS.

3awumTa oT oTKaT

OTcuyaHe Ha AbLPBO

1. OnpepeneTe nocokata Ha psid3aHe Bb3 OCHOBA Ha BATLPA, HAKMOHa
Ha ObpBOTO, MOJIOXEHNETO HA TEXKUTE KIMOHW, CTEMEHTA Ha TPYyaHOCT
cneppssaHe u apyrn aktopu.

2. [lokaTo pasymncreaTe 30HaTa OKOJlo AbPBOTO, YBEPETE Ce, Ye umare
pno6paonopau nsxoa,.

3. HanpaBeTe npopes3 oT egHa TpeTa B AbpBOTO OT CTpaHaTta Ha
nagaHeTo.

4. HanpaBeTe pa3pes 0T NpoTMBOrosioXHaTa cTpaHa Ha npopesa n Ha
HMBO, Marko NO-BMCOKO OT OCHOBaTta My.

M3knoumTenHo BaxHO € BepukHaTa cnupadka aa ce npoBepsisa
3a npaBunHO (pyHKUMWOHMPaHe npeau Bcsika ynoTpeba u
Bepurataja ce 3aTouyBa, 3a ja Ce 0 curypun 6e3onacHoCT cpeLLy
oTkat . [lpemaxBaHeTO Ha npegnasHUTE YCTPOWCTRA,
HenpasunHaTa nopapbXkka UNM HenpaeunHara noaMsiHa Ha
LMHaTa unm Bepurata Morat Ja yBenuuart pucka oT CEpUo3HO
HapaHsiBaHe OT OTKaT.

b dloo

10.3. OB PABOTHU MHCTPYKLUU

(1) Npopes (2) Cpes (3) Nocoka Ha nagaHe
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n PEJ]YI'I PE)KHEH UE! Korato oTcuuare ObpBO, He 3abpaBsiiTe Aa npeaynpemTe
6nunsknTe paboTHMUM 3a onacHocTTa.

NPEQYNPEXOEHUE! Korato oTcumyate AbpBO, He 3abpaBante Aa npeaynpeanTe BCUYKM OKOJIO Bac 3a
onacHocTTa.

BHUMAHMUE!
. BuHaru ce yBepsBaiite, Ye nmate cTabunHa ocHosa. He
cspganTe BbpXy AbHepa . ‘
= BHuMmaBaiTe ¢ TbpKansw ce OTCeYeH AbHep, KOorato s e
paboTnTe NO CKMOH. ) T

Mpean pa 3ano4yHeTe paboTa, NpoBepeTe NOCOKaTa Ha OorbBawa
cuna BbTpe B Tpyna, KOWTO We ce pexe. BuHarn 3aBbpLuBante
psi3aHeTo OT CTpaHaTa, NPOTMBOMOSIOXKHA Ha NOcoKaTa Ha OrbBaHe, 3a Aa n3berHeTe 3akneLlBaHe Ha BofeLara
LWMHa B psi3aHeTo.
our. 23

[ObpBeH Tpyn, nexawy Ha 3emsra (cpur. 23). OTpexeTe ro HanonoBMHa, CNeA KOETo ro Npeob bLPHETE U OTpexeTe
OT MPOTUBOMONOXHATA CTpaHa.

[ObpBeH Tpyn, pa3nonoxeH Hag 3emsTa (cdur. 24). B 30Ha (1) oTpexeTe oTAONY Harope egHa TpeTa OT
AnameTbpa HaTpyna 1 3aBbpLUETe C psA3aHe C pesaykarta oTope
Hagony. B 30Ha (2) oTpexeTe oTrope Hagony egHa TpeTa u
3aBbPLUETE C psi3aHe C pesadkaTa OTAONY Harope.

dur. 24

PssaHe Ha knoH oT nagHano abpBo (dur. 25). MbpBO NpoBepeTe B
KakBa NOCOKa e 0rbHaT KNOHBT, Cref TOBa HanpaBeTe MbpBOHa4anHust
paspes OT orbHaTaTa CTpaHa 1 3aBbpluUeTe pSA3aHeTo C pesaykara ot
npaeara cTpaHa.

our. 25

BHUMAHME! BHumaganTe 3a 06paTHus yaap Ha KnoHa cnef psasaHe. MouMcTeaHe Ha KITOHU OT U3npaBeHo
ObpBo (dur. 26) PexeTe oTOoNy Harope n 3aBbplueTe OTrope.

BHUMAHME! 2 -
. He nsnonassaiite HecTabunHa onopa unu cTonba. e 15 i’ y
. He ry6ete paBHOBecKe. R -‘].F"" P !

. He pexeTe Hag HMBOTO Ha rbpauTe.
. BvHaru gpbxre pesaykarta ¢ ABe pbLe.
. He pexeTe kNoH Hag Bac.

. T

dur. 26

10.4 Npenopbku 3a yAbmKaBaHe Ha XXUBOTa Ha ABUraTens

OxnaxgaHe crnefl UHTeH3WBHa paboTa: Cnef npoabikMTENHA ynoTpeba npy NbiIHO HaToBapBaHe Un
3apexaaHe Ha pesepBoapa, ce npenopbyBa AsuratensaTt ga paboTu Ha npaseH xon 3a 3-5 MuHyTu. ToBa
No3BOSsiBa Ha KOMMNOHEHTUTE Ha ABuraTens Aa 6baaT edekTMBHOOXMaAeHN Ypes LM pKynaumsTa Ha cTyaeH
Bb34yX, NpenoTBpaTsaBaiikv 3anyLlwBaHuUs, MPUYUHEHN OT MPEKOMEPHU TEMNEPATYPU, U MO TO3U HaYUH
cromaraiku 3a noaabpXaHe Ha HagexaHoCTTa Ha KPMTUYHM CUCTEMM KaTo 3ananuTtenHara cuctema u
kapbypaTopa.

KaTo crneppate Te3n NpenopbKu, Le yabIXUTE XMBOTa MU NPON3BOANTENHOCTTA Ha ABUraTens Ha BaluaTa
pesayka.
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11. NOAAPBXKA
11.1. OBLUMN

Mpean novncTeaHe, NpoBepKa U pEMOHT Ha BEPUXHNS TPUOH, yBEPETE Ce, Ye ABUTaTensaT € CNPSH 1 OXaneH.
W3kntoyeTe kanadvkaTta Ha 3ananuTenHara cBell, 3a Ja NpegoTBpaTuTe Cy4yanHo cTapTupaHe.
MoTpebuTenat mosxe Aa M3BBbPLUBA CaMO NOAAPBXKA U CEPBU3HW MHTEPBEHLIMM, ONNCaHW B TOBA P bKOBOACTEO.
[Mo-cnoxHu nHTepBeHLMKN TpsOBa Ja ce N3BbPLUBAT B OTOPU3NPaH CEPBUS.

MpoBepku Ha NOBBLPXHOCTTA

[MpoBepeTe 3a Te4oBe Ha ro puBO, X1abaBy YacT UM NOBPEeaM M0 0 CHOBHM YacTH, 0COBEHO CbeanHeHsTTa Ha
OpbXKKaTa 1 3aKp eneaHeTo Ha BoJellaTa perca. Ako 6baaT oTKpUTY AedeKTu, He 3abpaBsaiiTe 4a rv oTcTpaHnTe
npegy paboTa.

11.2. PEFT'YNUPAHE HA KAPBYPATOPA

Kap6ypaTopbT Ha Baluus ypes e perynupaH BbB pabpukaTta, HO MOXe [ja Ce HyKOae OT perynmpaHe nopam
npoMeHu B ycriosusita Ha pa6oTa.

Mpeav pa perynupate kapbypaTtopa, yBepere ce, Ye Bb3ayLUHUSAT U TOPUBHUAT UNTLP Ca YACTU.
Korato perynupare, criefsaiite CTbNK1MTe No-0o0ny:

BAXHO!

MpenopbyBa ce perympaHeTo Ha kapbypaTtopa Ja ce M3BbpLUBa OT CrelmanManpad nepcoHan B 0 TopuaipaH
cepBu3eH ueHTep Ha RURIS. HenpaeunHoto perynupaHe Ha kap6ypaTtopa unv nospenarta Ha ABurarens,
npuYNHEHa OT HENpaBUIHO perynvpaHe, Hama Ja 6baaT NOKPUTU OT rapaHL naTa.

YBepeTe ce, Ye perynupate kapbypaTtopa Ha BEPUXHUSI TP MOH C MOHTUPaHU LUKHA U Bepura.

BuHTOBeTE H M L nMaT orpaHunyeH 6poii 3aBbpTaHust, KakTo € Mo KasaHo No-gony
H-1/4 L-1/4

2. CrapTupaite gBuratens u ro octaBeTe Ja 3arpee Ha HMCKa CKOPOCT 3a
HAKOJIKO MUHYTH.

3. 3aBbpTeTe perynupalums BUHT (T) 06paTHO Ha YacoBHUKOBAaTa CTpeska, Taka
Ye Bepurata Ha pesadkaTa da He ce BbpTU. AkO 060pOTUTE Ha NpaseH XoA ca
TBbPAE HUCKU, 3aBbPTETE BUHTA NO YacOBHMKOBATa cTpenka. Ta3n Hactponka
MOXXe Ja ce M3BbpLIN OT noTpebutens.

4. HanpaeTe npo6HO psizaHe 1 perynupaniTe BUHTa H 3a Han-go6pa MOLHOCT Ha
psisaHe, a He 3a MakCMMariHa CKOpoCT.

(1)L BUHT (2) HBUHT (3) BuHT 3a perynupaHe Ha o60poTuTe Ha NpaseH Xoa.

11.3. OBOPYABAHE 3A BE3OIMNACHOCT NPU PASBUBAHE C MOTOPUHA

Ta3n BepukHa pe3ayka e 06opyaBaHa C MEXaHWYHa cnvpadka, KosiTo crnvpa BbPTEHETO Ha BepuraTa, ako no
Bpeme Ha psi3aHe Bb3HWKHE OTKar.

Cnupaykara ce akTMBMpa aBTOMATUYHO OT MHEPLIMOHHA CUIa, AeiiCTBaLla BbPXy TErnoTo BbTPE B MpemHns
npegnaaiten. Tasn cnupayvka Moxe a ce akTUBMPa U PbYHO, KaTo MPeaHUST NpeanasuTen e HaTucHarT KbM
Bodellata penca. 3a ga ocsoboaute cnupaykara, usgbpnanTe npeaHus npegnasnten Harope KbM npegHara
OpbXKKa, JoKaTo yyeTe ,pakBaHe. (Pur. 22)

17



BG

(4)

Ressessesss

=

) RaRanfRso
= |

1.MpepHa gpbxka
2.TMo3nuns Ha cnupadkarta
3.PaboTtHa nosuuus
4.TpepeH npegnasuTen

dur. 22

AKO cnupadykaTaHe e edekTUBHA, 0GbpHETECE KbM AnITbpa 3a NPoBepKa
U peMOHT. AKo ABuratensit paboTu Ha BUCOKM 0BOPOTH C BKIIOYEHA
cnupavka, Toi 3arpsiBa CbeAMHUTENs, NpUUMHSBaK1 NoBpeaa.
KoraTo cnupaukaTa e HaTvcHaTa no Bpeme Ha MaHeBpupaHe, HesabasHo
oTCTpaHeTe NpbCTa CU OT NOCTA Ha rasTa v crnpeTe ABuraTens.

11.4. Bb3AYLUEH ®UNTHP

Bb3aywHusaT comntbp TpsibBa Aa ce npoeepsiBa BU3yarHo Ha
Bcekn 30 yaca pabota. AKo e 3anyLueH, U3MUIATE o C Tonna
canyHeHa BOAa W ro ocTaBeTe Aa N3CbXHe ecTecTBeHo. He ro
MUITe c 6EH3NH 1 HE ro NpoayxBanTe ¢ Komnpecop. Ako e
nepdopvpaH, CMeHeTe ro, Tbi KaTo CbLLECTBYBa pUCKNpax u
ObpBEHMW CTbProTMHW Aa HagpackaTt LmnmHaspa n 6yTanoTo.
AKO € MHOTO M3HOCEH UMK OLBETEH C Macro, CMeHeTe ro.
CBaneTe Kopnyca Ha Bb3ayLHNA GUNTLHP.

M3BageTe Bb3ayWHWst GUNTEP U OTCTPaHETE HaTpynaHuTe
ObPBEHUN CTbPrOTUHMN.
Korato o6cnyxsate Bb3gylwHUs QUNTHP,
06e3Bb3aylMTENHMST OTBOP, 3a Jda npefgoTBpamrte
nonagaHeTo Ha npax WNUM  YyxgMu npegveTy BbB
BCMyKaTernHara cuctema Ha umnuHabpa (dur. 27).

3anyulere

LUunuHapuyHn enepoHun
MpaxbT, 3agbpxaH Mexay pebparta Ha UMnMHABLPa, We JoBede [0
nperpsiBaHe Ha asuratens. MposepsiaiTe pebparta neproanyHo cren
cBarsiHe Ha Bb3ayLWHUA UNTLP U NpeanasuTens Ha LunuHabpa. Koraro
MOHTUpaTe NpeanasuTens Ha LUIMHAbPa, yBEPETE ce, Ye kabenute Ha
npeskntoysaTtensa n O-NnpbCTEHUTE ca NPaBUIIHO NO3ULMOHUPAHMU.

11.5. NOAOPBXKA HA HAMNPABIABALLUUTE PEJICU

O6pbLanTe pencaTta oT Bpeme Ha BpeMe, 3a Aa npegoTepamTe
YacTM4YHO M3HocBaHe. BogaybT Ha pencara Tpsi6Ba BUHam ga e
cumeTpuyeH. NpoBepeTe fanu BOAAYLT Ha pencara He € N3HOCEH.
[MocTaBeTe NuHMWiika BbpXY pencara, OT BbHLLUHATa CTpaHa, U aKko
BMOMTE NpasHUHa Mexay pencaTau NMHWAKATa, 3Hau e U3HoCeHa.
(1) Nuuwniika (2) PasctosiHue (3) Jllunca Ha pascTosiHue

(4) OTKNOHEHMs Ha Bepurara
Korato Bopfellata penca e cBaneHa, OoTCTpaHeTe [ObpBeHUTe

CTbproTuHm oTxrebaHa pencaram oTBopa 3a Macrio. CMaxeTe BEPWKHOTO KOJIeSIo Npe3 0TBOpa 3a MofasaHe

B ropHara 4acT Ha pencara.
18
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(1) OTBOP 32 Macno
(2) OTBOp 3a rpecupaHe
(3) BepuxHo koneno

11.6. BATOYBAHE HA BEPUTATA

3annaBHa n 6esonacHa paboTa e BaxHO 3b0OMTe Ha BepuraTa aa ca BuHarm ocTpu .

31b6uTte TpsiGBa Aa ce 3aTouBart, Koraro:

* IbpBEHUTE CTLPTOTUHU Ce NpeBpbLUAT B Npax.
* Manon3BarniTe noBeye cuna 3a psasaHe.

» Paspe3bT He Moxe fa 6be HanpaBeH Npas.

* BubpauusaTta ce yBenuuasa.

» Pa3xoabT Ha ropnBo ce yBenuyasa.

BHUMAHMUE!
YBeperTe ce, Ye n3non3sare NoaxoasLLmM pbKkaBmLIM, koraTo 6opasuTe C Bepurara.
Mpean 3aTouBaHe:
= YBepeTe ce, Ye Bepurata e 3apaBo 3akpeneHa.
= YBepeTe Ce, Ye ABMraTensT e CnpsH.
. M3anonasanTte Kpbrna nunac NoAxoAdw, pa3vep 3a Bawara Bepura. f
= T[locTaBeTe nunata BbpXxy 3bOUTE Ha Bepurata U HaTUCHeTe Npaeo i

Hanpeq.

OpbXxTe nunarta B NokaszaHoTo nonoxeHune. (dur. 33)

our. 33

11.7. APYITN KOMIMOHEHTHU i

'\,,L j}
OTBOp 3a Macno \O,_O

Ceanerte BofellaTa penca v nposepeTe ganu
OTBOPBT 3@ MAcio He e 3anyLUeH.
(1) OTBOp 3a Macno

FopuBeH ounTbp

(a) C nomouwTa Ha Kyka nssagete duntbpa oT oTBOpa.

(1) FlopuseH unTbLP

(6) OemoHmpariTe ounTbpa 1 ro M3MuinTe C 6EH3MH NN 0 CMEHETE C
HOB, aKO € Heo6xoanmo.
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BAXHO!

* crnep kaTto MsBaguTe UTbpa, N3Non3BanTe KNewm, 3a Aa ObpXUTe kpas Ha 3axpaHBalys MapKy\.

* npu crnobsiBaHe Ha (huNTbpa BHUMAaBAiTe Aa He nonagHaT YacTuuy oT oUNTbpa UnM Npax B 3axXpaHBalLyst
MapKyu.

Pe3epBoap 3a macno

C nomoLura Ha KyKa n3sagete MacrneHus puntbp npes oteBopa
3a NbfiHeHe U ro no4ynctere ¢ 6eH3nH. Korato nocraedre
dumnTbpa obpaTHO B pesepBoapa, yBepeTe ce, Ye BMn3a npes
npegHus deceH brbn. CbLo Taka, novucTeTe pesepsoapa oT
BCSKaKBM 3aMbpCABaHUS.

(2) MacneH dounTbp

uckpa

MoyncTeTe enekTpoamTe C TeNieHa YeTka U MM nocTaBeTe 06paTHoO.

pascTosiHueTo, cboTBeTcTBaWwo Ha 0,6-0,7 MMm.
0.6-0.7mm

MpeaHo-3agHM aMOPTUCLOPU

CmeHeTe ru, ako nensuwara CTpaHa e HanyKaHa uJin ako rymeHarta
CTpaHa nMa nykKHatuHun.

3arnywwuren

CBarneTe NpegHVs Kanak Ha aycnyxa v NpoBepeTe pelleTkaTa 3a
W CKPOYINOBUTEN, KOSITO € BKITIOYEHA B KOMMIekTa Ha pesadkara. [oyuncrere ¢ yetka BCUYKN BbINEPOIHM
oTnaraHus. CMeHeTe 51, ako e noBpeaeHa.

11.8. TABJIMLA 3A NOAAPBXKA

WUme Ha onepauusTa 20 yaca Mepnogny 50 yaca 100 yaca
e HO I
X

MouncrBaHe Ha  3ananuTenHuTe
cBeLum
CMsHa Ha 3ananuTtenHa ceeLy X
[loyncrTBaHe Ha Bb3ayLHMSA (ounTbp X
CMsHa Ha Bb3ayLlueH puntep X
[MpoBepka Ha kapbypaTopa X
HacTtpowku Ha aurarens X
MpoBepka Ha aBuratens un X
kapbypaTtopa
12. CAMOTOMATUYHU NPOBJIEMU NMPU CTAPTUPAHE
| CumnTom | MpuunHa | NOKPUBAHE
o [opuBOTOHa BepMxHNSA TPUOH € | o HanbnHeTe pe3aykara c ropunBeo
CBBPLUMIIO o [NpeBkntoyeTe NPEBKIOYBATENS B
o MNpeBkntoyBaTeENAT HE € B nosnuunsa 1
nosuuyna 1 o MNouncTeTte BL3AYLWHNA PUNTHP C

o Bb3aylwHUAT hunTep e 3anylleH | Tonna Bodau canyH 1 ro MOHTUpanTe
He ctapTupa cTyaeHo | vnu nbreH c AbpBEHU CTLPIOTUHU | CyX.

o CgellTa e 3ambpceHa n uma o MNoumncTeTe cBeLTa C YeTka Unu g

MacrneHun oTnaraHus cMeHeTe.

o KapbypatopbT e 3anyLueH ¢ o OTnpeTe B 0TOpU3NpaH cepBu3 Ha

npumecu RURIS

o Jlunca Ha uckpa Ha ceewTa o OTngeTte B oTOpU3NpaH cepen3 Ha
RURIS
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MoBuLIeH pasxoa Ha
ropuBo

o Bb3gyWHUAT puUnTbp €
3anyLeH MM NbIeH C AbPBEHU
CTbPrOTUHMU.

o MNouncTeTe Bb3AYLWHNSA PUNTBP C
TOonnaBofa U canyH u ro MOHTUpanTe
CYX.

BepuraTa pexe AbpBOTO
noj brbn

o 3aTo4yBaHeTO Ha 3bbuTE €
nedekTHO NN HeEpaBHOMEPHO
Ha BCekn 3bb

o 3aToyeTe OTHOBO 3bOMTE, KaTO Cce
yBepuTe, Ye cTe U3NUINNIN BCEKN 3b0
e[HaKBo.

PaskbcBaHe Ha
BEPUXHUTE 3BEHA

o [MpenBapnTEnNHO N3HOCBAHE Ha
lWMHaTa Ha Bepurata. Buaumm ca
MeTanHurpanaeMHu No Bogaya
Ha WKHaTa

oCmMeHeTe Bofellara perca

CuHKM 3BeHa Ha BepuraTta

o Jlunca Ha cmasBaHe Ha
Bepurata

o MNpoBepeTe cucTemara 3a cMasBaHe
Ha BEPUXXHUSA TPUOH U CMeHeTe
BepuraTa

HanpaBnsiBawa penca c
TOYKOBM Aedopmaumn

o Bepurata He e npaBnnHO
3aToyeHa n noTpebutensT e
ynpaxHsBan HaTUCK BbpXy
pesadvkata nog ToBap

o lNoamsaHa Ha pernca n Bepura

OBuratenar He ce
obopoTu.

o FOPUBHUAT OUMNTHP € 3an yLLeH
c npumecu

o CMsiHa Ha ropuBeH UNTLP U
npoBepkKa Ha ropuBHaTa cuctema

BepuraTta He ce BbpTH,
koraTto ABuratensTt
yckopsBa.

o CnupaukaTa Ha BepuraTa e
6nokupaHa

o OcBoboxgaBaHe Ha cnupaykara Ha
BepuraTa

[euratenar otoens rect
aum.

o B cmecTta nma TBbpAe MHOTO
Macno

o ManpasHeTe pesepBoapa u ro
pasTBOpEeTe CbrIacHO p bKOBOACTBOTO 3a
notpebutens

Bepurata HAma cmaska.

oJluncaHamacno 3a cMa3BaHe
Ha BepuraTa B pesepBoapa

o 3anyweH macneH punTbp

o [lecdbekTHa macneHa nomna

o HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Macrno 3a
cMasBaHe Ha Bepurata

o CMsaHa Ha MacneH punTbp

o OTugeTe B 0TOPU3MpPaH CEPBU3 HA
RURIS

BopauybT Ha pencaTa e
3anyLeH ¢ AbpBeHU
CTbPrOTUHW.

o Pamnara 3a nogaeaHe Ha
BoJellaTa pernca e 6nokupada
OT AbPBEHU CTHLPrOTUHM

o MNouucTeTte Bogava Ha pencarta ot
AbpPBEHU CTLPIOTUHU

Ypapu no Bpeme Ha
paboTa

o ATakyBallaTa pasuenBala
n3naTMHaHasbba e noa koTata
Ha ceyeHNeTo Ha 3bba

o KopurmnparTe 4ypes 3aTouBaHe Ha
BepuraTa

BepuraTa He ce pexe.

o Bepurata He e ocTpa

o 3arouveTte Bepurata

13. CbXPAHEHUE HA MALLUHATA

AKO He n3nonaeaTte BEpMXHUSA TPMOH AbNTo Bpeme (MoBeye oT ceaMuua), npoueampaiTe KakTto crneasa:

1. MouncreTe pesaykara.

2. \3To4eTe ropMBOTO OT pesepBoapa.

3. CtapTupaiite pesadkata 1 s ocTaseTe Aa paboTu, JoKaTo ropuBOTO B kap BypaTopa ce napasxoaga v
pesauykaTta cnpe. Tas3u onepauus e Heobxoamma, 3a fa ce NpeaoTepaTh usnapsiBaHeTo Ha 6eH3nHa O T CMECTa,
KOETO MOXe [a AoBede [0 3anyliBaHe Ha 0TBOpa Ha kapbypaTtopa ¢ ocTaHano macro.

4. CbxpaHsaBanTe Ha CyX0 MACTO, HEAOCTBLMHO 3a Aeua.
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14. TEXHUYECKU OAHHU

Mpumepex 456RS 501RS
OBsuraren TEZ TEZ
PaGoTeH uukbn 2 ynapa 2 ypnapa
MowHocT Ha gBuraTtens 3K.C. 3.6 k.c.
KanauuTteT Ha uMnMHABLpPa 45 ky6. cm 49,3 ky6. cm
3ananuTtenHa cucrema EnektpoHHMK EnekTpoHHMK

CrapTupaHe PbyHO - JleceH cTapT PbyHO - leceH cTapT
3ananumo BesonoseH 6eH3nH BesonoseH 6eH3nH
KanauuteT Ha pesepBoapa 3a 590 Mn 590 Mn
ropvBo
KanauuteT Ha pesepBoapa 3a 260 Mn 260 Mn
macno

550 r/kBty 550 r/kBTy

CpeneH pa3xof Ha ropuBo

FopuBHa cmec

30 mn macno / nuTbp
OeH3nH

30 mn macno / nuTbp
OeH3nH

Bubpauuara Ha gpbxKaTa

F:ahv.eq=2.23m/*, S:ahv
.eq =2.07m/s? K=1.5m/
-

F:ahv .eq=2.23 m/*,
S:ahv.eq =2.07 m/s? K

=1.5m/*
ObnmKkuHa Ha pencara 400 mm 450 mm
Bepura 3251.5RS 3251.5RS
HeTHo Terno c akcecoapu 6,8 kr 6,9 kr
MpumepeH 506RS 601RS
OBuraten TEZ TEZ
Pa6oTeH LMKBbN 2 ypapa 2 ypapa
MowHocT Ha aBurarens 4k.c. 5HP 601RS
KanauuTteT Ha uMnuHAaBLpPa 54,5 ky6. cm 55,6 ky6. cm
3ananutenHa cuctema EnekTpoHHM EnekTpoHHMn

CraptupaHe PbyHO - JleceH cTapTt PbyHO - lNleceH cTapT
3ananumo Be3onoBeH 6eH3nH Be3onoBeH 6GeH3nH
KanauuTter Ha pesepBoapa 3a 590 Mn 590 Mn
ropuBo
KanauuTter Ha pesepBoapa 3a 260 Mn 260 Mn
macrno

560 r/kBtu 580 r/kBtu

CpepeH pa3xoa Ha ropuBo

FopuBHa cmec

30 mn macno / nuTbLp
6eH3nH

30 mn macno / nuTbp
6eH3nH

Bubpauusara Ha gpbXKaTa

F:ahv .eq=2.23 m/*,
S:ahv.eq =2.07 m/s? 'K

F:ahv .eq=2.23 m/ *,
S:ahv.eq =2.07 m/s? 'K =

=1.5m/* 1.5m/*
ObmkuHa Ha pencarta 450 mm 500 mm
Bepura 3251.5RS 3251.5RS
HeTHo Terno c akcecoapu 7 kr 7,1 kr
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15. QEKNAPALIUM 3A CBOTBETCTBUE

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBME HA EO C €

MpounzBoauten: SC RURIS IMPEX SRL

Byn . Jeueban, He. 111, AaMuHucTpaTuBHa crpaga, Kpainosa, Jomk, PymbHuA

Llen. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

YnbnHoMolleH npeactasuten: nHx. Wpoe Mapuyc Katanun — l'eHepaneH gupekrop

YNbnHOMOWEHO nuue 3a TEXHMYEeCKOTO Aocue: MHX. Pagoii AnekcaHapy — pbkoBoguten [lpoektupaHe Ha
npoaykumsita®

OnucaHue Ha npoaykta: MOTOPHA PE3AYKA n3BbpLuBa onepaumm no pssaHe n oopmsHe Ha AbpBeCcuHa, kato
camaTa MalluMHa € OCHOBHUSIT eHEePrMeH KOMMOHEHT, @ OCTPUETO C MOABMXKHA pexella Bepura e AeiCTBUTENHOTO
paboTHo obopyaBaHe.

Mpoaykt: MOTOPHA PE3AYKA

MpumepeH | Tun CepueH Homep MowHocT Ha | ObmkuHa
asuvratens Ha pencara
DAC 456RS AANT00100001XXDAC456RS 3 K.C. 400 mm
DAC 501RS AANT00100001XXDAC501RS 3,6 k.C. 450 mm
DAC 506RS AANT00100001XXDAC506RS 4 k.c. 450 mm
DAC 601RS AANT00100001XXDAC601RS 5 k.c. 500 Mm

* kbOemo AA npedcmaerisiga nocnedHume 08e yugpu omaoduHama Ha npou3sodcmeo, a yugpume 5 u 7 ca Homepa
Ha napmudama , cumeonu 7-12 (Homepbm Ha npodykma)
Hue, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, npou3sodumes, 8 cbomeemcmaue ¢ GD 1029/2008 - omHOCHO ycriogusima 3a
rnyckaHe Ha MaWuHU Ha na3sapa, fJupekmuea 2006/42/EO - MawuHu; u3uckeaHusi 3a 6e3onacHocm u cuzypHocm ,
CmaHdapm EN SO 12100:2010 - MawuHu. CuzypHocm, HQupekmuea 2014/30/EC 3a enekmpomagHumHa
ceemecmumocm (GD 487/2016 3a enekmpomaeHUmHa cbemecmumocm, akmyanu3upaHa 2019 e.), Peanamenm (EC)
2016/1628 (usmeHeH ¢ Peanamenm (EC) 2018/989) - ycmaHoesisaw, MepKu 3a o2paHU4aeaHe Ha eMucuume Ha
2a3006pa3Hu u npaxoeu 3aMbpcumesiu om dsu2amesnume u GD 467/2018 omHOCHO MepKume 3a rnpusazaHe Ha
2opecrnomMeHamus peaameHm, cepmuguyupame cbomeemcmeuemo Ha npodykma ¢ nocoyeHuUme cmaHoapmu u
deknapupame, 4e mol omaoeaps Ha OCHOBHUME U3UCK8aHUs 3a 6e3onacHocm u cu2ypHocm.
[onynoanucanuar Stroe Catalin, npeactasuTen Ha npon3soanTens, AeKnapupa Ha CBOS OTFTOBOPHOCT, Y& NPpOoAYyKTbT
0TroBapsi Ha crieHUTe eBPONENCKM CTaHOAapTW U AUPEKTUBK:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Be3onacHocT Ha MawwmnHuTe. OCHOBHW MOHATUSA, 0OLUM NPUHLMMM Ha
npoektupaHe. OCHOBHa TEPMUHOSOrUS, METOA0NOrMS. TeXHUYECKU NPUHLMUMIN
1ISO 6535:2015 - [peHoCUMU BEPUXKHM TPUOHU - XapaKTepuUCTUKA Ha cnnpaykaTa Ha BepuraTa
1ISO 6534:2023- lopcka TexHuUkKa - NpeHocuMun npeanasnTenu 3a BepuMXXHU Bepurn - MexaHnyHa skocT
1ISO 6533:2020- Nopcka TexHuka - [peaeH npeanasuTen 3a NPEHOCUMU BEPUXHU TPUOHU - Paamepu 1 xnabuxHm
ISO 7915:2021 - [opcka TexHUka - NpeHocuMmn BepuxXHU TpUoHU - OnpefensHe Ha 3apaBuMHaTa Ha ApbXkaTa
1ISO 8334:2007- lopcka TexHuka - MNpeHocummn BepuxHM TproHu - OnpegensHe Ha 6anaHc n MakcMManeH 3agsoKally
MOMEHT
1ISO 9518:2018- lopcka TexHUKa - NpeHoCUMU BEpUXKHU TPUOHU - M3nuTBaHe 3a oTkaTt
ISO 13772:2018/AMD 1:2020- lopcka TexHuKa - [IpeHOCUMU BEPUXHU TPUOHU - XapaKTepPUCTUKA Ha HEPBUHO
3afencTBaHa BepuxHa cnmpadka - lameHeHune 1
1ISO 10726:2020 - [peHocumu BepUXHM TPUOHM - MNpeana3uTten 3a Bepurata - Paamepu n MexaHuyHa skoct
SR ENISO 13857:2020/ ENISO 13857:2019 - be3onacHo pascTosHve 3a 3alyMTaHa ropHUTe U JONHUTE KpanHULm
SR EN IS0 22868:2021/1S0O 22868:2021-opcka v rpagnHcka TexHuka. Ko 3a akyCTUYHO U3NUTBaHe Ha NpeHomMM,
PBYHU MaLMHK, 06opyABaHW C ABUraTeNN C BLTPELLHO ropeHe
SR EN ISO 22867:2022/EN 1SO 22867:2021 - lopcka U rpaavHcka TexHuka - Kog 3a nanuteaHe Ha BuGpaumm 3a
NPEHOCMMM PBYHWN MaLLMHK, 06opyaBaHuW C ABUraTenu ¢ BbTPELLHO ropeHe - Bubpaumm Ha pbkoxBaTkuTe
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- lopckn MawwmnHu. ManckBaHns 3a 6€30MacHOCT M N3NMTBaHWA 3a
NPEeHOCMMU BEPUXKHU TPUOHU. YacT 1: BepukHu TPUOHM 3a ropcku paboTtu
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — 3emepgencka 1 ropcka TexHuka. EnekrpomarHuTHa CbBMECTUMOCT.

¢ fiupektuBa 2000/14/EO (n3meHeHa c Oupekrtuea 2005/88/EO) — EMucum Ha WyMm BbB BbHLLHA cpefa

o [lupekTuBa 2006/42/EO - OTHOCHO MaLLUMHUTE - MycKaHe Ha nasapa Ha MaluMHU

elocoka 2014/30/EC - oTHOCHO enekTpomarHutHara ceBmectumoct (OP 487/2016 3a enekrpomarHutHaTa

CbBMECTUMOCT, akTyanuaupano 2019 r. );
ePernameHT (EC) 2016/1628 (M3meHeH c PernameHT (EC) 2018/989) - ycTaHOBsIBaHE Ha MepKk/ 3@ OrpaHMyaBaHe Ha
eMucuuTe Ha razoobpasHu 1 TBbPAU 3aMbpCUTENN OT ABUraTenuTe
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Opyr1 nsnonssaHu cTaHAAPTU UNU cneundukaumm:
« SRENISO 9001 - Cuctema 3a ynpaerneHue Ha Ka4ecTBOTO
e SRENISO 14001 - Cuctema 3a ynpasneHue Ha okonHaTta cpega
* SRISO 45001:2018 - Cuctema 3a ynpaeneHve Ha 34paBoOCNoOBHUTE 1 6e3onacHu ycnoBus Ha TpyA.
MAPKWUPOBKA U ETUKETUPAHE HA ABUIrATENA
BeH3nHOBUTE ABUraTenM C MCKPOBO 3ananeaHe, MoflyyeHn U u3non3eaHu Ha obopyaBaHe u mMawuHu Ha RURIS,
cbmacHo PernameHT (EC) 2016/1628 (M3meHeH ¢ PernameHT (EC) 2018/989) 1 GD 467/2018, ca mapkupaHu c:
MoeHTudMKaLMOHEH HOMEP Ha ABWraTtens - yHMKaneH Homep

Mpum | Tun Bpown eBpo Tun KoHue Mapka n nme
epeH nuuns Ha
Ha npoussoguTen
asura a
Tens
DAC 456RS e€24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E43F TEZ CHM KO 00
DAC 501RS €24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E45F TEZ CHM KO 00
DAC 506RS €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.2F TEZ CHM KO 00
DAC 601RS €24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45F-2 TEZ CHM KO 00

3abenexka: TexHU4YeckaTa AOKyMeHTauus e CO6CTBEHOCT Ha NpousBoauTens.
3abenexka: Tasu geknapaums e B CbOTBETCTBUE C OpUrMHana.

Cpok Ha BanugHocT: 10 roguHu oT gatata Ha ogobpeHue.

Msicto n faTta Ha nsgasaHe: KpaioBa, 12.06.2024 r.

loanHa Ha nogaBaHe Ha 3asiBneHue 3a Mapkuposka CE: 2024

Ne Per.: 569 / 12.06.2024
YNbNHOMOLLEHO nuLe U Noanuc:

,::;'I
7

WHxeHep Ctpoe Mapuyc KatanuH
leHepaneH MeHuaxbp Ha SC RURIS IMPEX SRL

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
MpounzBoguten: SC RURIS IMPEX SRL
Byn . Jeue6an, He. 111, AaMuHucTpaTuBHa crpaga, Kpanosa, [Jomk, PymbHus
Llen. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
YnbnHomouleH npeactasuten: nHx. Lpoe Mapuyc Katanuu — leHepaneH ampekrop
YNbNHOMOLWEHO nuue 3a TexXHUYecKoTo Aocue: MHX. Pagon AnekcaHapy — pbrkoBoauten [lpoekTupaHe Ha
npoaykuumara“
OnucaHue Ha npogykta: MOTOPHA PE3AYKA n3BbpluBa onepaunn no psisaHe n opopmsiHe Ha AbpBeECUHA, KATO
camaTa MallMHa € OCHOBHUAT eHeprueH KOMMOHEHT, @ OCTPMETO C MOABMXHA pexella Bepura e AeACTBUTENHOTO
paboTHo obopyaBaHe.
MNpoaykT: MOTOPHA PE3AYKA

Mpume | Tun HuBo Ha U3mepeHO HUBO CepTtuduumpaHe Homep Ha poknag
peH 3BYKOBO Ha 3ByKOBa
HansiraHe MOLUHOCT

DAC 456RS 100dB 116 dB TexHonorusa 3a MD-20236067-01 o1
TecTBaHe Ha 06.07.2023 r.
Wanve B XaHOxoy

DAC 501RS | 100dB 116 dB TexHonorus 3a MD-20236067-01 ot
TecTBaHe Ha 06.07.2023 r.
Wanve B XaHgxoy

DAC 506 PC | 100dB 116 dB TexHonorus 3a MD-20236067-01 oT
TecTBaHe Ha 06.07.2023 1.
Wanve B XaHOxoy

DAC 601 PC | 100dB 116 dB TexHonorus 3a MD-20236067-01 ot
TecTBaHe Ha 06.07.2023 r.
Wanve B XaHgxoy

HuBo Ha akycTuyHa MowHOCT e cepTudmumpad no ISO 22868:2021
Hue, SCRURIS IMPEX SRL Craiova kamo npoussodumei, 8 cbomeemcmaue ¢ [upekmuea 2000/14/EO (u3meHeHa
¢ fupekmusa 2005/88/E0), HG 1756/2006 - omHOCHO OepaHu4yasaHe Ha emucuume Ha Wym 8 OKo/lHama cpeda,
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npouseexdaHu om obopydeaHe, npedHa3Ha4yeHO 3a yrnompeba u3ebH czpadu, rMposepuxme u
cepmuchuyupaxme crkomeemcmeuemo Ha rnpodykma ¢ nocoYeHume cmaHdapmu u 0eknapupame, Ye
moli omeoeapsi Ha OCHOBHUME U3UCK8aHUSI.
Donynoanucanusat Stroe Catalin, npeacrasuTen Ha npon3soauTens, AeknapupaHa cBosi OTTOBOPHOCT, Ye NpoayKTsT
OTroBapsi Ha CrejHUTe eBPOneckM CTaHAapPTU U AUPEKTUBHK:
OvpekTuBa 2000/14/EO (M3meHeHa ¢ AupekTusa 2005/88/EQ) — EMucuu Ha Wwym BbB BbHLLIHA cpeaa
SR EN ISO 3744:2011 - Akyctuka. OnpegernsiHe Ha HMBaTa Ha 3BYKOBa MOLLHOCT, M3/TbY4BaHM OT U3TOYHMLIM Ha LLyM,
ypes 1M3non3saHe Ha 3BYKOBO HansraHe
SREN ISO 22868:2021/1S022868:2021 - lopcka v rpaguHcka TexHuKa - Ko 3a akyCTUYHO M3NUTBaHe Ha NpeHOoMK,
PBYHU MaLWMHK, 06opyABaHM C ABUraTeNN C BbTPELLHO ropeHe
OupektnBa 2006/42/EO - OTHOCHO MalWMHUTE - MyckaHe Ha nasapa Ha MalunHKU
OvpektnBa 2014/30/EC OTHOCHO enekTpoMarHutHara cbBmecTumocT (GD 487/2016 3a enekrpomarHutHata
CbBMECTUMOCT, akTyanuanpaHa npes3 2019 r. );
PernameHT (EC) 2016/1628 (M3meHeH ¢ PernameHT (EC) 2018/989) - ycTaHOBsIBAaHe Ha Mepku 3a orpaHudaBaHe Ha
emucuuTe Ha razoobpasHu U TBBPAM 3aMbPCUTENN OT ABUraTenuTe
Opyrv usnon3saHu cTaHAApPTU UNU cneuudukauum:

. SR EN ISO 9001 - Cuctema 3a ynpaBneHue Ha ka4ecTBOTO

. SR EN ISO 14001 - Cuctema 3a ynpaBneHue Ha oKonHaTa cpeaa

. SR IS0 45001:2018 - Cuctema 3a ynpaeneHue Ha 34paBOCMNOBHUTE N 6e3onacHu ycnoBus Ha Tpya.
3abenexka: TexHU4eckaTa AOKYMEHTaLMA € COGCTBEHOCT Ha Npou3BoaUTens.
3abenexka: Tasu fgeknapauusi e B CbOTBETCTBME C OpUrnHana.
Cpok Ha BanmaHocT: 10 roamHu oT gatarta Ha ogobpeHue.
Msicto n pata Ha usgasaHe: KpanoBa, 12.06.2024 r .; loguHa Ha nogaBaHe Ha 3asBneHneTo 3a MapkupoBka CE:
2024 .
Ne Per.: 570/ 12.06.2024
YNbnHOMgLIEHO nuLe U noanuc: nnx. Mpoe Mapuyc Katanun
' leHepaneH meHugxbp Ha SC RURIS IMPEX SRL
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1. WSTEP

Szanowny Kliencie!

Dzigkujemy za decyzje o zakupie produktu RURIS i zaufanie, jakim nas Panstwo obdarzyli ! RURIS dziata na
rynkuod 1993 rokui przezten czas stat sie silng marka, ktéra zbud owata swojg rep utacje nie tylko dotrzymujgc
obietnic, ale takze poprzez ciggte inwestycje, majace na celu zapewnienie klientom niezawodnych, wydajnych i
wysokiej jakosci rozwigzan.

Jestesmy przekonani, ze docenig Panstwo nasz produkt i beda cieszy¢ sie jego wydajnosciag przez diugi czas.
RURIS oferuje swoim klientom nie tylko maszyny, ale kompletne rozwigzania. Waznym elementem relacji z
klientem jest doradztwo zaréwno przed, jak i posprzedazowe. Klienci RURIS majg do dyspozycji catg sie¢
sklepoéw partnerskich i punktow serwisowych.

Aby cieszy¢ sie zakupionym produktem, prosimy o doktadne zap oznanie sie z instrukcjg obstugi. Postepujac
zgodnie z instrukcjg, gwarantujemy dtugie uzytkowanie.

Firma RURIS stale pracuje nad ud oskonalaniem swoich produktéw i w zwigzku z tym zastrzega sobie prawo do
zmiany m.in.ich ksztattu, wygladu i dziatania, bez obowigzku wcze$niejszego informowania o tym fakcie.

Dziekujemy raz jeszcze za wybor produktow RURIS!

Informacje i wsparcie klienta:
Telefon: 0351.820.105

e-mail: info@ruris.ro
2. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
2.1. OSTRZEZENIA NA MASZYNIE

Uwaga! Uwaga ! Uwaga! Odrzut jest niebezpieczny!

Nie obstuguj pity tancuchowej jedng
reka.

@ No$ obuwie ochronne. Stosuj srodki ochrony rak.

Uzywaj pity tancuchowej obiema
rekami.

Operator musi nosi¢ srodki
ochrony indywidualnej (PPE).
Q Podczas uzytkowania maszyny
nalezy nosi¢ okulary ochronne
chronigce przed przedmiotami
wyrzucanymi w powietrze oraz

nosi¢ochronniki stuchu, takie jak
hetm zizolacjg akustyczna.

Przed uzyciem nalezy
przeczytac instrukcje obstugi.

CAC)
—

WAZNY :


mailto:info@ruris.ro
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Nigdy nie modyfikuj produktu. Nie udzielamy gwarancji, jesli uzywasz produktu zmodyfikowanego lub jesli nie
przestrzegasz zasad prawidtowego uzytkowania opisanych w instrukcji.

2.2. SYMBOLE NA MASZYNIE

Dla zapewnienia bezpiecznej obstugi i konserwacji, na produkcie wyttoczono symbole. Nalezy zachowaé ostroznos¢ i
postepowac zgodnie z instrukcja.

Olej RURIS Enduro 2HPX to olej o wysokiej zawarto$ci dodatkéow wydtuzajacy zywotno$¢ wszystkich
dwusuwowych silnikéw wysokoobrotowych ; klasa APl : JASO FD , stosunek mieszania: 30 ml oleju 1|
benzyny

5 (a) Punkt tankowania ,paliwa mieszanego”
Pozycja : obok otworu wlewu paliwa

‘ (b) Punkt napetniania oleju tancuchowego

Pozycja: obok otworu wlewu oleju

Zatrzymanie silnika

Zmiana pokretta na pozycje ,O” powoduje natychmiastowe zatrzymanie silnika

(c) Dzatanie dzwigni amortyzatora
I i Pociagnij dzwignig amortyzatora, a amortyzator sie zamknie.
\ Naci$niecie dZzwigni ssania spowoduje otwarcie przepustnicy.
Pozycja: za i po prawej stronie tylnego uchwytu.

PULL

¢ CHAIN OIL (d) Regulacja przeptywu pompy olejowe;j
MAX Mi Mozna to zrobi¢, ustawiajac $rube regulacyjng pompy oleju w jednej z dwoch pozycji, jak
y_= ponizej:

- pozycja MAX., przeptyw oleju wzro$nie
- pozycja MIN., przeptyw oleju bedzie sie zmniejszat

H (f) Sruba obok symbolu ,H” to $ruba do regulacji predko$ci maksymalnej (jesli symbol jest obecny).
$ruba pod symbolem ,L” jest $rubg do regulacji prgdkosci minimalnej (jesli symbol jest obecny).
L Sruba nad symbolem , T to $ruba biegu jatowego (jesli symbol jest obecny).
Pozycja : $ruby regulacyjne znajdujg si¢ nad zbiornikiem paliwa.

T

<: ) » (g). Oznacza , ze hamulec tafcucha jest zwolniony (w kierunku uchwytu przedniego) i wiaczony (w kierunku

zespotu tngcego).

S
— (h). Pokazuje kierunek montazu taricucha.

Pozycja : Na pokrywie zebatki.
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3.ZASADY BEZPIECZENSTWA

B Przed uzyciem produktu

ich uzywacé .

2. Nigdy nie uzywaj pity fancuchowej, jezeli: jeste$ pod wplywem lekéw wywotujgcych sennos¢ lub pod wptywem alkoholu lub
narkotykow.

3. Uzywaj pilarki wytgcznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Nie uruchamiaj ani nie uzywaj silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Spaliny zawierajg tlenek wegla.

4. Nigdy nie ko$ przy silnym wietrze, ztej pogodzie, stabej widocznoscilub ekstremalnych temperaturach. Zawsze sprawdzaj, czy
nie ma suchych gatezi, ktére mogtyby spas¢ podczas ciecia.

5. Podczas uzywania pity tancuchowej jeste$ narazony na hatas i wibracje. Stosuj ochronniki stuchu, rekawice i obuwie
antyposlizgowe.

6. Zawsze uzywaj paliwa ostroznie. Wytrzyj wszelkie rozlane ptyny, a nastepnie przesun pilarke przed jej uruchomieniem.

7. Wyeliminuj wszystkie zrodta iskier i ognia (otwarty ogien lub przedmioty mogace wytwarza¢ iskry) w obszarze, w ktérym mies za
sie, rozlewa lub przechowuje paliwo.

Nie pali¢ podczas pracy z paliwem lub pitg tancuchowa.

8. Nie pozwalaj innym osobom przebywaé przed pilarkg fancuchowg podczas uruchamiania silnika lub cigcia drewna. Trzymaj te
osoby lub zwierzeta z dala od miejsca pracy. Dzieci, zwierzeta i inne osoby powinny znajdowac¢ sig¢ w odlegto$ci co najmniej 10
m od Ciebie podczas uruchamiania lub obstugi pilarki tanicuchowe;j.

9. Nigdy nie rozpoczynaj $cinania, dopdki nie zapewnisz sobie czystego obszaru roboczego, nie zatozysz obuwia ochronnego i
nie zaplanujesz drogi odwrotu na wypadek upadku drzewa.

10. Zawsze trzymaj pite tancuchowg mocno obiema rekami, gdy silnik pracuje.

11. Trzymaj swoje ciato z dala od pilarki tancuchowej, gdy silnik jest wigczony i upewnij sie, ze nie ma ona kontaktu z zadny m
przedmiotem.

12. Zawsze no$ pilarke fancuchowg z wytaczonym silnikiem, prowadnicg i tancuchem z tytu oraz ttumikiem odsunigtym od ciata.
13. Przed kazdym uzyciem, po upadku lub uderzeniu, sprawdz pilarke tancuchowa, aby upewni¢ sie, ze nie ma ona zadnych
istotnych usterek. Nigdy nie uzywaj pilarki tancuchowej uszkodzonej, nieprawidtowo wyregulowanej lub niekompletnie i
niestabilnie zmontowanej. Upewnij sie, ze tancuch nie porusza sig¢ po zwolnieniu hamulca recznego.

14. Wszelkie czynnosci serwisowe pity tancuchowej, poza opisanymi w instrukcji obstugi, muszg by¢é wykonywane przez
autoryzowany personel. (Uzycie niewfasciwych narzedzi do demontazu kota zamachowego lub jego zabezpieczenia w celu
demontazu sprzegta moze spowodowac uszkodzenie konstrukcyjne kotazamachowego, co moze w konsekwencji doprowadzi¢
do jego pekniecia).

15. Przed odtozeniem pity tancuchowej zawsze zatrzymaj silnik.

16. Badz szczegdlnie ostrozny podczas $cinania matych gatezi, poniewaz moga one zosta¢ wciagnigte przez pite tancuchows i
odrzucone w twojg strone.

17. Podczas przecinania naprezonej gatezi nalezy uwaza¢, aby nie odbi¢ sie po zwolnieniu naprezenia.

18. Utrzymuj uchwyty suche, czyste i wolne od oleju lub mieszanki paliwowe;j.

19. Uwazaj na odrzut. Odrzut to ruch prowadnicy w gére, ktéry wystepuje, gdy tancuch pity na korncu prowadnicy zetknie sie z
przedmiotem. Odrzut moze spowodowac utrate kontroli nad pitg.

20. Podczas transportu pity tancuchowej nalezy zadba¢ o odpowiednig ochrong prowadnicy.
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4. PRZEGLAD MASZYNY ﬁ

Ostona przednia/sitownik hamulca tancuchowego
Uchwyt rozrusznika
Ostona filtra powietrza
Dzwignia amortyzatora
Odblokowanie dzwigni
przepustnicy

6. Tylnaklamka

7. Dzwignia przepustnicy
8

9
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Wiacznik/wytgcznik
Korek wlewu paliwa
10. Korek wlewu oleju
11. Uchwyt przedni
12. tancuch
13. Szyna prowadzaca

5. MONTAZ
5.1. PROWADNICA | tANCUCH

Standardowe opakowanie zawiera nastepujgce elementy:

(1) Jednostka silnikowa

(2) Ostona szyny prowadzacej

(3) Szyna prowadzaca

(4) Lancuch

(5) Klucz do swiec zaptonowych

(8) Srubokret do regulacji gaznika

Otworz pudetko i zmontuj szyne prowadzacy i pite tancuchowg w
nastepujgcy sposob:
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Zdejmij ostone zebatki, jak pokazano narys. 1.

Rysunek 1

W pudetku z pitg tancuchowg znajduje sie tancuch, prowadnica i zestaw narzedzi, patrzrys. 2.

Rys. 2

Pot6z pite tancuchowa na stole warsztatowym i zwolnij hamulectancucha, pociggajac go, jak pokazano narys.
3.

Rys. 3

Obroéci¢ srube napinacza tancucha znajdujgca sie na pokrywie zebatki w kierunku pokazanymna rys. 4, az do
oporu. zprzodu lub z boku.

Rysunek 4

UWAGA ! Ta czynnos¢ utatwiamontaz ostony zebatki na prowadnicy podczas instalacji. Zamontuj prowadnice i
zespo6t tancucha na zebatce pilarki tancuchowe;.
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1. Zdejmijpodktadke dystansowa/podktadke (w przypadku modeli wyposazonych w %
podktadke dystansowa/podktadke) i umies¢ tancuch na zebatce, jak pokazano na

rys. 5.

Rys. 5
2. Zamontuj szyne prowadzacg i fancuch, jak pokazano narys. 6.

Rys. 6

UWAGA! Zesp 6t tancucha musi odpowiadac rys. 6A.

Rys. 6A

Zamontuj ostone fancucha na prowadnicy za pomocg dwoéch $rub mocujacych. Patrzrys. 7.

UWAGA! Rozeta aktywujgca hamulectancucha musi by¢ prawidtowo osadzona w dzwigni, a Sruba napinajaca
tancuch musi pasowac¢ do otworu w prowadnicy.

Rys. 7
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Dokrec nakretki recznie, az beda scisle przylega¢ do obudowy. Patrzrys. 8.

Rys. 8
Ustaw pite tarcuchowa w pozyciji poziomej. Przesun tancuch (uzyj odpowiedniego sprzetu ochronnego). liniowo

wzdtuz szyny od jednego konca do drugiego w jednym kierunku, aby zapewni¢ idealne utozenie tancucha na
prowadnicy szynowej, patrzrys. 9.

Rys. 9

5.2. NAPINANIE t ANCUCHA

Naciggnij tancuch za pomoca $ruby napinajgcej w kierunku pokazanym na rys. 10.

Rys. 10

Przy kazdym petnym obrocie $ruby napinajacej, przesuwajtan cuch liniowo, aby upewnié sie, ze znajd uje sig on
na prowadnicy. Kontynuuj obracanie w kierunku pokazanym na poprzednim rysunku, aztan cuch zostanie napiety
na prowadnicy.

5.3. SPRAWDZ NAPIECIE LANCUCHA

Sprawdz prawidiowe naprezenie tancucha, naciggajgc go do potowy wzdtuz prowadnicy. Powinien by¢
wyczuwalnyopor, a czopy tancucha powinny wystawac okoto 1-2 mm ponad prowadnice. Patrzrys. 11.
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UWAGA ! Jesli ostroginie zsuwajg sie z prowadnicy,
tancuch jest zbyt napiety. Jeslitaricuch nie stawia
oporu i zsuwa sie z prowadnicy bardzo tatwo,
tancuch nie jest wystarczajgco napiety.

Rys. 11

UWAGA! Zbyt mocne naprezenie tancucha
prowadzi do przedwczesnego zuzycia prowadnicy z
powodu duzego tarcia miedzy prowadnicg a
tanncuchem. Zbyt staby tancuch moze spowodowac
ryzyko obrazehn uzytkownika, poniewaz tancuch
moze spas$¢ z prowadnicy podczas pracy z pila

tancuchowa.

Dokre¢ nakretki ostony tafnncucha za pomocg dotgczonego klucza, az poczujesz opdr przy dokrecaniu.

UWAGAI! Dokreca¢ momentem okoto 15-20 daN. Zbyt mocne dokrecenie spowoduje wysuniecie $Srub zkarteru
silnika i uszkodzenie gwintéw mocujgcych.

6. DOSTAWA PALIWA
6.1. MIESZANINA

UWAGA!

1. Benzynajesttatwopalna. Unikaj otwartego ognia w poblizu paliwa. Zatrzymaj silnik i poczekaj, az
ostygnie przed tankowaniem.

2. SilnikiRURIS sg smarowane olejem RURIS Enduro 2HPX z bogatym dodatkiem , ktory wydtuza
zywotnos¢ wszystkich dwusuwowych silnikéw benzynowych o wysokiej predkosci obrotowe;j. Jesli nie
uzywasz oleju klasy API : W przypadku klasy JASO FD lub wyZszej w okresie gwarangji istnieje ryzyko
jej utraty.

Zalecany stosunek mieszanki: 1 | benzyny + 30 ml oleju do silnikéw dwusuwowych. Emisja spalin jest
kontrolowana przez podstawowe parametry i podzespoty silnika (np. gaznik, zapton, thumik).

3. Silniki te sg certyfikowane do pracy na benzynie bezotowiowe;.

4. Upewnij sie, ze uzywasz benzyny o minimalnej liczbie oktanowej 95.

5. Aby zmniejszy¢ zanieczyszczenie powietrza i chronié srodowisko, zaleca sie stosowanie benzyny
bezotowiowe;.

6. Benzynalub oleje ztej jakosci mogg uszkodzi¢ pierscienie uszczelniajgce silnika, przewody ssace
benzyny, ttok, pierscienie ttokowe, cylinder lub zbiornik paliwa.

Zalecana szybkos$¢ mieszania

Schemat mieszania

Litry benzyny 12345
Olej do silnikéw dwusuwowych ML 30 60 90 120 150

. Do odmierzenia d oktadnejilosci benzyny, a w przypadku olejuzalecamy uzycie strzykawki z p odziatka.

. Homogenizacja odbywa sie poprzez mieszanie mieszanki w zbiorniku paliwa bez zanieczyszczen.

. WIej benzyne do czystego kanistra.

. Wilej caty olej i dobrze wymieszaj.

. Aby unikng¢ pomylenia pojemnika z innymi pojemnikami, nalezy naklei¢ wyrazng etykiete na jego
zewnatrz.
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6.2. DOSTARCZAC
Potoz pilarke na stole warsztatowym, odkre¢ korek wlewu paliwa i wlej mieszanke. Informacje o pojemnosci

zbiornika paliwa znajdziesz w tabeli w rozdziale ,DANE TECHNICZNE". Nie nalezy uzywaé paliwa
przechowywanego w zbiorniku dtuzej niz 7 dni.

Rys. 12

6.3. BEZPIECZENSTWO POSTEPOWANIA Z PALIWEM

OSTROZNY!

Paliwo to jest niezwykle tatwopalne. Niepali¢ aninie zbliza¢ siedo niego zogniem lub iskrami.

e IWAZNY

1. Przed tankowaniem wytgcz silnik.

2. Uzycie niewtasciwego oleju moze spowodowac zanieczyszczenie swiec zaptonowych, zablokowanie uktadu
wydechowego lub zatarcie pierscieni ttokowych.

3. Przed uruchomieniem silnika odejdz na odlegto$¢ co najmniej 3 metrow od punktu tankowania.

4. Uzycie niewtasciwego paliwa moze w krotkim czasie spowodowac¢ powazn e uszkodzenia wewnetrzny ch czesci
silnika.

5. Nie uzywaj maszyny, dopdki zbiornik paliwa nie bedzie catkowicie pusty. Uzupetnij paliwo, zanim zbiomik
bedzie catkowicie pusty. Jeslizauwazysz, Ze silnik pracuje na wysokich obrotach, a paliwo w zbiomiku jest bliskie
wyczerpania, zatrzymaj silnik i uzup etnijpaliwo . Uruchom silnik i pozwdl mu pracowac na biegu jatowym lub na

niskich obrotach przez 30 sekund. S3 to podstawowe wymagania dotyczgce uzytkowania silnika d wusuwowego.

10
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7.DOSTAWA OLEJU DO SMAROWANIA tANCUCHOW

Napetnij zbiornik oleju tancuchowego olejem RURIS M-Power. Patrz rys. 13.

Rysunek 13
Informacje dotyczace pojemnosci zbiornika oleju tancuchowego znajduja sie w tabeli w rozdziale ,DANE
TECHNICZNE”. Olej M-Power chroni pompe olejows, filtr oleju (w maszynach wyposazonych w filtr) oraz
uszczelke tngcg podczas pracy. UWAGA: Nie nalezy stosowac olejéw zuzytych aniregenerowanych, poniewaz
moga one uszkodzi¢ uktad smarowania.

8. URUCHOMIENIE
8.1. WL./WYL.

Ustaw pite tancuchowag w pozycji startowej i przekreé przetacznik do pozycji ON (wtgczony). Patrzrys. 14.

W D
L AAS

DR

Rys. 15
Uruchamianie pity tancuchowej odbywa sie z zachowaniem zasad bezpieczenstwa i ochrony pracy.
Potéz pilarke tancuchowg na stabilnej, rownej powierzchni. Aby bezpiecznie uruchomi¢ , zaciggnij hamulec
tancucha, naciskajgc go w kierunku koncéwkiprowadnicy. Pot6z prawg stope napodstawiepilarki. Patrzrys. 16
(Pozycja na rysunku jest przeznaczona dla uzytkownikéw leworecznych. Osoby praworeczne powinny sta¢ po
drugiej stronie pilarki).

1"
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Rys. 16

Lewa rekg mocno chwy¢ uchwyt pity fancuchowe;.

UWAGAI! Upewnij sie, ze podczas uruchamianiatancuch nie styka sie z ciatami obcymi aniinnymi przedmiotami.
Prawg rekg delikatnie pociggnij, az poczujesz opéri linka rozrusznika zostanie napieta, a nastepnie jednym
ruchem pociagnijréwnomiemie. Nie puszczaj raczki, lecz przywréc jg reka do pierwotnej pozycji. Kontynuuj prace

rozrusznika pilarki tancuchowej DAC, az ustyszysz pierwsze sygnaly uruchomienia. W tym momencie wytacz
rozrusznik. Ustaw ssanie w pozycji 0. Patrzrys. 17.

b
Rys. 17

Powtarzaj te sama procedure, az pilarka szybko sie uruchomi. Zaciggnijhamulectarncucha, a nastepnie po kilku
sekundach krétko nacisnij dzwignie przepustnicy, aby ustabilizowa¢ obroty biegu jatowego. Patrz rys. 18.

Rys. 18
OSTRZEZENIE! Zawsze przed przyspieszeniem pilarki tancuchowej nalezy sprawdzié, czy hamulec

tancucha jest zwolniony poprzez pociagniecie go w kierunku uchwytu pomocniczego. W przeciwnym
razie istnieje ryzyko powaznego uszkodzenia pilarki fancuchowej. Patrz rys. 19.

12
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Rys. 19

Zwolnijprzepustnice, aby silnik pracowat na biegu jatowym. Nacisnij przetacanik do
pozycji 0, aby zatrzymac¢ pilarke. Patrzrys. 20.
Gdy silnik jest ciepty, dzwignia ssania nie jest juz aktywna.

UWAGA! Po zakonczeniu prac nalezy poluzowac 2 nakretki ostony tancucha,
aby uniknag¢ uszkodzenia uszczelek i uszczelki tnace;j.

Rys. 20

Akcesorium — pazur podporowy.
Pity tancuchowe DAC mogag by¢ wyposazone w pazur podporowy, ktéry umozliwia
zamocowanie pity tancuchowejdo drewnianego stotu podczas cigcia. (Rys. 20.1)

Rys. 20.1

8.2. SZLIFOWANIE

Silnik jest docierany bez ostony zabezpieczajacej prowadnice, tancuch i zebatke do 2. Zbiornik paliwa napehia
sie na biegu jatowym, ale w odstepach 15-minutowych nalezy przyspiesza¢ maksymalnie przez 10-15 sekund,
aby usung¢ niespalony olej zgromadzony w ttumiku. To gromadzenie sie jest normalne i wynika z pracy silnika
nabiegujatowym, gdy nie nastepuje catkowite spalanie, a gazy nie sg prawidtowo odprowadzane z ttumika. W
okresie docierania, pomigdzy tankowaniami, nalezy oczysci¢ $wiece zaptonowa, poniewaz jest ona obcigzona
nagarem powstatym w wyniku spalania. W przeciwnym razie pilarka nie bedzie mogta sie uruchomic.

OSTRZEZENIE! Nie uruchamiaj silnika, trzymajac pilarke jedng reka. L.an cuch moze dotknaé Twojego ciata. Jest
to bardzo niebezpieczne .

13
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9. SPRAWDZANIE DOPLYWU OLEJU SMARUJACEGO £ANCUCH W

Po uruchomieniu silnika, pracuj na srednich obrotach i sprawdz, czy olej
tancuchowy rozprzestrzenit sie tak, jak pokazano na sgsiednim rysunku.
(1) Olej tancuchowy
Przeptyw oleju mozna regulowaé, obracajgc sSrube pompy w kierunku "+'
lub"-". Sruba ta znajduje sie u dotu sprzegta. Obroét jest tylko czesciowy
w lewo-prawo, nie nalezy jej wkrecaé! (Dotyczy maszyn wyposazonych
w regulacje przeptywu smarowania tancucha)
Dostosuj do swoich warunkéw pracy.
Zbiornik oleju powinien oprézni¢ sie w tym samym czasie co zbiornik paliwa,
zaktadajac, ze oba zbiorniki zostaty napetnione jednoczesnie. Pamietaj o
uzupetnianiu zbiornika oleju przy kazdym tankowaniu pilarki tancuchowe;j.

10. ZASADY UZYTKOWANIA
10.1. PRZED KAZDYM UZYCIEM

OSTROZNY!

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zapoznac sie z sekcjg ,Bezpieczna eksploatacja”. Zaleca sie ciecie malych
ktéd. Pomoze to rowniez przyzwyczai¢ sie do produktu.

Zawsze przestrzegaj zasad bezpieczenstwa. Pilarka tancuchowa powinna by¢
uzywana wytgcznie do ciecia drewna. Ciecie innych materiatéw jest zabronione.
Wibracje i odrzut réznig sie w zaleznosci od materiatu, dlatego nie nalezy
przestrzegac instrukcji bezpieczenstwa. Nie uzywaj pilarki tancuchowej jako
powierzchnido podnoszenia,przenoszenia anicigcia przedmiotéw. Niema potrzeby
wywierania sity na pilarke tancuchowa podczas cigcia. Nalezy stosowa¢ lekki nacisk,
gdy silnik pracuje na petnych obrotach. Przys pieszanie obrotéw silnika ztan cuchem
zaklinowanym w miejscu cigcia moze uszkodzi¢ uktad sprzegta. Gdy tancuch pilarki
zaklinuje sie w miejscu ciecia, nie prébuj go wyciggac na site, ale uzyj drewnianego
klina lub podnosnika, aby otworzy¢ szczeline.

Pilarka tancuchowa jest wyposazona w hamulectancucha, ktéry zatrzyma tancuch w przypadkuodbicia, jesli jest
prawidtowo obstugiwany. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ dziatanie hamulca tancucha, testujgc pilarke
z maksymalng predkoscig przez 1-2 sekundy i przesuwajac ostone przednig do przodu. tancuch powinien
zatrzymac sie natychmiast przy silniku pracujgcym na maksymalnej predkosci. Jesli tancuch zatrzymuje sie z
trudem, po dtuzszym czasie lub wcale, nalezy przerwac uzytkowanie pilarki
i wymieni¢ tasme hamulca oraz beben sprzegta lub udaé sie do serwisu
RURIS w celu rozwigzania problemu.

Bardzo wazne jest, aby przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy hamulec
tancucha dziata prawidlowo, a tancuch naostrzy¢, aby utrzymac¢ odraut na
bezpiecznym poziomie.

Usuniecie zabezpieczen, nieprawidiowa konserwacja lub nieprawidtowa
wymiana prowadnicy lub tancucha moga zwiekszy¢ ryzyko powamych
obrazen na skutek odbicia .

14
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10.2. SRODKI ZAPOBIEGAJACE ODBICIOM W

OSTRZEZENIE! Odbicie moze wystapi¢, gdy koncéwka prowadnicy zetknie sie zprzed miotem lub gdy drewno
zacisnie sie i zakleszczy tancuch pity w rzazie. Kontakt zg6ma czescig moze spowodowac szybkgreakcje, ktdra
spowoduje odchylenie prowadnicy w gére i z powrotem w kierunku operatora. Jesli taricuch pily zostanie
zakleszczony wzdtuz koncdwki prowadnicy, prowadnica moze zosta¢ szybko odepchnieta w kierunkuoperatora.
Kazda z tych reakcjimoze spowodowac utrate kontrolinad pitg, co moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami.
Nie polegaj wylacznie na zabezpieczeniach dostarczonych z pitg tancuchowa. Jako uzytkownik pilarki
tancuchowej musisz podjg¢ szereg srodkéw ostroznosci, aby chroni¢ sie przed wypadkami i urazami podczas
uzytkowania.

1)
2)

3)

Dzieki podstawowej wiedzy na temat odrzutu mozesz ograniczy¢ lub wyeliminowac¢ nieprzyjemne
zdarzenia, ktére mogg wystgpic.

Trzymaj pilarke tancuchowg mocno obiema rekami, prawg reka trzymajac tylng rekojesc, a lewg
przedniag, gdy silnik pracuje. Mocno trzymaj rekojes¢ pilarki palcami. Mocny chwyt pomoze zred ukowac
odrzut i utrzymac kontrole nad pilarka.

Upewnij sie, ze obszar, ktory kosisz, jest wolny od przeszkod. Nie dopusé, aby gtowica prowadnicy
zetkneta sie z ktodami, gateziami ani innymi przeszkodami, ktére mogtyby zosta¢ uderzone podczas
pracy pitg tancuchowa.

Tnij przy wysokich obrotach silnika.

Nie przecinaj powyzej poziomu klatki piersiowej.

Nalezy przestrzegac instrukcji producenta dotyczacych ostrzenia i konserwacji pity fancuchowe;.
Nalezy uzywac¢ wytgcznie szyn i tancuchéw zamiennych okreslonych przez producenta RURIS.

Ochrona przed odrzutem

Scinanie drzewa

1. Kierunek ciecia nalezy ustali¢ na podstawie sity wiatru, nachylenia
drzewa, potozenia grubych gatezi, stopnia trudnosci ciecia i innych
czynnikow.

2. Podczas oczyszczania obszaru wokét drzewa upewnij sie, ze masz
dobre oparcie i droge wyjscia.

3. Zréb naciecie na jedng trzecig dtugosci pnia drzewa od strony

upadku.

4. Wykonajnaciecie po przeciwnej stronie naciecia, na p oziomie nieco
wyzszym od jego podstawy.

Niezwykle wazne jest, aby przed kazdym uzyciem sprawdzc
dziatanie hamulca fancuchai naostrzyc tancuch, aby zapewnic¢
bezpieczenstwo przed odbiciem . Zdejmowanie zabezpieczen,
niewtasciva konserwacja lub nieprawidlowa wymiana
prowadnicy lub tancucha moze zwiekszy¢ ryzyko powaznych
obrazen w wyniku odbicia.

=7 _nen
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10.3. OGOLNE INSTRUKCJE PRACY

(1) Naciecie (2) Cigcie (3) Kierunek upadku

15
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UWAGA! Scinajac drzewo, koniecznie ostrzec pracownikéw pracujgcych w poblizu o
niebezpieczenstwie.
UWAGA! Scinajgc drzewo , koniecznie ostrzec wszystkich wokét o niebezpieczenstwie.
UWAGA!
. Zawsze upewnij sie, ze masz stabilne oparcie. Nie siadaj na klodzie .
. Pracujgc na zboczu, nalezy zachowac ostroznos¢, gdyz
Sciety kloc moze sie toczyc¢.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ kierunek sity giecia
wewnatrz ktody przeznaczonej do ciecia. Zawsze koncz ciecie po
stronie przeciwnej do kierunku giecia, aby unikng¢ zahaczenia
prowadnicy o ciecie.

Rys. 23

Ktodalezacanaziemi (rys. 23) Przetnijjg w potowie, nastepnie obré¢ ktode i przetnij od przeciwnej strony.

Ktoda umieszczona nad ziemig (rys. 24). W obszarze (1) odetnij od dotu do géry jedng trzecig $rednicy klody i
zakoncz ciecie pitg tancuchowa od gory do dotu. W obszarze (2)

i 32 odetnij od géry w dot jedng trzecig $rednicy ktody i zakoncz ciecie
pitg tancuchowg od dotu do gory.

Rys. 24

Przycinanie gatezi zpowalonego drzewa (rys. 25). Najpierw sprawdz, w )
ktérg strone gataz jest wygieta, nastepnie wykonaj poczatkowe ciecie
od wygietej stronyi dokoncz ciecie pitg tancuchowg od strony proste;.

Rys. 25

UWAGA! Uwazaj na odrzut gatezi po przycieciu. Usuwanie gatezi zdrzewa stojgcego (rys. 26) Tnij od dotu do
gory i konczod gory.
UWAGA!
. Nie nalezy uzywacé niestabilnych podpér ani drabin.
. Nie tra¢ rownowagi.
. Nie przecinaj powyzej poziomu klatki piersiowej.
= Do trzymania pity tancuchowej nalezy zawsze uzywac obu rak.
. Nie przecinaj gatezi znajdujacej sie nad toba.

Rys. 26

10.4 Zalecenia dotyczace wydtuzenia zywotnosci silnika

Chtodzenie po intensywnej eksploatacji: Po dtugotrwatym uzytkowaniu z petnym obcigzeniem lub uzupetnianiu
paliwa zaleca sie pozostawienie silnika na biegu jalowym przez 3-5 minut. Pozwala to na efektywne chtodzenie
podzespotéwsilnika poprzez cyrkulacje zimnego powietrza, zapobiegajgc blokowaniu sie silnika w wyniku
nadmiemej temperatury, a tym samym przyczynigjgc sie do utrzymania niezawodnosci krytycznych uktadow,
takich jak uktad zaptonowy i gaznik.

Stosujgc sie do tych zalecen wydtuzysz zywotnosc¢ i wydajnosc silnika swojej pity tancuchowe;j.
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11. KONSERWACJA
11.1. OGOLNY

Przed czyszczeniem, kontrolg lub naprawg pity tancuchowej upewnij sie, ze silnik jest wylgczony i zimny. Zdejmij
fajke Swiecy zaptonowej, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu.

Uzytkownik moze wykonywac¢ wylacznie czynnosci konserwacyjne i serwisowe opisane w niniejszej instrukcji.
Bardziej skomplikowane czynnosci nalezy wykonywaé w autoryzowanym warsztacie serwisowym.
Kontrole powierzchni

Sprawdz, czy nie ma wyciekow paliwa, luznych czesci lub uszkodzen gtéwnych czesci, zwtaszcza potaczen
uchwytu i mocowania prowadnicy. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek, nalezy je naprawi¢ przed
uruchomieniem.

11.2. REGULACJA GAZNIKA

Gaznik w Twoim urzadzeniuzostatwyregulowany w fabryce, ale moze wymagac reg ulacji ze wzgledu na zmiane
warunkow pracy.

Przed przystgpieniem do regulacji gaznika nalezy upewni¢ sie, ze filtr powietrza i paliwa sg czyste.
Podczas regulacji postepuj zgodnie z ponizszymi krokami:

IWAZNY

Zaleca sie, aby regulacje gaznika wykonywat wyspecjalizowany personel w autoryzowanym serwisie RURIS.
Niewtasciwa regulacja gaznika lub uszkodzenie jednostki napedowej spowodowane nieprawidiowa regulacjg nie
bedg objete gwarancja.

Nalezy pamietac o regulacjigaznika pity tanncuchowej przy zamontowanym prowadniku i tancuchu.

Sruby H i L majg ograniczong liczbe obrotéw, jak pokazano ponizej H-1/4 L-1/4
2. Uruchom silniki pozwol mu sie rozgrza¢ naniskich obrotach przez kilka minut
3. Obrd¢ Srube regulacyjna (T) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazdwek
zegara, aby tancuch pilarki sie nie obracat. Jesli predkos$¢ biegu jalowego jest zbyt
niska, obro¢ srube w kierunku zgodnym zruchem wskazowek zegara. Uzytkownik
moze dokonac tej regulacji.

4. Wykonaj ciecie probne i wyreguluj Srube H tak, aby uzyska¢ najlepszg moc
ciecia, a nie maksymalng predkosc.

(1) Sruba L (2) Sruba H (3) Sruba regulacji obrotéw biegu jatowego.

11.3. SPRZET BEZPIECZENSTWA DO PILY Lt ANCUCHOWEJ

Ta pita tancuchowa jest wyposazona w hamulec mechaniczny, ktory zatrzymuje obrét tancucha w przypadku
wystgpienia odbicia podczas ciecia.

Hamulec jest aktywowany automatycznie przez site bezwtadnosci dziatajgcg na ciezar wewnatrz osfony
przedniej. Hamulec mozna réwniez aktywowac recznie, d ociskajgc ostone przednig do prowadnicy. Aby zwolni¢
hamulec, nalezy pociggngc¢ ostone przednig do goéry w kierunku uchwytu przedniego, az ustyszysz ,klik”. (Rys.
22)
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1. Uchwyt przedni
2.Pozycja hamowania
/\(3) 3. Stanowisko pracy

V] 4.Straz przednia
-(4)

1/ Rys. 22

" Besessess®

!

i Lmﬁmusww
)

Jesli hamulec nie dziata, nalezy zleci¢ jego sprawdzenie i naprawe
dealerowi. Silnik, utrzymywany na wysokich obrotach z wcisnietym
hamulcem, nagrzewa sprzegto, powodujgc jego uszkodzenie.

Jesli podczas wykonywania manewru nacisniesz hamulec, natychmiast

zdejmij palec zdzwigni gazu i zatrzymaj silnik.

11.4. FILTR POWIETRZA

Filtr powietrza nalezy sprawdzac wizualnie co 30 godzin pracy.
Jesli jest zatkany, nalezy go umy¢ ciepig wodg z mydtem i
pozostawi¢ do naturalnego wyschniecia. Nie nalezy go my¢
benzyng aniprzedmuchiwaé sprezarka. Jeslijest perforowany,
nalezy go wymieni¢, poniewaz istnieje ryzyko, ze kurzi drobinki
trocin porysuja cylinder i tlok.

Jezeli jest bardzo zuzyty lub poplamiony olejem, nalezy go
wymienic.

Zdejmij obudowe filtra powietrza.

Wyjmij filtr powietrza i usun nagromadzone trociny.
Podczas serwisowania filtra powietrza nalezy zatka¢ otwor
wentylacyjny, aby zapobiec przedostawaniu sie kurzu lub ciat
obcych do uktadu ssacego cylindra (rys. 27).

Lotki cylindryczne
Kurz uwieziony miedzy zebrami cylindra spowoduje przegrzanie silnika.
Sprawdzaj zebra okresowo po wyjeciu filtra powietrza i osfony cylindra.
Podczas montazu ostony cylindra upewnij sie, ze przewody przetacznikow
i pierscienie uszczelniajgce sg prawidtowo utozone.

11.5. KONSERWACJA PROWADNIC

Od czasu do czasu odwracaj szyne, aby zapobiec jej cze$ciowemu
zuzyciu. Prowadnica szyny powinna by¢ zawsze symetryczna.
Sprawdz, czy prowadnica szyny nie jest zuzyta. Umies¢ linike na
szynie, od zewnatrz. Jeslizauwazysz szczeline miedzy szyng a linijka,
oznacza to, ze szyna jest zuzyta.

(1) Linijka (2) Dystans (3) Brak dystansu

(4) Odchyleniatafncucha
Po zdjeciu szyny prowadzacej usun trociny z rowka szyny i otworu

(&)}

smarowego. Nasmaruj koto tancuchowe przez otwér posuwowy w gornej czesci szyny.
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(1) Otwor olejowy
(2) Otwor smarowy
(3) Koto tancuchowe

11.6. OSTRZENIE LANCUCHA

Aby zapewnié ptynng i bezpieczng prace, wazne jest, aby zeby tancucha byty zawsze ostre .

Zeby nalezy ostrzy¢, gdy:

» Trociny zamieniajg sie w proszek.

» Uzyj wiekszej sity podczas ciecia.

« Ciecie nie moze by¢ wykonane prosto.
» Wibracje wzrastajg.

» Zwieksza sie zuzycie paliwa.

UWAGA!

Podczas obstugi tancucha nalezy uzywa¢ odpowiednich rekawic. Przed
ostrzeniem:
. Sprawdz, czy tancuch jest solidnie zamocowany.
. Upewnij sie, ze silnik jest wytgczony.
. Uzyj okragtego pilnika o odpowiednim rozmiarze do Twojego f)
tancuszka. ke
. Umies¢ pilnik na zebach tancucha i pchaj prosto do przodu.

Trzymaj pilnik w pokazanej pozycji. (Rys. 33)

Rys. 33

11.7. INNE KOMPONENTY 2

Zdejmij szyne prowadzacg i sprawdz, czy
otwér olejowy nie jest zatkany.
(1) Otwor olejowy

Otwor olejowy \\ C-_/ O

Filtr paliwa

(a) Za pomocg haczyka wyjmij filtr z otworu.

(1) Filtr paliwa

(b) Rozmontujfiltri umyj go benzyng lub, jesli to konieczne, wymien go
nanowy.
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IWAZNY

» po wyjeciu filtra nalezy przytrzymac¢ szczypcami koniec weza doprowadzajgcego.

» podczas montazu filtra nalezy zachowac ostroznos$¢, aby d o weza doprowadzajgcego nie dostaty sie czasteczki
filtra lub kurz.

Zbiornik oleju

Za pomocg haka wyjmij filtr oleju przez otwdr wlewowy i
wyczys$¢ go benzyng. Wktadajgc filtr z powrotem do zbiomika,
upewnij sie, ze wchodzi przez prawy przedni ro6g. Wyczy$é
réwniez zbiornik z wszelkich zanieczyszczen.

(2) Filtr oleju

iskra

Wyczyscelektrody szczotkg druciang i zamontujje ponownie.
odlegtos$¢ odpowiadajaca 0,6-0,7mm.

Amortyzatory przod-tyt

Wymien je, jeslistrona klejgca jest peknieta lub jesli strona gumowa ma
pekniecia.

Thumik
Zdejmij ostone przedniego ttumika i sprawdz siatke przeciwiskrowg
dotgczong do pilarki. Wyszczotkuj wszelkie osady weglowe. Wymien, jesli jest uszkodzona.

11.8. TABELA KONSERWACJI

20 Okresowy 50 godzin | 100 godzin

Nazwa operacji |

godzin
Czyszczenie $wiec zaptonowych X

Wymiana $wiecy zaptonowej X
Czyszczenie filtra powietrza X
Wymiana filtra powietrza X
Sprawdzanie gaznika X
Ustawienia silnika X
Sprawdzanie silnika i gaznika X

12. OBJAWOWE PROBLEMY Z ROZRUCHEM

Objaw Przyczyna NAPRAWIC

Nie uruchamia sie na
zimno

o W pitce tancuchowej zabrakto
paliwa

o Przetacznik nie jest przetgczony
w pozycje 1

o Filtr powietrza jest zatkany lub
peten trocin

o Swieca zaptonowa jest
zanieczyszczona i ma osady oleju
o Gaznik jest zatkany
zanieczyszczeniami

o Brak iskry na s$wiecy zaptonowej

o Napetnij pite tanncuchowg paliwem
o Przetacz przetacznik na pozycje 1

o Wyczys$é filtr powietrza cieptg wodg z

mydtem i zamontuj go na sucho.

o Wyczys$¢ Swiece zaptonowg szczotkg

lub wymien ja.

o Udaj sie do autoryzowanej stacji
serwisowej RURIS

o Udaj sie do autoryzowanej stacji
serwisowej RURIS
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Zwiekszone zuzycie paliwa

o Filtr powietrza jest zatkany lub
wypetniony trocinami.

o Wyczyscfiltr powietrza cieptg wodg z
mydtem i zamontuj go na sucho.

tancuchtniedrewno pod
katem

o Ostrzenie zebow jest wadliwe
lub nieréwne na kazdym zebie

o Naostrz zeby, upewniajac sie, ze
kazdy zab zostat réwno spitowany.

Zerwanie ogniw tancucha

o Znaczne zuzycie prowadnicy
tancucha. Widoczne sg zadziory
metalowe na prowadnicy.

oWymien szyne prowadzacg

Niebieskie ogniwa
tancucha

o Brak smarowania tancucha

o Sprawdz uktad smarowania pity
tancuchowej i wymien tancuch

Szyna prowadzaca z
odksztatceniami
punktowymi

otancuch niejestodpowiednio
naostrzony , a uzytkownik
wywierat nacisk na pite
tancuchowg pod obcigzeniem

o Wymiana szyn i tancuchéw

Silnik nie osigga obrotow.

o Filtr paliwa jest zatkany
zanieczyszczeniami

o Wymianafiltra paliwa i kontrolauktadu
paliwowego

tancuch nie obraca sie
podczas przyspieszania
silnika.

o Hamulec tancucha jest
zablokowany

o Zwalniacz hamulca tancucha

Silnik wydzielagestydym.

o W mieszance jest za duzo
oleju

o Oprdznijzbiomik i rozpus¢ zgodnie z
instrukcjg obstugi

tancuch nie jest
smarowany.

o Brak oleju smarujgcego
tancuch w zbiorniku

o Zatkany filtr oleju

o Uszkodzona pompa olejowa

o Napetnij zbiornik oleju smarujgcego
tancuch

o Wymiana filtra oleju

o Udaj sie do autoryzowanej stacji
serwisowej RURIS

Prowadnica szynowa jest
zatkana trocinami.

o Rampapodajgca prowadnicy
jest zablokowana przez trociny

o Oczy$¢ prowadnice szynowa z trocin

Wstrzasy podczas pracy

o Ostrogarozszczepiajgca zeba
znajduje sie ponizej wysokosci
przekroju zeba

o Skorygujpoprzez ostrzenie tanicucha

tancuch nie przecina.

o tancuch nie jest ostry

o Naostrztancuch

13. MAGAZYN MASZYN

Jezeli nie uzywasz pity tancuchowej przez dtuzszy czas (dluzej niztydzien), postepuj w nastepujgcy sposob:
1. Wyczys¢ pite tancuchowa.
2. Spus¢ paliwo ze zbiornika.
3. Uruchompilarke taricuchowa i pozwol jej pracowac, az paliwo w gazniku sie wyczermie i pita sig zatrzyma.
Czynnos¢ ta jest konieczna, aby zapobiec parowaniu benzyny z mieszanki, co mogloby spowodowa¢ zatkanie
otworu gaznika resztkami oleju.
4. Przechowywac¢ w suchym miejscu, poza zasiegiem dzieci.
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14. DANE TECHNICZNE

Przyktadowy 456RS 501RS
Silnik TEZ TEZ
Cykl pracy 2 suwy 2 suwy
Moc silnika 3 KM 3,6 KM
Pojemnosé¢ cylindra 45 cm3 49,3 cm3

Uktad zaptonowy

Elektroniczny

Elektroniczny

Instrukcja obstugi — tatwy

Instrukcja obstugi —

Startowy start tatwy start
Palny Benzyna bezotowiowa Benzyna bezotowiowa
Pojemnosc¢ zbiornika paliwa 590 ml 590 ml
Pojemnosé¢ zbiornika oleju 260 ml 260 ml
Srednie zuzycie paliwa 550 g/kWh 550 g/kWh

Mieszanka paliwowa

30 ml oleju / litr benzyny

30ml oleju/ litr benzyny

Uchwyt wibracji

F:ahv .eq=2,23 m/s ?,
S:ahv .eq=2,07 m/s 2,

F:ahv .eq=2,23 m/s 2,
S:ahv .eq=2,07 m/s 2,

K=1,5m/s ? K=1,5 m/s ?
Diugosé¢ szyny 400 mm 450 mm
tancuch 3251,5RS 3251,5RS
Masa netto z akcesoriami 6,8 kg 6,9 kg
Przyktadowy 506RS 601RS
Silnik TEZ TEZ
Cykl pracy 2 suwy 2 suwy
Moc silnika 4 KM 5 KM 601RS
Pojemnosc¢ cylindra 54,5 cm3 55,6 cm3

Uktad zaptonowy

Elektroniczny

Elektroniczny

Startowy

Instrukcja obstugi—tatwy

Instrukcja obstugi — tatwy

start start
Palny Benzyna bezotowiowa Benzyna bezotowiowa
Pojemnos¢ zbiornika paliwa 590 ml 590 ml
Pojemnos¢ zbiornika oleju 260 ml 260 ml
Srednie zuzycie paliwa 560 g/kWh 580 g/kWh

Mieszanka paliwowa

30 mloleju/litrbenzyny

30 ml oleju / litr benzyny

Uchwyt wibracji

F:ahv .eq=2,23 m/s 2,
S:ahv .eq=2,07 m/s 2,

F:ahv .eq=2,23 m/s 2,
S:ahv .eq=2,07 m/s 2,

K=1,5m/s ? K=1,5m/s 2
Dlugos¢ szyny 450 mm 500 mm
tancuch 3251,5RS 3251,5RS
Masa netto z akcesoriami 7kg 7,1kg
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15. DEKLARACJE ZGODNOSCI

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE C €

Producent: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd . Decebal, nie. 111, Budynek Administracyjny, Craiova, Dolj, Rumunia

Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Przedstawiciel upowazniony: inz. Stroe Marius Catalin — Dyrektor Generalny

Osoba upowazniona do dokumentacii technicznej: inz. Radoi Alexandru — Dyrektor ds. Projektowania Produkciji
Opis produktu: PILA LANCUCHOWA stuzy do ciecia i ksztattowania drewna. Podstawowym elementem
energetycznym jest sama maszyna, natomiast ostrze z ruchomym fancuchem tngcym stanowi witasciwe narzedze
robocze.

Produkt: PILA LtANCUCHOWA

Przyktadowy | Typ Numer seryjny Moc Dtugosé
silnika szyny
Dac 456RS AANT00100001XXDAC456RS 3 KM 400 mm
Dac 501RS AANT00100001XXDAC501RS 3,6 KM 450 mm
Dac 506RS AANT00100001XXDAC506RS 4 KM 450 mm
Dac 601RS AANT00100001XXDAC601RS 5 KM 500 mm

* gdzie AA oznacza dwie ostatnie cyfry roku produkcji, znaki 5 i 7 numer partii, znaki 7-12 numer produktu)
My, SCRURIS IMPEX SRL Craiova, producent, zgodnie z GD 1029/2008 - w sprawie warunkéw wprowadzania maszyn
do obrotu, Dyrektywa 2006/42/WE - maszyny; wymagania bezpieczenstwa i ochrony , Normg EN ISO 12100:2010
- Maszyny. Bezpieczenristwo, Dyrektywa 2014/30/UE w sprawie kompatybilnoSci elektromagnetycznej (GD 487/2016 w
sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej, zaktualizowang w 2019 r.), Rozporzadzeniem UE 2016/1628
(zmienionym przez Rozporzadzenie UE 2018/989) - ustanawiajagcym Srodki majace na celu ograniczenie emisji
zanieczyszczen gazowych i pyfowych z silnikéw oraz GD 467/2018 w sprawie $rodkéw wykonawczych do wyzej
wymienionego rozporzgdzenia, zaswiadczyli$my zgodno$¢ produktu ze wskazanyminormamiioswiadczamy, ze spehia
on gtéwne wymagania bezpieczeristwa i ochrony.
Nizej podpisany Stroe Catalin, przedstawiciel producenta, oSwiadcza na wlasng odpowiedzialno$¢, ze produkt jest
zgodny z nastepujgcymi normami i dyrektywami europejskimi:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 — Bezpieczefnstwo maszyn. Pojecia podstawowe, ogdlne zasady
projektowania. Podstawowa terminologia, metodologia. Zasady techniczne
1ISO 6535:2015 - Pity tancuchowe przenosne - Skuteczno$¢ hamulca tancucha
1ISO 6534:2023 - Maszyny le$ne - Ostony przenosnych pit tancuchowych - Wytrzymato$¢ mechaniczna
1ISO 6533:2020 - Maszyny lesne - Ostona przednia do przenos$nych pilarek tancuchowych - Wymiary i przes$wity
ISO 7915:2021 - Maszyny le$ne - Pilarki fancuchowe przenosne - Oznaczanie wytrzymatosci uchwytu
1ISO 8334:2007 - Maszyny lesne - Pilarki tancuchowe przenosne - Wyznaczanie rownowagi i maksymalnego momentu
trzymajgcego
1ISO 9518:2018 - Maszyny le$ne - Pity tancuchowe przenosne - Badanie odbicia
ISO 13772:2018/AMD 1:2020 — Maszyny lesne — Pity fancuchowe przenosne — Wydajno$¢ hamulca tancucha
uruchamianego nierecznie — Poprawka 1
1ISO 10726:2020 - Pity tancuchowe przenosne - Ostona fancucha - Wymiary i wytrzymato$¢ mechaniczna
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Odlegio$¢ bezpieczenstwa dla ochrony konczyn gémych i doinych
SR EN ISO 22868:20211S0 22868:2021 — Maszyny le$ne i ogrodnicze. Przepisy dotyczace badan akustycznych dia
przenosnych, recznych maszyn wyposazonych w silniki spalinowe
SRENISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - Maszyny le$ne i ogrodnicze - Kod badania drgan dla przeno$nych maszyn
recznych wyposazonych w silniki spalinowe - Drgania na uchwytach
SREN ISO11681-1:2022/ ENISO 11681-1:2022 — Maszyny lesne. Wymagania bezpieczenstwa i badania dla pilarek
fancuchowych przenosnych. Czes$¢ 1: Pity tancuchowe do prac lesnych
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Maszyny rolnicze i lesne. Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna.

e Dyrektywa 2000/14/WE (zmieniona dyrektywg 2005/88/WE) — Emisja hatasu w Srodowisku zewnetrznym

o Dyrektywa 2006/42/WE - w sprawie maszyn - wprowadzanie do obrotu maszyn

e Kierunek 2014/30/UE - w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej (rozporzgdzenie Rady (WE)nr487/2016 w

sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej, zaktualizowane w 2019 . );

*Rozporzadzenie UE 2016/1628 (zmienione rozporzagdzeniem UE 2018/989) — ustanawiajgce $rodki majgce nacelu

ograniczenie emisji zanieczyszczen gazowych i pytowych z silnikow
Inne stosowane normy i specyfikacje:

* SREN ISO 9001 - System zarzgdzania jakoscig
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e SRENISO 14001 - System zarzgdzania $srodowiskowego

* SRISO 45001:2018 - System Zarzadzania Bezpieczenstwem i Higiena Pracy.
OZNAKOWANIE | ETYKIETOWANIE SILNIKA
Silniki benzynowe z zaptonem iskrowym otrzymane i uzytkowane w urzgdzeniach i maszynach RURIS, zgodnie z
Rozporzadzeniem UE 2016/1628 (zmienionym Rozporzadzeniem UE 2018/989) i GD 467/2018, sg oznaczone
nastepujaco:
Numer identyfikacyjny silnika - numer unikalny

Przykt | Typ Liczba euro Typ Konce | Nazwa marki i
adow pcja producenta

y silnika

Dac 456RS | €24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E43F TEZ SNM CO LTD

Dac 501RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218"00 | 1E45F TEZ SNM CO LTD

Dac 506RS | e24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.2F TEZ SNM CO LTD

Dac 601RS | e24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45F-2 TEZ SNM CO LTD

Uwaga: dokumentacja techniczna jest wtasnoscig producenta.

Uwaga: Niniejsza deklaracja jest zgodna z oryginatem.

Okres waznosci: 10 lat od daty zatwierdzenia.

Miejsce i data wydania: Krajowa, 12.06.2024

Rok zastosowania oznakowania CE: 2024

Nrrej.: 569 / 12.06.2024

Osoba upowazniona i podpis: Inzynier Stroe Marius Catalin

.f"" Dyrektor Generalny SC RURIS IMPEX SRL
.l

¥ 2

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
Producent: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd . Decebal, nie. 111, Budynek Administracyjny, Craiova, Dolj, Rumunia
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Przedstawiciel upowazniony: inz. Stroe Marius Catalin — Dyrektor Generalny
Osoba upowazniona do dokumentacji technicznej: inz. Radoi Alexandru — Dyrektor ds. Projektowania Produkciji
Opis produktu: PILA LANCUCHOWA sluzy do ciecia i ksztaltowania drewna. Podstawowym elementem
energetycznym jest sama maszyna, natomiast ostrze z ruchomym fancuchem tngcym stanowi wiasciwe narzedze
robocze.
Produkt: PILA tANCUCHOWA

Przykt | Typ Poziom Zmierzony Orzecznictwo Numer raportu
adowy ci$nienia poziom mocy
akustycznego | akustycznej

Dac 456RS | 100 dB 116 dB Technologia MD-20236067-01 z
testowania Wanve | dnia 06.07.2023
w Hangzhou

Dac 501RS | 100 dB 116 dB Technologia MD-20236067-01 z
testowania Wanve | dnia 06.07.2023
w Hangzhou

Dac 506 RS | 100 dB 116 dB Technologia MD-20236067-01 z
testowania Wanve | dnia 06.07.2023
w Hangzhou

Dac 601RS | 100 dB 116 dB Technologia MD-20236067-01 z
testowania Wanve | dnia 06.07.2023
w Hangzhou

Poziom mocy akustycznej posiada certyfikat zgodnosci z normag ISO 22868:2021

My, SC RURIS IMPEX SRL Craiova jako producent, zgodnie z Dyrektywg 2000/14/WE (zmieniong Dyrektywg
2005/88/WE), HG 1756/2006 - w sprawie ograniczenia emisji hatasu do $rodowiska wytwarzanego przez urzgdzenia
przeznaczone do uzytku na zewngtrz budynkéw, sprawdzilismy i zaswiadczylismy zgodno$c¢ produktu z okre$lonymi
normami i o$wiadczamy, ze speinia on gldwne wymagania.

Nizej podpisany Stroe Catalin, przedstawiciel producenta, o$wiadcza na wlasng odpowiedzialno$¢, ze produkt jest
zgodny z nastepujgcymi normami i dyrektywami europejskimi:
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Dyrektywa 2000/14/WE (zmieniona dyrektywa 2005/88/WE) — Emisja hatasu w $rodowisku
zewnetrznym
SR EN ISO 3744:2011 — Akustyka. Wyznaczanie pozioméw mocy akustycznej emitowanej przez zrédta hatasu na
podstawie pomiaru cisnienia akustycznego
SR EN ISO 22868:2021/1S0 22868:2021 - Maszyny le$ne i ogrodnicze - Kod badania akustycznegodla przenos$nych,
recznych maszyn wyposazonych w silniki spalinowe
Dyrektywa 2006/42/WE - w sprawie maszyn - wprowadzanie do obrotu maszyn
Dyrektywa 2014/30/UE w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej (GD 487/2016 w sprawie kompatybilnosd
elektromagnetycznej, aktualizacja 2019 r .);
Rozporzadzenie UE 2016/1628 (zmienione rozporzadzeniem UE 2018/989) — ustanawiajgce $rodki majgce na celu
ograniczenie emisji zanieczyszczeh gazowych i pytowych z silnikéw
Inne stosowane normy i specyfikacje:
. SR EN ISO 9001 - System zarzgdzania jako$cig
. SR EN ISO 14001 - System zarzgdzania srodowiskowego
. SR IS0 45001:2018 - System Zarzadzania Bezpieczenstwem i Higieng Pracy.
Uwaga: dokumentacja techniczna jest wlasnoscia producenta.
Uwaga: Niniejsza deklaracja jest zgodna z oryginatem.
Okres waznosci: 10 lat od daty zatwierdzenia.
Miejsce i data wydania: Krajowa, 12.06.2024 r .; Rok zastosowania oznakowania CE: 2024
Nrrej.: 570 / 12.06.2024
Osoba upbwazniona i podpis: inz. Stroe Marius Catalin
Dyrektor Generalny SC RURIS IMPEX SRL
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[MowToBaHu Kynue!

XBana Bam Ha oanyuu aa kynute npoussod komnanvje RURIS n Ha noBepetby koje cTe yka3anu Hawoj
komnanuju! RURIS je Ha Tpxuwry o4 1993. rogvHe 1 TOKOM TOT BpEMEHA je NocTao jak 6 peHa, koju je narpamo
CBOjy penyTauujy ncnyraeajyhu ceoja ob6eharsa, ann n KOHTUHYMpPaHUM ynarawymMa yCMepeHuMm Ha noMoh

1.yBOoa

KynuunmMma noysgaHum, erVIKaCHVIM N KBanNnUTeTHUM pellenma.

YBepeHu cMo ga heTe LeHUT Hal NpoM3BOa, U YXKMBaTW Y HerosimM nepdopmaHcama ayro spemeHa. PYPUC
CBOjMM Kynuuma He Hyau camo MalluvHe, Beh KoMnneTHa pellena. BaxaH enemMeHT y ogHOCY ca Kynuem je
caBeTOBawEe 1 Mpe 1 nocrne npogaje, a kynumma PYPUC-a je Ha pacnonaraky Yntasa Mpexa MapTHEPCKUX
npoJdaBHMLA M CEPBUCHUX MecCTa.

[a 6ucTe yxunBanuy npounsBoAy KOju CTe Kynunu, NaxrbuBo Npountajte ynyTcTeo 3a ynoTtpedy. MNpaherse

ynyTcTaBa he Bam rapaHToBaTh OyrotpajHy ynotpeoby.

Komnanuja RURIS KOHTUHy paHo p aay Ha pa3Bojy CBOjMX MPOM3BOAA M CTOra 3aAp kaBa NpaBo Aa MeHa, n3vehy

ocTanor, b1uxoB 06nuK, n3rneagu nepdpopmche, 6e3 o6aBese ga 10 yHanpeg caonwTun.

XBana Bam jow jegHoMm wto cTte ogabpanu RURIS npounssoge!

MHdopmaumje n noapLuka 3a KOpUCHUKE:

TenedoH: 0351.820.105
nmejn: info@ruris.ro

2. BESBEJHOCHAYNYTCTBA

2.1. YMNO3OPEHWA HA MALLNHU

Ynosopetse! Maxa !

~®

Ynosopetre! MoBpatHu yaapal je
onacaH!

He ynpasrbajte MOTOPHOM
TECTEPOM jeAHOM PYKOM.

KopwvcTute MOTOpHy TecTepy ca obe
pyke.

HocuTe 3awTtnTHy obyhy.

&

Hocute onpemy 3a 3awtuty
PYKy.

A
&
K,
¥,

Mpe ynoTtpebe npounTtajte
ynyTCTBO 3a ynoTpedy.

CAC)
—

Onepatop Mopa ja HOCU NIUYHY
3awTtuTHy onpemy (J130). Ako je
MawmuHay ynotpebu, mopaTte
HOCUTW 3alITUTHE Hao4ape o
npegMera n3GayeHux y Basayx,
a 3alliTuTa 3a CryXx, Kao WTo je
aKyCTM4YHO M30M0oBaHa Kauura,
MOpa ce HOCUTK.

BAXHO :

Hwkapa He moaudmkyjTe npomssoa. Hehemo npyXuTu rapaHumjy ako KopucTute mMoavdrkoBaHW NPOU3BOA UMK ako He nowTyjeTe

ucnpaeHy ynotpeby onucaHy y ynyTcTay.

2
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2.2. CUMBOJIN HA MALLUNHN

Paav 6esbepHor pafa v ofpxaBarsa, CUMBONM Cy YTUCHYTM Ha npoussody. Monumo Bac f4a nocTynaTe OnpesHo Y ckragy ca
ynyTcTBUMA.

RURIS Enduro 2HPX yrbe, yrbe 6orato agutuBuma 3a NpoayXewe Beka Tpajara CBUX ABOTaAKTHUX MoTopa
Benuke 6panHe ; APl knaca : JASO FD , ogHoc mewata: 30 mn ymsa: 1 n 6eH3nHa

(a) MecTo 3a Touerse ropuBa ,MeLLaHAM rOPUBOM"
Monoxaj : nopen oTBOpPa 3a ropmMBO

é (b) MecTo 3a nywere yrba 3a naHau

l Monoxaj: nopea oTBOpa 3a NyHEHE yIba

3ay CTaB/bakbe MOTOpa

Mpebauvearem ayrmeTa y nonoxaj ,O" MOTOp ce oamax 3aycTaBrba

(c) Ynpasmawe nonyrom amopTtusepa
I l MoByuuTe pyuny amopTisepa, amopTisep he ce 3aTBOpMUTH.
\ MpuTUCKOM Ha pyunuy cayre, oTBopuhe ce 3aKronka.
Monoxaj: 13a n [IecHo ofl 3aame pyuKe.

s CHAIN OIL (d) Mopewasarwe nNpoToka yrbHe nymne
MAX MIN | To ce nocTixe nocTaersarem 3aBpTia 3a nofelaBare nymMne 3ayrbe y jeaaH o 2 nonoxaja,
Ha cnegehn HauuH:
- nonoxaj MAX., npotok yrba he ce nosehatu
- MIN. nonoxaj, npoTtok yrba he ce cMawuTU

H (f). Bujak nopen cumbona ,H* je Bujak 3a nogewwaBare MakcumanHe 6pavHe (ako cumGon nocTtoju).
Bujak ucnog cumbona ,L“ je Bujak 3a nogelwwaBare MuHMManHe Gp3uHe (ako cumbon nocToju).

L Bujak usnag cumbona ,T* je Bujak 3a npa3aH xopA (ako cumbon nocTtoju).
Monoxaj : 3aBpTHM 3a NofellaBake Ce Hanase u3Haj pesepsoapa 3a ropuso.

T

(). OsHaana [a je KOYHMU@ naHua oTnylTeHa (MpeMa Npearoj ApLuM) M akTMBMpaHa (npema rmasu 3a
ceuetbe).

-
|:L> (x). Mokasyje cmep nocTae/baka naHua.

Monoxaj : Ha noknonuy naHyaHuka.
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3.MPABUJIA BESBE[AHOCTU

W [Mpe ynotpe6e npoussoga

1. Mpe ynotpe6e Hawmx Npou3soaa, NaxrbMBO MPOYMTAjTE OBO YNYTCTBO Kako GUCTE pasymenu Kako ce KOpUCTH .

2. Hukapga He KopuCTWTEe MOTOPHY TecTepy Kafda CTe: Mo yTuuajeM nekoBa Koju u3asuBajy nocnaHoCT UMK ako cTe nog yTuuajem
ankoxorna wnu gpora.

3. KopucTtnte MoTOpHy TecTepy camo y Aobpo mpoBeTpeHum npocTopujama. He nanute HUTU KOPUCTUTE MOTOP Yy 3aTBOPEHO]|
npocTopuju. M3gyBHU racoBW cagpxe YrrbeH-MOHOKCUA.

4. Hukapa He ceuuTe NO jakom BETPY, OLEM BpPeMEeHY, JIOLWOj BUAIbUBOCTM UMW EKCTPEMHUM TemnepaTtypama. YBek nposepute
[a N uMa MpTBYKX rpaHa koje Gu morne nacTu TOKOM ceverba.

5. Mpunvkom Kopuwhewa MOTOpHE TecTepe, U3noxeHun cte Byum u Bubpauujama. Kopuctute 3alwituTy 3a yluu, pykasuue u obyhy
Koja ce He Knu3a.

6. YBek naxsbuBo kopucTtute ropuso. OBpuwmTe MpOCyTy TEYHOCT, a 3aTUM MOMepuTe MOTOPHY TecTepy Mpe Hero LWTo je
nokpeHerte.

7. YKNoHUTe CBe W3BOPe BapHWLA Wnv nnaMeHa (OTBOPEHW MnameH umn cTBapu koje 6u morme Ja mpowssegy BapHuue) y
npocTopy rae ce ropuMBoO MeLa, cuna Unn CKaguLTy.

He nywmrte gok kopucTuTe ropuBo UMM OOK paauTe ca MOTOPHOM TeCTepOoM.

8. He possonute gpymm rbyavMMa Aa cToje ncnpen MOTOPHe TecTepe Kaja nanuTe MOTOp Wnm kaja cedeTe apea. [ipxute ose
Tby[le WNu XMBOTUHE [arbe of pagHor nogpydja. Heua, xuBoTukbe unu apyre ocobe Tpeba pa Gyny ypnarseHe Hajmarbe 10
MeTapa kaga nanute unum KOpUcTUTe MOTOPHY TecTepy.

9. Hvkaga He noynmbMTE Ca ceyereM [JOK HemaTe YUCT pafdHu MpocTop, 3awTuTHY obyhy v McnnaHvpaH NyT 3a NoBnayere y
cnyyajy naga apserta.

10. YBeK 4YBpPCTO ApXUTE MOTOPHY TecTepy obema pykama kaga MOTOp paaw.

11. OpxuTe Teno Aarbe of MOTOpHE TecTepe AOK MOTOpP paau W yBepuTe Ce [a HWje y KOHTaKTy HU ca jefHUM NpeaMeToMm.

12. YBeKk HOCWTe MOTOpHY TecTepy ca 3ayCTaBIbeHWM MOTOPOM, BOAWLIOM M NaHuem TecTepe no3aau W npurylumBayem garbe of
Tena.

13. MpoBepuTe MOTOpHY TecTepy npe cBake ynoTtpebe, HakoH naga wunu Apyror yaapa, kako 6ucte ce yBepunv Ja Hema
3HavajHnx HegocTaTaka. Hukaga He KOpUCTUTE MOTOPHY TecTepy Koja je owTeheHa, HenpaBWIHO NogelleHa WNn Huje NoTnyHo
1 6e3benHo ckronsbeHa. YBepute ce da ce naHal He noMepa kafda ce OTNyCTW KOHTPOSHa KovHuua.

14. CBa cepBucupara MOTOPHE TecTepe, OCUM OHWX HaBeAeHuX Yy ynyTcTBy 3a ynoTpeby, Mopajy o6asuTu oBnawheHa nuua.
(Ako ce 3a ckupare 3amajua unv 3a ocurypaBare 3amajua paau ckupara KBayuna Kopucte HeucnpasBHW anatv, Moxe Aohu go
CTPYKTYpHOr owTeherwa 3amajua, LWTO MOXEe KacHuje Npoy3poKoBaTW HEroB JIOM.)

15. YBek 3aycTaBuTe MOTOP MNpe HEro LUTO CMyCTUTE MOTOPHY TecTepy.

16. ByauTe M3y3eTHO OMpPe3HW MPUNMKOM Ceyvera Marmx rpaHa jep ce Mory 3arnaBWTW Yy MOTOPHOj TecTepy u Butu opbaveHe
npema Bama.

17. Mpunukom ceyetrsa rpaHe nof 3aterHyTowny, nasvuTe Aa ce He TprHeTe yHa3aj kaja ce 3aTerHyTocT ocrnoboaw.

18. Opxute pyyke cyBUMM, YNcTUM U 6e3 yrba Unu MeluaBvHe ropusa.

19. Ma3uTe Ha noBpaTHW yAaapau. [MoBpaTHM ypapal je KpeTakwe BOAunuuUe TecTepe HaBulle Koje ce AellaBa kaja naHal,
TecTepe Ha BpXy BoAunvue AoavpHe Hekv npeameT. [oBpaTHW ydapal Moxe npoy3pokoBaTu rybutak KoHTpone Hap TeCTepoMm.
20. MNpunukom TpaHcnopTa MOTOPHe TecTepe, yBepuTe ce Aa umate oaroeapajyhy sawTtuTy 3a Bofuuy.
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4. MPEMNMEQ MALLUUHE W

Mpenmwn WTUTHUK/AKTYaToOp KOYHMLE NaHua
Pyunua ctapTepa

Moknonay Ba3gywHor puntepa
Pyuunua amoptumsepa
OTkrbyyaBay pyunue raca
3agra pydka

Pyunua raca

Mpeknpay 3a
YKIbYYNBake/VCKIbyYnBame

9. TloknonaypesepBoapa 3a ropneo
10. Moknonau 3a nyheHe yrba

11. Tlpepnra pyyka

12. JlaHau

13. Bohuua

ONoOh~wN=

5. CKYMLUTUHA
5.1. BOOUMULIA U NAHALL

CtaHpapaHu nakeT cagpxu cnegehe cTaBke:

(1) MoTopHa jeamHunua

(2) 3awTnTa BOHUUE WHUHe

(3) Bohuua

(4) Nanau

(5) Kmbyy 3a cBehuue

(6) OpBujay 3a nopelwaBare kapbypatopa

OTBOpMUTE KyTUjy U cacTaBuTe BoONWUY MU MOTOPHY TecTepy Ha
cnepehun HavnH:
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YKNOHWTE 3alITUTHM NOKNONay naH4aHuka kao LTo je NpUKasaHo Ha cnnuun 1.

KyTuja 3a MOTOpHY TecTepy cagp>ku nadad, Bofuuy u KoMmnner anara, BUAETU cn. 2.

Cn.2

[MocTaBnTE MOTOPHY TECTEPY HA PaAHM CTO U OTIYCTUTE KOYHWLY NaHLa NoBiayeHeM Kao LLUTO je NpUuKasaHo Ha
cnuum 3.

OkpeHWTe 3aBpTak 3aTe3aya naHua Kojy Ce Hanaswv Ha noKonuy faHvyaHyrka y CMepy MpukasaHoM Ha crivum 4
[OK Ce He 3aycTaBu. Npeatby v GoYHy cTpaHy.

Cn.4

ONPE3 ! OBa onepaunja BaMm Nnomaxe fa flako MOHTMpaTe noknonaw naH4yaHuka Ha Bofuuy Tokom
uHcTanauuje. MoHTMpajTe BOHMLY M CKNON NaHua Ha NaH4YaHUK MOTOPHE TecTepe.
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1. YKNoHuTe 0 ACTOHWMK/MOANOLLKY (32 MO Aere O NpeMIbeHe 0 ACTOjJHUKOM/MOANOLLKOM) U
nocTaBUTe NaHal Ha flaHYaH UK Kao LUTO je MpuKasaHo Ha cnuum 5.

2. TocTtaBuTe BOAMLUY M MOHTUpPajTe NaHal Kao LITO je NpukasaHo Ha cnuum 6.

Cn.6

Cn. 6A

MocTtaBuTe noknonay naHya npeko Bohuue nomohy aBa 3aBpTHa 3a NpuuBpwhuBawe. Bugnte cnuky 7.

MAXH A! Po3eTa koja akTMBMpa KOYHWLY NaHLa Mopa NpaBuITHO Ja CE YKITOMM y pyuuLly 3a akTUBMPakLE, a Bujak
3a 3aTesare NaHua Mopa Aa ce yKIonu y 0TBOP Ha LWUMNKK.

Cn.7
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Py4yHo 3aTerHuTe HaBpTKe AOK Ce UBPCTO He HamnerHy Ha kyhuwTe. Bugnte cnuky 8.

!"l
|
=

Cn.8

[MocTaBnTE MOTOPHY TECTEPY Y XOPU3OHTANHW NoNoxaj. NMomepuTe naHay, (KopucTiTe o Aroeapajyny 3aLmmTHy
onpemMy) NMHeapHO AyX WWWHe oA jeaHor Ao APYror Kpaja y jeaHOM cMepy kako bucte ocurypanu Aa je naHaw,
CaBpLUEHO NMO3ULMOHMPaH Ha BORULM WMHE, BUAETM Cnnky 9.

Cn.9

5.2. 3BATE3AKE JTAHALIA

3arterHnTe naHay, nomohy 3aBpTHa 3a 3aTe3arke Yy CMepy npukasaHoOM Ha cnuuun 10.

Ca cBakuM NyHUM OKpeTakeM 3aBPTH-a 3a 3aTe3akbe, NoMepajTe NaHaL, IMHeapHo Kako 61cTe ocurypanu aa je
naHau Ha Bofuun. HacTtaBuTe okpeTare y CMepy N pukazaHOM Ha NPeTXO4HOj CITMLM 0K ce NaHal, He 3aTerHe
Ha Bofuun.

5.3. MIPOBEPUTU 3ATErHYTOCT JIAHUA

lMpoBepuTe ncnpaBHy 3aTerHyToCT NaHua NnoBravekemM naHua Ha nona gy sohuue. Tpebano 6v aa noctoju
oTnop , a u3boumHe naHua tpeba ga Bupe oko 1-2 mm n3Hag sofjuue. Bugnte cnuky 11.
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Cn.11

OMNPE3 ! Ako n3boynHe He cnagajy ca Bohuue,
naHau je npesvLle 3aTerHyT. AKO naHau He npyxa
OTNOp U BP0 Nako cnajga ca Bofuue, naHay Huje
[OBOIBbHO 3aTErHyT.

OMNPE3! NpeBenuka 3aTerHyTocT fiaHua 4o BOm A0
npesBpemeHor xabana Bofuue 360r BENUKOT Tpera
n3mMehy wunke 1 nadua. Ako je naHaw npecnao,
nocTojM pu3nKk of noBpede KOpUCHWKa 36or
nckakawa naHua ca Bohuue ToKOM kopuwhersa
MOTOpPHE TecTepe.

3aTterHuTe HaBpTKe NOKIoONLUa naHua noMony NPUIIOKEHOT Kiby4a 0K Ce KIby4 HEe OTNOPHO 3aTexe.

MAXHA! 3aterHute ca npubnmwkHo 15-20 daN. MNpejako 3aTe3are he npoy3pokoBaTh Oa Ce BUjUM U3BYKY U3
KapTepa MOTOopa M owTeTe Hasoje 3a npuyspwhuBame.

6. CHABAEBAHE TrOPUBOM
6.1. CMELLABUHA

NAXHA!

1. BeH3uH je 3anarbuB. N3beraBajte oTBOpeHU nnameH y 6nM3anHu ropuea. 3ayctaBute MOTop U
oCTaBWTe ra fa ce oxnagv npe Jonueaka ropusa.

2. RURIS moTopu ce nogmasyjy RURIS Enduro 2HPX yrbem ca BUCOKUM cappikajemM aguTuBa Kako
O ce Nnpoayxuo BeK TpajaHsa CBUX ABOTAKTHUX BE€H3NHCKMX MOTOpa Benuke 6p3nHe. AKO He KOpUCTUTe
ymse APl knace : JASO FD nnu BuLe knace, TOKOM rapaHTHOT poka pu3unKyjeTe rybuTtak rapaHumje.
Mpenopyyenn ogHoc Mewana: 1n 6eH3mHa + 30 MmN ABOTaKTHOr yrba. EMUcKje ce KOHTPOMULLY OCHOBHUM
napameTpuma v KOMNoOHeHTama MoTopa (Hnp. kapbypaumnja, Bpeme narbewa, NpuryLimBay)

3. OBu MOoTOpM Ccy cepTudUKOBaHM 3a pag Ha 6€30N10BHU BEH3NH.

4. YBepuTe ce ga Kopuctute 6€H3UMH ca MUHMMaNHWM OKTaHCckuM Bpojem og 95.

5. bBesonosHM 6eH3WH ce Npenopyyyje paan CMakena 3arafiewaBasayxa 1 3aTuTe XMBOTHE CpemHe.

6. BeH3nH unu yrba nowler kBanuteta MOry OLITETUTKU 3anTUBHE MPCTEHOBE MOTOPa, LipeBa 3a
ycucaBawe 6eH3nHa, Knun, KMMnHe NpcTeHoBe, LMNUHAAp Unu pesepBoap 3a ropueo.

Mpenopy4eHa 6p3nHa mewa
Lema meliamwa

JIntpn 6eH3mMHa 12345
Yrbe 3a ggoTaktHe moTope mn 30 60 90 120 150

. M3amepuTe Ta4yHy KonnumHy 6eHavHa, a 3a yrbe npenopy4yjemo ynoTpeby rpagymcaHor wnpuua.

= XomoreHusauwuja ce BpLUKN MelLakem cMelle y mocyam 3a ropnso 6e3 Heunctoha.

. Cunajte 6€H3UH y YNCTy Nocyay 3a ropuBo.

. Cunajte cBe yrbe 1 Jobpo npomeLuajte.

. MocTaBuTe jacHy eTUKeTy Ha cnorballkby CTPaHy KOHTejHepa kako bucte nsdemu 3abyHy ca Jpymm
KOHTejHepuma.
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6.2. CHABAEBAKE

[MocTaBnTE MOTOPHY TECTEpy Ha paaHU CTO, OOBPHUTE NOKIIonaL, pe3epeoapa 3a ropuBo 1 cUnajTe MeLLaBuHy
ropuea. VIHpopmaumje o 3anpemuHn pesepBoapa 3a ropuBo MoxeTe npoHahu y Tabenu y nornaersy
» TEXHUYKN NOJALIN®. He kopucTMTe ropuBO CKNaguLlITEHO y pe3epBoapy Aye oA 7 faHa.

Cn.12

6.3. BESBEOHOCT NMPU PYKOBAHY TOPUBOM

NAXIbUBO!

OBO ropuBo je N3y3eTHO 3anarbueo. He nywmnTe 1 He 4O3BONUTE NMAMEH UK BapHULE Y
6nnanHun ropmea.

=290 Yt ‘

BAXHO!
1. Uckrbyunte MoTOp Npe nykwewa ropnsa.
2. Kopuwwhere norpeLuHor yrba Moxe JOBeCTU A0 3anprbakba ceehuua, 3a4enrbera u3fgyBHUX racosa Unm
3arnasrbnBama KMUMHUX NPCTEHOBA.
3. Ypamsute ce Hajmare 3 meTpa o4 MecTa 3a ropMBO Npe HEero LWTO NOKPEHeTe MOTOP.
4. YnoTpeba Heoarosapajyherropvsa he 3a kpaTko Bpeme n3a3saT 036ursHa owrehera yHyTpaLlkbyxX Aernosa
MoTOpa.
5. He kopucTtuTe MalLnHy JOK Ce pesepBoap 3a ropuBO NOTYHO He ncnpasHn. [JonyH1Te ro puBo Npe Hero LWITo
ce NoTNyHO ucnpasHu. AKO NpvmMeTUTe Aa MOTOP paay BEeNMKoM 6p3vHOM U Aa je roOpuMBO Y pe3epeoapy npu
Kpajy, 3aycTaBute MOTOp M A0 NyHUTE ropmeo . MoKpeHUTe MOTOp M OCTaBuTe ra Aa paau y NpasHoM Xoy unu

Ha manoj 6pauHu 30 cekyHam. OBO Cy OCHOBHM 3axTeBu 3a kopuwhere ABOTAKTHOT MOTOpa.

10
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7. CHABAEBAE YJbEM 3A NOAMA3UBAKE JIAHLLA %

HanyHuTe pesepBoap 3a yroe 3a naHay yreem RURIS M-Power. Bugute cninky 13.

Cnuka 13
VMH o pmaLimje o 3anpemnHu pesepBoapa 3a yrbe 3a flaHau Mory ce Hahu y Tabenu y nornaemy ,, TEXHUHKA
MOJALN®. M-Power yrbe wtnTn nymny 3a yrbe, puntep 3a yroe (3a mawmHe onpemrbeHe untepom) n
3anTuBKY 3a ceverse Tokom paga. HAMMOMEHA: He kopucTute kopuwwheHa nnu peumknmpana yrba koja Mory
OLITETUTU CUCTEM 3a NOJMa3nBak-E.

8.MYLWTAHKE Y PAO
8.1. YKIbYYEHO/UCKIbYYEHO

[MocTaBnTE MOTOPHY TECTEPY Y MOYETHWN NOIOXaj U OKpeHuTe Npeknaad y nonoxaj YKIbYYEHO. Buaute crivky
14

W D
L AAS

DR

Cn. 15
MokpeTarwe MOTOPHE TecTepe Ce BPLUK Y3 NOLUTOBaHe eneMeHara 6e36egHoOCTM 1 3awTmTe paja.
[MocTaBnTE MOTOPHY TECTEPY Ha YBPCTY, paBHy MOBPLUMHY. 3a 6e36eAHO NOoKpeTare , akTMBUPAJTE KOUHMLY
naHuaTako WTo heTte je NOTUCHYTM Npema BpXy Lunke. NocraBuTe 4ECHY HOrYy Ha MOJHOXje MO TOPHE TecTepe.

BuanTe cnuky 16 (Monoxaj Ha cnvum je 3a neBake. delwraum Tpeba Aa cToje ca gpyre CTpaHe MOTOPHE TeCTepe)

1"
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Cn. 16

JleBOM pyKOM YBPCTO yXBaTUTe APLUKY MOTOPHE TecTepe.

MAXHA! YBepuTe ce oa NpunMKOM NokpeTarwa NnaHay He gofje y KOHTaKT ca CTpaHuM Tenvma unm gpymm
npeameTuma. [leCHOM pykoM HEXHO MOByLMTE IOK HE OCETUTE OTIOP U OOK Ce YXe 3a CTapTep He 3aTerHe, a
3aTUM, jedHUM MOKPETOM, paBHOMEPHO NoByLMTe. He ucnywTajte pyyky, Beh je pykom BpatuTe y NpBOOUTHN
nonoxaj. Hactaeute ca pagom ctaptepa DAC MoTOpHe TecTepe AOK He YyjeTe NpBuM 3HaK MOKpeTaka. Y OBOM
TPEHYTKY, NpecTaHuTe ca pagom ctaptepa. [MMomepute cayr y nonoxaj 0. Buante cnuky 17.

Cn. 17

MoHaBrbajTe cTn nocrynak ook ce MoTopHa Tectepa 6p30 He nokpeHe. [MoByLUMTE KOYHMLY NaHua, a 3amM

HaKOH HEKOMUKO CEKyHOM Kparko NPUTUCHUTE pydnLly raca aa 6ucte ctabunmnsosany 6Gp3nHy y npasHoM Xogy.
BuanTe cnnky 18.

Cn. 18
YMNO3OPEHE! YBek npoBepure npe Hero wro yop3ate MOTOpPHY TecTepy Aa JivM je KOYHMLIA NaHua

OoTnylWTeHa NoBnayYekeM npemMa NoTNOPHOj ApLLU. Y CyNnpPOTHOM, pU3UnKyjere 036uIbHO olTehere
MoTopHe TecTepe. Buaute cnuky 19.

12



SRB

Cn. 19

OTtnycmmTe rac ga 6ucre omoryhunm Motopy Aa pagu y npasHom xogy. MpymcHute
npekvaad y nonoxaj 0 oa 6ucTte 3aycraBunm MoTopHy TecTepy. Bugnte cnuky 20.
Kapa je moTop 3arpejaH, pyunua cayra BuLle Huje akTuBupaHa.

MAXHA! HakoH 3aBpLueTKa paga, onabaBuTe 2 HaBpTKe NoOKonua naHua
KakKo 6ucTe n3bernu eBeHtyanHo owtehewe cucremMa 3antuBamba v 3ammBke
3a ceyemse.

Cn. 20

[opatHa onpema — kaHlla 3a NOAPLLKY.
DAC moTOopHe TecTepe Mory 6MTH ONpeMrbeHe KaHLIOM 3a noapLuky kako 6u ce
MoTopHa TecTepa Nnpu4YBpCTUNa 3a APBEHU CTO TOKOM cedernsa. (Cn. 20.1)

8.2. MJIEBEHE

MoTop ce paspahyje 6€3 3awTMTHOr NOKIONLUA LWMMKE, NaHua U NaHyaHvka Ao 2 PesepBoap 3a ropmso ce nyHu
y NpasHom xogy, anuvy uHtepsarmmaos 15 muHyta. Ybp3asajTe makcumando 10-15 cexyHav aa bucte yknoHunm
HEeCroperno yrbe HakynrseHo y npurywmeady. OBO Hakynrbake je HOpMarHo 1 nocrnegvua je pexuma paga y
npasHom xogdy,kafa ce He AeluaBa NnoTNYHO CaropeBake M racoBM Ce He yKrakbajy NpaBuiHo 13 npurylumsaqa.
Tokom nepuopa paspahuBawa, n3amehy nywera ropuea, ceehuua ce Mmopa oumcTuTy jep je ontepeheHa
Hacnarama yribeHvika Koje HacTajy ycneq caropesara. Y cynpoTHoM, MoTopHa TecTepa ce He MOXe NMOKPEHYTU.

YMNO3O0PEHE! He nannTte MoTop AOK OpXUTE MOTOPHY TECTEPY jeAHOM pyKOM. JTaHau Moxe 0 AV pHYTHY Balle
Teno. OBO je BeOMa OMNacHo .

13
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9. NMPOBEPA 1OBOAA YJbA 3A MOOAMA3UBAHKE JIAHLA

HakoH nokpeTara MOTopa, paauTte Ha cpeaH0j 6 p3vnHM U NpoBepuTe Ja v je yree
3a naHauy pacnopefeHo Kao LWTO je NpuKa3aHo Ha CyCeaHOoj Cnuuu.
(1) Yme 3anaHay
MpoTOK yrba MOXe ce MPOMEHUTU OKpeTakeM 3aBpTHa Nymrne npeMa
"+" unun "-". OBaj 3aBp Taw Ce Hanasu Ha aHy kBaduna. Potauvja je camo
JenuMnyHa neeo-AecHo, Hemojte ra 3asBprtatu! (3a MawmHe
onpemrbeHe NoaellaBakbemM NpoToka NoaMasvBaka naHua)
MpunarognTe npema BawuM pagHUM ycrioBruma.
PesepBoap 3a yrbe Tpeba ga ce ncnpasHu MCTOBPEMEHO Ca pe3epBOapoM 3a
ropvBeo, NoA NpemocTaBkoM Ja cTe 06a pesepBoapa HanyHWUIM Y CTOBPEMEHO.
O6aBe3HO JonyHUTE pe3epBoap 3a yrbe CBaku NyT kaja cunaTe ropueo Y MOTOPHY
TecTepy.

10. MPABUNA KOPULLREHA
10.1. NMPE CBAKE YINOTPEBE

NAXIbUBO!

Mpe noueTka paga, npounTajTe oaerbak ,besdenaH pag”. Mpenopy4yje ce ceyerne manux Tpynaua. OBo BaMm
Takofe nomaxe ga ce HaBMKHETe Ha NPON3BOA.

YBek ce npuapxasajTe 6e3benHocHux npasuna. MoTopHa Tectepa Tpeba ga ce
KOpUCTU camo 3a cevere apBeTa. Ceyvere Apyrmx BpcTa MaTepujana je 3abpatseHo.
Bubpauvje 1 nosparHu yaapuu Bapupajy y 3aBUMCHOCTM oA MaTepujana u
6e36enHocHa ynyTcTBa ce He 61 nowToBana. He KopucTuTe MOTOPHY TECTEPY Kao
NOBPLUNHY 3a NoaM3are, NoMepare Unu cederwe npegmeta. Huje notpebHo
cdhopcupaTt MOTOpHY TecTepy Aa ceve. MpuTuckajte naraHo 40K MOTOp pamt MyHUM
racomM. Y6 p3aBare MOTOpa cariaHLeM 3arfaBrbeHUM y pe3y MOXE O LLTETUTU CUCTEM
kBaumna. Kaga ce naHal MOTOpHe TeCTepe 3arnasv y pesy, He NoKyLIaBajTe fa ra
n3By4yeTe cuom, Beh KoOpuCTUTE APBEHN KIMWMH Unu an3anuuy aa 6ucre otBopunu
oTBOPp.

MoTopHa TecTepa je onpemMrbeHa KOYHULOM NaHua koja he 3aycTaBuT NaHal y cnysajy noBpaTHOr yaapa ako
ce npaBwurnHo kopuctu. Tpebarno 6u oa nposepuTe pag KOYHWLE NaHua npe ceake ynotpebe Tako wTo hete
TECTMpPaTH MOTOPHY TECTEPY HA MaKCUManHOj 6p3uHK 1-2cekyHae U NOMEPUTY Npearsy WTUTHUK Hanpes. JlaHal,
61 Tpebano oamax Ja ce 3aycTaBu kaga MOTOp paav Ha MakcumarHoj 6p3uHu. Ako ce naHal, 3aycTagrsa ca
noTellkohama, HaKoH Oy>er BpeMEHCKOr nepuoa unu ce yornwTte He
3aycTaBrba, NpecTaHuTe Ja KOPWUCTUTE MOTOPHY TECTEPY M 3amMeHuTe
KOYMOHy Tpaky n 6ybar kBaumna nnu nocetute RURIS cepBucHU LieHTap
na 6u ce npobnem pewuo.

M3yseTHO je BaxHO Oa ce npe cBake ynoTpebe npoBepy MCNpaBHOCT
KOYHULEe NnaHua u Aa ce naHay HaoluTpu kako 61 ce moBpaTHU yaapall
oAp>xao Ha 6e3begHOM HMBOY.

Yknaware CUrypHOCHMX ypefaja, HenpaBWrHO oJpxaBare Wn
HenpaBuIHa 3amMmeHa LMK v naHua Mory nosehatu pnauk o 030MUIbHUX
nospepa ycnea noBpaTtHor yaapa .

Cn. 22A
14
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YNO3OP!

10.2. MEPE 3A CNPEYABAHE MOBPATHOI YOAPA

EHE! [lo noBpaTHor yaapua moxe Agohu kaga BpX BoAUnMLE JOAMPHE HEKM NpeaMeT Unu kaga ce

OpBO 3aTBOPU N YKIBLELLTH NaHaL, TecTepe y pesdy. KoHTaKT Ha BpXy MOxe 1n3a3BaTtu 6p3ay, 0 GpHYTY p eakumjy koja
npeycMmepasa BOAUNMLY Harope 1 Hasag ka onepaTepy. AKO je naHal, TecTepe y KibeLuTeH Ay BpXa BogMnuue,
BoAMnmMua moxe 6p30 6MTK rypHyTa yHasa ka onepatepy. buno koja o4 oBMX peakumja Moxe Npoy3poKoBa
rybutak KOHTpose Hag TeCTepoM, LLUTO MOXe A0BECTM A0 036MIbHUX NoBpesa.

He ocnamajte ce nckrbyuwBo Ha 6e36eOHOCHE KapakTepucTuke koje npyxa Bawa MoTopHa Tectepa. Kao
KOPWCHUK MOTOPHE TecTepe, MopaTe Npeay3eTy HEKONMKO Mepa Npeaso CTPOXHOCTM Kako Bucte ce sawmimnm
o[ He3rofa unu nospega TokoM ynoTpebe.

1)
2)

3)

3awTuTta

OGapame gpBeTa
1. OgpeonTe NpaBal cevyerwa Ha OCHOBY BeTpa, Harmba ApBeTa,
nonoxaja TELIKNX rpaHa, cTeneHa Telkohe HakoH ceyera U Ap ymx

dakTopa.
2. Ook un
ocroHay,

3. HanpaBsute 3ape3opajenHe TpehrHe Ha OpBETY Ha CTpaHu naga.
4. HanpaBsuTe pe3 Ha CynpoTHOj CTpaHU 3ape3a U Ha HUBOY Maro
BMLUEM O H-eroBe OCHOBE.

(1) 3apes

15

Ca 0CHOBHUM pa3ymeBareM Tp3aja, MOXEeTe CMambUTU UM eNMMUHINCAaTK HenpujaTHe gorahaje koju
ce MOry JOroauTH.

YUBpcTO ApXMTE MOTOPHY TecTepy o6ema pykama, JeCHOM pyKOM Ha 3aaH0j ApLL M, a NEeBOM Ha
npegH0j Ap LWum, Kaga MoTop paau. [ipxute 4BpCTO AP LLKY MOTOPHE TecTepenpctumMa. YUspcr xearhe
nomMohu y cmarery NnoBpaTHOT yaapLa u oapxaBaky KOHTPOe Hag MOTOPHOM TECTEPOM.
YBepuTe ce fa je noapydje koje cevete 6e3 npenpeka. He no3sonuTe ga rmaea Boannuue gohe y
KOHTaKT ca Tpynuuma, rpaHama nnv 6uno kojum gpyrum npenpekava y koje 6u ce morna noBpemmm
MoTopHa Tectepa TokoM Kopuwhetsa.

PexvTe npu Bucoknm 6p3nHama moTtopa.

He ceuunTe n3Hag HMBOa rpyau.

Mpatnte ynyTtcTBa nponssofaya 3a oWwTpere 1 oApkaBake MOTOPHE TecTepe.

Kopuctnte camo pesepBHe WMHE U naHLue Koje je HaBeo npoussofay RURIS.

oA nospaTHOr yaapa

M3y3eTHO je BaxHO ga ce npe cBake ynoTtpebe nposepun
MCNPaBHOCT KOYHWLE MaHua 1 da ce faHal, HaoLTpu Kako 6u
ce oapxana 6e36edHOCT 0 NOBpaTHOr yaapua . Yknakare
curypHocHux ypehaja, HenpaBwnHO oOJp>kaBarwe WM
HenpasunHa 3aMeHa LUIMnKe nnm naHua mory nosehatn pusuk
04 036UIbHMX NoBpeda ycnea nospaTHoOr yaapua.

=7 _nen
OI0 Ollo_O

L=

10.3. OMLWTA YMNMYTCTBA 3A PAL

CTWTe NpoCTOp OKO AP BeTa, 0cuUrypajte ce Aa umare obap
¥ n3nas.

(2) Pe3s (3) NpaBau naga
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YMNO3OPEHE! Mpwunukom ceve gpBeTa, 06aBe3Ho ynosopute pagHuke y 61mavHm Ha
onacHocCT.
YMNO3O0PEKE! NMpunukom obapara gpBeTta, 06aBe3HO yno3opuTe cBe 0ko cebe Ha 0OnacHOCT.
NAXHA!

= YBek ce yBepuTe Aa umarte 4BpcTo Tro. He ceante Ha BGanBaHy .

. Ma3nTe Ha o6opeHn GanBaH Koju ce KO Tprba kada pamTe ‘
Ha naguHu.
Mpe noyeTka paga, npoBepuTe CMEP CUMe caBujara yHyTap Tpynua i _:_,;._._._.;_-,}.1__

Koju Tpeba cehu. YBek3aBpLUMTE pe3 Ha CTpaHU CynpOoTHOj Of cMepa
caBujara kako bucte n3bernu ga ce Bohmua 3arnasu y pesy.
Cn. 23

BansaH koju nexv Ha 3emron (Cn. 23) MNMpeceuute ra 4o nona, 3aTVM ra NPEeBPHUTE N MceuunTe ca CynpoTHe
cTpaHe.

BanBaH nocTaembeH n3Hag 3emrbe (Cn. 24). Y obnactu (1), ceunte oao3a0 Harope jeaHy TpehuHy npedHnka
6anBaHa 1 3aBpLUNTE CEYEeHEM MOTOPHOM TECTEPOM OJO30
Hapone. Y obnacTtu (2) ceumTte 08o3ro Hapone jegHy TpehuHy n
3aBpLUNTE CeYerbeM MOTOPHOM TeCTepOM OA03A0 Harope.

Cn. 24

Ceuetbe rpaHe ca nanor gpeeta (Cn. 25). MpBo npoBepuTe y KoM je Q)
npasLy rpaHa caBujeHa, 3aTUM HanpaBuTe NOoYeTHU pe3 ca CaBujeHe
CTpaHe 1 3aBpLUNTE CEYEeHE MOTOPHOM TECTEPOM Ca paBHe CTpaHe.

Cn. 25

OMNPE3! Na3nTe Ha noBpaTHM yaapal, rpaHe HakoH cevensa. Ynwhere rpaHa ca ctojeher gpeeta (Cn. 26)
CeunTe 00300 Harope U 3aBpLUMTE OLO3I0.
MAXHA!
= HekopucTuTe HecTabunHy NOTNOPY UM MepAeBUHE.
. He rybute paBHOTEXY.
= Heceuute nsHag HuBOa rpyau.
= YBekkopucTtute obepyke aa bucTe gpxanm MOTOpHY TecTepy.
= Heceuu rpaHy usHag cebe.

Cn. 26

10.4 MNpenopyke 3a npoAyxewe BeKa Tpajakba MOoTOpa

Xnafhewe HakoH MHTEH3MBHOT paaa: HakoH ayxe ynoTpebe npu nyHom ontepeherwy nnu gonykwasama
pesepBoapa, npenopyyyje ce ga MoTop pagm y npasHom xogy 3-5 muHyTta. OBo omoryhasa ecukacHo
xnafete KOMNOHEHTM MOTOpa LUMpPKynaunjom xnagHor Basgyxa, cnpeyasajyhu 6nokage nsassaHe
npeKkoMepHUM TemnepaTypama u TMe nomaxyhun y ogpykaBatby Noy3aaHOCTU Kp UTUYHMX CUCTeMa Kao LITO cy
cucTem narbewa u kapbypaTop.

Mpatehun oBe npenopyke, nponyxutu hete Bek Tpajakba U nepgopmaHce MOTopa Balle MOTOPHE TecTepe.
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11. OOPXXABAHE

11.1. ONWTE

Mpe ynwhewsa, npernega unu nonpaeke MOTOPHE TecTepe, yBepuTe Cce Aa je MOTOp 3ayCTaBibeH U XnaoaH.
MckrbyunTe kanuuy ceehuue ga bucrte cnpeyumnm cnyyajHo NokpeTame.

KopwucHuk cme aa o6aBrba camo nHTepBeHUMje 0 apaBara 1 cepBucuparba Koje Cy OnncaHe y 0BOM ynyTCTBy.
CnoxeHunje nHtepBeHunje Tpeba ga obasrea oBnawheHu cepsuc.

MoBpwwuHCcKe NnpoBepe

lMpoBepuTe Aa Nu nma Lypera ropmsa 1 nabasux aenosa nnu owrehexa rnaBHKX Aenosa, nocebHo 3mobosa
py4ke n Hoca4va Bofjuue. Ako ce npoHahy 6uno kakeu HegocTaum, ob6aBesHo Ux nonpaeunTe Npe paga.

11.2. NOJELUABAHKE KAPBYPATOPA

Kap6ypatop Ha Bawem ypehajy je nogelueH y abpuum, anu Moxe 3axTeBaTy nogeLlaBare 300r NpomeHa y
ycrnosuma papa.

Mpe nopelwasama kapbypaTopa, yBepuTe ce Aa cy untepu 3a Basgyx U ropuBo YNCTU.

Mpunukom nopewasawa, npatute cnegehe kopake:

BAXHO!

Mpenopyuyyje ce oa nofelwasare kapbypaTopa 06aBu cneuujanma3oBaHo 0cobrbe y oBnawwheHoM CepBUCHOM
ueHTpy RURIS. HenpasunHo nogeluaBare kapbypatopa nnu owtehesse MOTopa y3pOKOBAaHO HENPaBUIHUM
nogewasawem Hehe 6UTU NOKPMBEHO rapaHLUUjoM.

YBepuTe ce Aa cTe nogecuny kapbypatopMOTOpHe TecTepe Ca MHCTANMPaHOM LUMMKOM M MaHLeMm.

Bujun H n L umajy orpaHuyeH 6poj obpTtaja kao wTo je npukasaHo ucnog H-1/4
L-1/4

2. NokpeHUTe MOTOP 1 OCTABUTE ra a ce 3arpeje Ha Manoj 6p3nHU HEKONMKO
MUHYTa.

3. OkpeHuTe 3aBpTan 3a nogewwasawe (T)y cmepy CynpoTHOM O Kasarske Ha
caTy Tako Ja ce NnaHau MoTopHe TecTepe He okpehe. Ako je 6poj obpTaay
npasHoM XOoAy MpeHusak, OKpeHuTe 3aBpTak Yy CMepy kasarbke Ha caTty. OBo
nofjellaBare MOXe Aa U3BPLUN KOPUCHWUK.

4. HanpasuTe npobHu pe3 n nogecute 3aBpTanw H 3a Hajborby cHary ceverba, a
He 3a MakcumManHy 6p3nHy.

(1) L3aBpTamn (2) H 3aBpTas (3) 3aBpTar 3a nogeluaBane 6 p3avHe NpasHor xoda.

11.3. OMNPEMA 3A BE3BEAHOCT MNPU PAQLY 3A MOTOPHE TECTEPE

OBa MoTopHa TecTepa je onpemrbeHa MexaHU4KkoM KOYHULIOM Koja 3aycTaBrba poTaumjy naHua ako gohe o
NnoBpaTHOT yaapLa TOKOM cevetsa.

KoyHuua ce ayTomarcin akTuB/pa MHepLMjanHOM CUINOM Koja Aenyje Ha TeXUHY YHyTap npeaser 3aLmTHOr
enemeHTa. OBa koYHULA Ce Takohe MOXe akTMBMPaTK PYYHO AOK je Npeary 3alTUTHU eNEMEHT NOTUCHYT Ka
Bofuum. [la Gucte OTNYCTUNM KOYHULLY , TOBYLIMTE NPeaHsU 3aLUTUTHY € NTIEMEHT Harope npema npeaHsoj pyyki Aok
He vyjeTe knuk“. (Cn. 22)
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1.Mpeara pyyka
2.Monoxaj kovena
3.PagHun nonoxaj
4.TMpegwn yyBap

Cn. 22
Resasesisesse®
!

) 11}«4‘;&&&5‘5@5‘“7
-1

Ca pydunue raca v yracute moTop.

11.4. BA3AYLLUHN ®UNTEP

BasgywHu cdmntep Tpeba BM3yenHo npernegatu ceakux 30
catn paga. Ako je 3a4yensbeH, ornepute ra ToNsiom BOAOM ca
canyHOM U oCTaBWTe Ja ce NpupaaHo ocywn. He nepute ra
©eH3nHOM unu ra gyBajTe koMnpecopom. Ako je nepdopurpaH,
3amMeHuTe ra, jep MOCTOM PU3NK Aa YecTuLle npawmHe u
nurbeBnHe orpedby uMNMHAap v knun.

AKO je jako UCTPOLLEH UNKU 3anprbaH yrbeM, 3aMeHUTE ra.
YknoHuTe KyhuwTe BasayLwHor dounTepa.

YKnoHute BasgywHW UNTEP W YKNOHUTE HaKyMnibeHy
NUIHEBUHY.

[Mpunukom cepBucupana BasgyLHor dounTtepa, 3aTBopute
OTBOp 3a OpA3payMBake kako 6ucTe cnpeynnu ynasak
npaLivHe NN CTp aHWx NpeaMeTay YCUCHN CUCTEM LMNMHOpa
(Cn. 27).

LUunuHapuYHM Kpunum

MpawwnHa 3apobrbeHa u3mehy pebapa uunuHgpa posewhe o
nperpeBawa MoTopa. [MeproanyHo nposepasajTe pebpa HakoH Ckubara
dunTepa 3a Basyx M 3awWTUTE UMNUHAPA. [PUMMKOM NOCTaBmbaa
3awTnTe LMNMHAPA, yBEpUTE ce Aa cy xwue npekmpada u O-npcreHosm
NpaBUMHO NOCTaBIbLEHM.

11.5. OOPXABAHKE BOOUNULIA

MoBpemeHo okpehuTe WNHY Kako GucTe cnpevnny AenvMUYHO
xabare. Bohyua wnHe Tpeba yBek aa 6yae cumetpuyHa. Npoeepute
na nu je Bohuua WwrHe nctpolleHa. NocrasuTe Newnp Ha LWnHY, ca
cnosballhbe CTpaHe, U ako BUAUTE pasmak n3mehy WnHe 1 newupa,
OHJa je cTpoLlueHa.

(1) Newunp (2) Pactojare (3) HegoctaTtak pactojama

(4) OpcTynaka naHua
Kapa ce BofuUa YKMOHK, YKIOHWUTE NUILEBUHY U3 xneba WuHe u

oTBOpa 3a yrbe. MNoamaxnTe NaH4YaHMK KpO3 OTBOP 3a AOBOJ Ha BPXY LUMHE.

18

Ako KOYH UL HUje ecpmKacHa, Heka je npoBepu 1 nonpasu annep. MoTop,
aKo Ce Apv Ha BUCOKIM 06pTajma ca akTu BUPaHOM KOYHULIOM, 3arpesa
KBa4Mmno, WTO y3pokKyje owTehema.

Kaga ce KoYHMUa akTMBMpa TOKOM MaHeBprcaHsa, 0AMax CKIOHUTE NpCT

(Cn. 27)
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(1) OTBOp 32 yIbE
(2) OTBOP 32 NOAMAa3sMBame
(3) NaH4aHwmk

11.6. OCTPEHE JIAHALA

3a rnagak n 6e3benaH pag, BaxHO je Aa 3ynum naHua yeek Oyay owTpu .

3y6e je noTpe6bHO HaoWTPUTK Kapa:
* MurbeBnHa ce npeTBapay npax.

» Kopnctute Behy cuny 3a ceveme.

* Pe3 ce He MOe HanpaBuTu PaBHO.
» Bubpauwnja ce nosehasa.

* MoBehaea ce noTpolLHa ropumea.

NAXHA!
O6aBe3HO kopucTuUTE oaroeapajyhe pykaBuLie NPUIIMKOM pykoBaksa naHuem. Mpe
owTpena:
. YBepuTe ce fa je naHau 6e36enHo npuyBpLluheH.
= YBepwuTe ce daje MOTOP 3ayCTaBIbEH.
. Kopwuctute okpyrny Typnujy ogroapajyhe BenuumHe 3a Baw naHad,. f)
. MocTaBuTe Typnunjy Ha 3ynue naHua u rypajte npaso Hanpea. s

OpxuvTe Typnujy y npukasaHom nonoxajy. (Cn. 33)

Cn. 33

11.7. OCTAJIE KOMMNOHEHTE

Pyna 3a Had1y [”Lj
YknoHuTte BORMLY 1 NpoBepuTe Aa 0TBOP 3a \\C- O
yIbe HUje 3a4ensbeH. —
(1) Pyna 3a HadTy

dunTtep 3a ropuso

(a) Kopuctehu kyky, n3sagmte cmntep n3 otsopa.

(1) ®unTep 3a ropmso

(6) PactaBuTe chuntep u onepute ra 6E€H3MHOM UMK ra 3ameHuTe
HOBMM ako je noTpebHo.
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BAXHO!

* HaKOH LUTO CKMHeTe hunTep, KOpMCTUTe KNewwTa aa GucTe Apxanu Kpaj 4OBOAHOT LpeBa.
* NPUNVKOM CKIanawa punTepa, nasuTe Aa yectuue puntepa unu npawmnHa He yijy y JOBOOHO LPEBO.

Pe3sepBoap 3a yrbe

Kykom nssagute ounnrtep 3a yrbe Kpo3 OTBOP 3@ NYHEHe U
ounctute ra 6eH3vHoM. Kaga BpatnTe comunrep y pesepoap,
yBepuTe ce fda ynasu Kpo3 npeawn AecHu yrao. Takohe,
04YNCTUTE pe3epBoOap Of NprbaBWTUHE.

(2) dunTep 3a yroe

uckpa

OyuncTUTE eneKTPoAe XMYaHOM HETKOM 1 BpaTUTe X HaMeCTo.
pacTojane koje ogrosapa 0,6-0,7 Mmm.

I'Ipep,rbu-sa,ql-bu amMopTusepu

3ameHunTe Nx ako je nenrbyBa CTpaHa Hanykrna unv ako ryMeHa cTpaHa
nma nykoTuHe.

Mpurywmsay

CKnHUTE Npeaun Noknonaw npurylveaya u npernejajte 3awmTHy
Mpexy 3a BapHMWLe Koja ce ncrnopy4yje ca MoTopHoMm TecTepoM. OueTkajTe CBe Hacnare yribeHvika. 3ameHute je
ako je owTeheHa.

11.8. TABENA OIPXXABAIA

Hasue onepauuje | 20 catu | Mepuoany 50 catu | 100 catu
HO

Ynwhewe ceehuua X

3ameHa cBehuue X

YUnwhere BasgyLHoOr guntepa X

3ameHa BasgyLwHor dunrtepa X

[MpoBepa kapbypartopa X

MopewaBarwa moTopa X

[MpoBepa MoTopa u kKapbypaTtopa X

12. CAMINTOMATCKW NMPOBJIEMU CA NATbEHEM

CumnTOoM Y3pok NMONPABKA

o MoTopHa TecTepa je octana 6e3 | o HanyHWTe MOTOpPHY TecTepy ropMBoM
ropuea o MpebaynTe npeknaay y nonoxaj 1
o lMNMpeknaay HMje npebayeH y o Ounctute BasaylwHun huntep Tonnom
nonoxaj 1 BOZIOM U CanyHOM W MHCTanupajTe ra
o BasgylwHu cpuntep je 3avensbeH | cyBsor.

He nounte xnagHo WUAN NYH NUIbEBUHE o OumcTtuTte ceehunyy YeTKOM UNK je
o Ceehuua je 3anprbaHa n nma 3ameHuTe.
Hacnare yroa o NonTey oenawhenun cepsuc RURIS-a
o KapbypaTop je 3a4yensbeH o Nontey osnawhenun cepsuc RURIS-a
HeyncTohama
o HepocTartak BapHuue Ha ceehuum
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MoBehaHa noTpolwa
ropuea

o BasgywHu cunTtep je
3a4ensbeH UM NYH NUIbEBUHE.

o OuMcTuTe BasgyLHW punTtep TONoOM
BOJOM M CanyHOM W MHCTanupajTe ra
CYBOT.

NaHau ceye apBo nof
yrnom

o OwTpetre 3ybaua je
HeuncnpaeHO UM HepaBHOMEPHO
Ha cBakoMm 3yby

o [NoHoBo HaowTpuTe 3ybe, Boaehun
payyHa da cBaku 3y6 nofjeaHako
ncrtypnwujare.

Mpeknparwe naHya

o 3HaTHO xabaHe LUK MKe NaHLa.
Buarbnem cy MetanHu HepaBHU
Ha Bofnuwm wnnke

o3ameHunTe BORQNLY

[MnaBe kapuke naHua

o HepocTtatak nogmasnBama
naHua

o I'IpOBepMTe cuctem nogMmasnBara
MOTOpPHEe TecTepe U 3aMeHunTe naHay

Bofunua ca Taukactum
gedopmaumjama

o lNlaHau Hnje npaBnNHO
HaOoLUTPEH N KOPUCHUK je BPLUMO
npuTUCaK Ha MOTOPHY TecTepy
nop ontepehewem

o 3amMeHa WnHe 1 naHua

MoTop ce He okpehe.

o dunTep 3a ropueo je
3ayensbeH Heunctohama

o 3ameHa cunTepa 3a ropuBo u
nposepa cucTema 3a ropmso

JlaHay ce He okpehe kapa
mMoTop ybp3aBa.

o KouHnua naHua je 6rnokupaHa

o OTnyLwTake KOYHULE NaHLa

MoTop ucnywuTa ryct amm.

o Y cmewn numa npesuule yroa

o WcnpasHunTe pesepsoap u
PEKOHCTUTYULUMTE Npema ynyTcTBy 3a
ynotpeby

JlaHau Hema
noamMmasvBare.

o HepocTaTak yrba 3a
noamMasvBare naHuay
pesepBoapy

o 3ayenrbeH unTep 3a yroe
o HeucnpasHa nymna 3a yrbe

o HanyHuTe pesepBoap yrba 3a
noamasuBarse naHua

o 3ameHa punTtepa 3a yr-e

o NonTey oBnawhenu cepeic RURIS-a

Bohwnua wunHe je
3a4ensbeHa nUibEBUHOM.

o Pamna 3a gpoBoa Bohuue je
GnoKMpaHa NUILEBUHOM

o O4YncTuTe BoRULY LIMHE 0 A4 NUbEeBUHE

LlokoBK TOKOM pana

o HanagHwu nsboumHa 3y6a koja
ceuenaje ncnof koTe npeceka
3yba

o Wcn paBuTe oWTpeHemM NnaHua

JlaHau ce He ceve.

o JlaHau Hnje owTap

o HaOLIJTpVITe naHay

13. CKNAONLWITEHE MALUMHE

AKO He KOpPUCTUTE MOTOPHY TECTEPY AyXe BpeMe (BULle oA Heferby AaHa), NocTynuTe Ha cnegehn HaumH:

1. OuncTnTEe MOTOPHY TecTepy.

2. cnyctuTte ropneo n3 pesepsoapa.

3. MokpeHnTe MOTOPHY TECTEPY M MYCTUTE je Aa paam OK Ce ropyBo y kapbypaTopy He NOTPOLLM MMOTOpHA
TecTepy He ctaHe. OBa onepauuja jeHeornxoaHa da 61 ce cnpevnno ncnapasane 6 eH3nHan 3 cMelle, LTO MOXe
Npoy3poKoBaTH 3ayenrbewe oTBOpa kapbypaTtopa npeocTanum yrbem.

4. YyBaTn Ha cCyBOM MecCTy, BaH AoMaluaja feue.
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14. TEXHUYKN NOQALIA %

MpumepHo 456RS 501RS
MoTop TEZ TEZ
PagHun umknyc 2 ypapua 2 ypapua
CHara moTopa 3 KC 3,6 KC
49,3 KyOHUX
KanauuTtet umnuHgpa 45 kybuka LLeHTUMETApA
Cuctem narbemwa EnektpoHcka EnektpoHcka
MoueTak Py4yHo - JegHocTaBaH PyyHo - JegHocTaBaH
cTapT cTapT
3anam-mBo Be3zonoBHu 6eH3nH Be3sonoBHu 6eH3nH
KanauuTeT pesepBoapa 3a
ropuBo 590 mn 590 mn
KanauuTeTt pe3epBoapa 3a yrbe 260 mn 260 mn
MpoceyHa noTpolwHa ropuBa 550 r/kWx 550 r/kWx
30 mn yrea / nutap 30 mn yrea / nuTap
MeluaBuHa ropusa OeH3nHa B6eH3nHa

F:ahv .eq=2,23 m/ *,

. — s? .
F:ahv.eq=2,23m/*, S:ahv Siahv .eq=2,07 mis? K

Pyuyka Bubpaumja q=2,07 m/s?'K=1,5 m/ *

=15m/%
OyxuHa WwuHe 400 mm 450 mm
NaHnay 3251.5PC 3251.5PC
HeTo TexuHa ca pogatHom 6,8 kr 6.9 kr
onpeMom
I'IpvmepHo 506RS 601RS
MoTop TEZ TEZ
PagHu umknyc 2 ypapua 2 ypapua
CHara moTopa 4 KC 5 KC 601PC
54,5 ky6HUX
KanauuTter umnuHgpa LeHTUMETapa 55,6 kyOHUX LeHTUMeTapa
Cucrtem narbemwa EnektpoHcka EnektpoHcka
MoveTak Py4Ho - JegHocTasaH Py4yHo - JegHocTaBaH
cTapT cTapT
3anarsuBo Be3onoBHU 6eH3nH Be3onoBHU 6eH3nH
KanauuTteT pe3epBoapa 3a ropmeo 590 mn 590 mn
KanauuTeTt pe3epBoapa 3a yrbe 260 mn 260 mn
MpoceyHa NOTPOLLHa rOpUBa 560 r/kWx 580 r/kWx
30 mn yrba / nutap 30 mn yrea / nuTap
Mewasuna ropusa 6eH3nHa 6eH3nHa
F:ahv .eq=2,23 m/ *, F:ahv .eq=2,23 m/ *,
Pyuka Bu6paumja S:ahv.eq=2,07m/s?' | S:ahv.eq=2,07 m/s? K
K=1,5m/* =1,5m/ %
OyxuHa wuHe 450 mm 500 mm
Nanay 3251.5PC 3251.5PC
HeTo TexxnHa ca gogatHom 7w 71k
onpemMom
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15. QEKNAPALINJE O YCAITIALLEHOCTH

U3JABA O YCKINAHEHOCTU E3 C €

MNpounseohau: CLI PYPUC MMMNEKC CPJ

Bben . Jeueban, 6p. 111, YnpaBHa 3rpaga, Kpajosa, Jorb, PymyHuja

lon. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

OenawheHu npeactaBHuk: nHX. Ctpoe Mapujyc KatanvH — reHepanHu gupekrop

OenawheHo nuue 3a TEXHUYKM gocuje: nHx. Pagoj AnekcaHapy — AMPEKTOp NPOU3BOAHE

Onuc npousBoga: MOTOPHA TECTEPA BpLu onepauumje cedena 1 obnukoeata gpseTta, npu 4YeMy je cama malmHa
OCHOBHa eHepreTcka KOMNOHEHTA, a CeYMBO Ca NMOKPETHUM NaHLeM 3a ceyere, CTBapHa pajHa onpema.
MpounsBon: MOTOPHA TECTEPA

MpumepHo | Tun Cepujcku 6poj CHara AyxuHa
MoTopa LInHe
DAC 456RS AANT00100001XXDAC456RS 3 KC 400 mm
DAC 501RS AANT00100001XXDAC501RS 3,6 KC 450 MM
DAC 506RS AANTO00100001XXDAC506RS 4 KC 450 mm
DAC 601RS AANTO00100001XXDAC601RS 5 KC 500 Mm

* 20e AA npedcmaerba nocredre 08e yugpe 200uHe npous3sodre, 3Hakosu 5 u 7 6pojcepuje , kapakmepu 7-12 6poj
npouseoda)
Mu, SC RURIS IMPEX SRL Kpajosa, npou3sohay, y cknady ca GD 1029/2008 - o ycriosuma 3a cmasrbake MalluHa Ha
mpxuwme, Jupekmueom 2006/42/E3 - MawuHe; 3axmeeau 3a 6e36e0Hocm u cugypHocm , CmaH0apoom EN ISO
12100:2010 - MawuHe. be3bedHocm, Qupekmueom 2014/30/EY o enekmpomaaHemHoj komnamubumiHocmu (GD
487/2016 o enekmpomazHemHoj komnamubunHocmu, axypupaHa 2019), Ypedbom EY 2016/1628 (usmeH-eHoMm
Ypedbom EY 2018/989) - kojom ce ymephyjy mepe 3a ozcpaHu4yasaH-e eMucuje 2acoeumux U 4Yecmu4HuUx
3azaljyjyhux mamepuja uz3 mMomopa u GD 467/2018 o mepama cripoeohera 2ope nomeHyme Ypedbe,
cepmucbukoeasnu cMo ycaznaweHocm rnpoussoda ca HasedeHUM cmaHOapduma u u3jaerbyjemo da je y cknady ca
enasHuUM 3axmesuma 3a 6e3bedHocm u cuaypHocm.
Honenotmmcanun Ctpoe KaTtanwH, npeacTaBHuMk nponseohaya, nsjasrbyje Ha CONCTBEHY OArOBOPHOCT Aa je MPOM3BoA Y
cknagy ca cnegehum eBponckMM cTaHAapavMa v gupekTveama:
SR EN ISO 12100:2011/ EN 1SO 12100:2010 - Be3beagHocT mawmnHa. OCHOBHWM KOHUENTW, ONWTU MPUHLMUM
npojekroBaka. OCHOBHa TepMUHOJSIOrMja, MeToAonoruja. TEXHUYKA NPUHLMIN
1ISO 6535:2015- NpeHocHe MoTOpHe TecTepe - [NepdopmaHce kouYHMLE NnaHua
1ISO 6534:2023- LLlymapcke malmnHe - NpeHoCMBM WTUTHULM 32 MOTOpPHE pe3adve - MexaHuyka uBpcToha
1SO 6533:2020- LLlymapcke malimHe - MpeAku WTUTHKK 3@ NPeHOCMBE MOTOPHE TecTepe - [lumeH3unje n pasmaum
1ISO 7915:2021 - LLlymapcke malmnHe - NpeHocHe moTopHe TecTepe - OgpehuBame uBpcTohe ApLuke
1SO 8334:2007- LLlymapcke maLuuHe - NpeHocHe MoTopHe TecTepe - OapehuBate paBHOTEXE U MakCMMarnHor MOMeHTa
Opxama
1ISO 9518:2018- LLlymapcke mawwuHe - NpeHocHe MOTOpHe TecTepe - TecT noBpaTHOr yaapua
1SO13772:2018/AMD 1:2020- LLlymapcke malumnHe - NpeHoCHe MOTOpHe TecTepe - MNepdopMaHce koyHuLe NnaHua kg
ce He aKTusupa pyyHo - AMaHamaH 1
1SO 10726:2020 - [peHocHe MOTOpHe TecTepe - 3awTuTa naHua - fjumeHsunje n mexaHudka yspcroha
SR ENISO 13857:2020/ ENISO 13857:2019 - be3beHocHa yaarbeHOCT 3a 3aLUTUTY FOPHUX U AOHKX EKCTPEMUTETA
SRENISO 22868:2021/1SO 22868:2021- MaLwunHe 3a wymapcTBo 1 6aLutoBaHCTBO. [ponmc 3a akyCTUYHO UCMINTVBaHE
NPEHOCMBUX, PYHYHUX MalUMHa ONPEMIbEHNX MOTOPMMa Ca YHYTpallkbMM caropeBateM
SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - MawuHe 3a WymapcTBO M 6alITOBaHCTBO - [ponucu 3a ncnuTueake
BMGpaLmja 3a NpeHoCMBe pyYyHe MalLuMHe ONpeMSbeHe MOTOpPMMA ca YHyTpalukMM caropeBakweM - Bubpaumje Ha
pydkama
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- LLlymapcke mawvHe. be3beaHOCHM 3axTeBN N UCIMTUBatba 3a
npeHocuBe MOTOpHe TecTepe. [leo 1: MoTopHe TecTepe 3a Lymapcke pajose
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — [lorbonpuBpedHe u Luymapcke mawwuHe. EnekrpomarHetca
KoMnaTnbmnnHocT.

o IupekTuea 2000/14/E3 (n3mereHa Oupektnsom 2005/88/E3) — EMucuja byke y cnorballuheM OKpYXKeHy

o lupekTuea 2006/42/E3 - o MaluMHama - CTaB/bake MallMHa Ha TPXULWTe

e Cmep 2014/30/EY -0 enekrpomarHeTHoj komnatubunHocm (GD 487/2016 o enekTpomMarHe THOj KoMnaTubunHocty,

axypupaHo 2019. roguHe );
eYpen6a EY 2016/1628 (uamerseHa Ypenobom EY 2018/989) - kojom ce yTBphyjy Mepe 3a orpaHnyaBare emucie
racoBuTUX N YecTnYHmMx 3arafyjyhux matepuja ns motopa
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OcTanu kopuwheHn cTaHgapav unu cneundukaumje:

e CP EH UCO 9001 - Cuctem ynpaBrbara KBanuTteTom

e CP EH MCO 14001 - Cuctem ynpaerbatba 3alTUTOM XUBOTHE CpeaunHe

e CP NCO 45001:2018 - Cuctem ynpasrbata 3apaBrbem un 6e3begHowhy Ha pagy.
O3HAYABAHE U O3HAYABAHE MOTOPA
BeH3unHckn moTtopu ca cBehiHUM narbeHteM npumrbeHn n kopuwheHn Ha RURIS onpemn n MmawmvHama, y cknagy ca
Ypen6om EY 2016/1628 (m3mereHom Ypen6om EY 2018/989) n GD 467/2018 o3HaueHu cy ca:
MoeHTudukaumonn 6poj Motopa - jeauHCTBEHU 6poj

Mpum | Tun Bpoj espa Tun KoHue | Mapka n Ha3uB
epHo nT npoussofaya
MoTOp
a
DAC 456RS €24*2016/1628*2018/989CXA2/M*0218*00 | 1E43d TEZ CHM KO NTA
DAC 501RS €24*2016/1628*2018/989CXA2/1*0218*00 | 1E45® TEZ CHM KO T
DAC 506RS e€24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.20 TEZ CHM KO NTA
DAC 601RS e€24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45®-2 TEZ CHM KO NTAH

HanomeHa: TexHMYKa AOKyMeHTauuja je BnacHMLWITBO npou3sBohaya.

HanomeHa: OBa geknapauuja je y cknagy ca opurnHanom.

Pok Baxemna: 10 roanHa o gatyma onobpetsa.

MecTo 1 patym nsgaeamwa: Kpajoa, 12.06.2024.

loanHa nogHowekra 3axteBa 3a CE o3Haky: 2024

Bp. Per.: 569 /12.06.2024

OsnawheHo nuue 1 NoTnuc: NHxerep Ctpoe Mapujyc Katanux

.f"" lenepanuu gupexrop CL PYPUC UMIMEKC CPI
i

¥

U3JABA O YCKINIAHBEHOCTU E3
Mpouseohau: CLI PYPUC NMIEKC CPl
Bben . Jeueban, 6p. 111, YnpaBHa 3rpaga, Kpajosa, Jorb, PymyHuja
lon. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
OenawheHun npeactaBHuk: nHX. Ctpoe Mapujyc KatanvH — reHepanHu gMpekrop
OsnawheHo NuLe 3a TEXHUYKM Aocuje: MHX. Pagoj AnekcaHapy — AMPEKTOP NPOU3BOAHE
Onuc npousBoga: MOTOPHA TECTEPA Bpu onepauuje cedena 1 obnukosata ApBeTa, Npu YeMy je cama malumHa
OCHOBHa eHepreTcka KOMNOHEHTA, @ CEYMBO Ca NOKPETHUM NaHLEeM 3a ceyene, CTBapHa pajHa onpema.
MpounzBoa: MOTOPHA TECTEPA

Mpume | Tun HuBo 3By4HOr W3mepeHun HMBO CepTudukaumja U3BewTaj 6p.

pHO npuTUCKa 3BYy4YHe CHare

DAC 456RS 100dB 116 dB XaHriioy BaHBe MIO-20236067-010p
TexHornorunja 3a 06.07.2023.
TecTupare

DAC 501RS | 100dB 116 dB XaHrioy BaHse MA-20236067-0104
TexHonorunja 3a 06.07.2023.
TecTmpare

DAC 506 RS | 100dB 116 dB XaHriioy BaHBe MO-20236067-0104
TexHonoruja 3a 06.07.2023.
TecTupare

DAC 601 RS | 100dB 116 dB XaHrioy BaxBe M[-20236067-010n4
TexHonorunja 3a 06.07.2023.
TecTupare

HuBo akycTnyHe cHare ceptudunkosaH je y cknagy ca 1ISO 22868:2021

Mu, SC RURIS IMPEX SRL Craiova kao npou3sohay, y cknady ca Hupekmusom 2000/14/E3 (u3mereHom
Hupekmueom 2005/88/E3), HG 1756/2006 - 0 ozpaHuyvasary emucuje byke y KueomHy cpeduHy Kojy npou3eodu
onpema HamereHa 3a ynompeby 8aH 32pada, 8epuchukosasiu cMo U cepmu ¢hukosanu ycaanaweHocm npouseoda ca
HasedeHuUM cmaHOapduma U usjasrbyjemMo Oa je y cknady ca enasHuUM 3axmesuma.

[onenotnmcann Ctpoe KaTanuH, npeactaBHuk npon3ssofada, nsjasrbyje Ha CONCTBEHY OArOBOPHOCT Aia je NPomn3Bos
y cknagy ca cregehum eBponckMM cTaHaapanma U aupekTnsama:
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OupektnBa 2000/14/E3 (u3amew-eHa OupektuBom 2005/88/E3) — Emucuja byke y crnorballibem
OKpYXEeHyY
SR ENISO 3744:2011 - Akyctuka. OgpehuBare HMBOA 3ByYHE CHare Kojy eMuTyjy n3Bopu byke kopuLihereMm 3By-HOr
npuTucka
SR EN ISO 22868:2021/1SO 22868:2021 - MawwuHe 3a WymMapcTBO U GawToBaHCTBO - Mponuc 3a akyCTUYHO
NCMUTUBAHE NPEHOCUBMX, PYYHUX MaLUMHA ONPEMIbEHNX MOTOPUMA Ca YHYTpaLUHbUM caropeBarkem
OupektuBa 2006/42/E3 - 0 malumMHaMa - CTaBrbakbe MalluHa Ha TpXuwWTe
OvpekTuBa 2014/30/EY o enekrpomarHeTHOj koMnaTnbunHoctn (GD 487/2016 0 enexkTpomarHe THoj KoMnaTrGMnHoCTH,
axypupaHa 2019. roguHe );
Ypen6a EY 2016/1628 (m3mereHa Ypenbom EY 2018/989) - kojom ce yTBphyjy Mepe 3a orpaHuvaBake eMuciie
racoBUTUX U YeCTMYHMX 3arafyjyhux matepuja n3 motopa
OcTanu kopuwheHu cTaHAapAv Unu cneundmkaumje:
. CP EH UCO 9001 - CucteM ynpaBrbatba KBanMTeToMm
. CP EH UCO 14001 - Cuctem ynpaerbatba 3alTUTOM XUBOTHE CpefnHe
. CP UCO 45001:2018 - Cuctem ynpaBrbata 3apaBrbem n 6e3beaHowhy Ha paay.
HanomeHa: TexHM4YKa AOKyMeHTauuja je BnacHULLITBO npousBohaya.
HanomeHa: OBa geknapauuja je y cknagy ca opurnHanom.
Pok Baxemna: 10 roanHa o gatyma onobpetsa.
MecTo 1 patym usgasamna: KpajoBa, 12.06.2024 ; lognHa nogHowemna 3axTeBa 3a CE o3Haky: 2024
Bp. Per.: 570 / 12.06.2024
Oenawhepo nuue u noTnuc: nHx. Ctpoe Mapujyc KatanuH
leHepanuu gupekrop CL PYPUC UMIMEKC CPN
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Postovani kupce!

Hvalavam nakupnji RURIS proizvoda i na povjerenju koje ste ukazali nasoj tvrtki! RURIS je na trzistu od 1993.
godine i tijekom tog vremena postao je snazan brend koji je izgradio svoj ugled ispunjavanjem obecanja, ali i
kontinuiranimulaganjima usmjerenim na pomaganje kupcimapouzdanim, ucinkovitim i kvalitetnim rjeSenjima.
Uvjerenismo da ¢ete cijeniti nas proizvod i dugo uzivati u njegovim performansama. RURIS svojim kupcima ne
nudi samo strojeve, vec cjelovita rjeSenja. Vazan element u odnosu s kupcem je savjetovanje prije i poslie

1.UVOD

prodaje, a kupci RURIS-a imaju na raspolaganju cijelu mrezu partnerskih trgovina i servisnih mjesta.

Kako biste uzivali u proizvodu koji ste kupili, pazljivo procitajte korisni€ki priruénik. Slijedenjem uputa osigurat

¢ete dugotrajnu upotrebu.

Tvrtka RURIS kontinuirano radi narazvoju svojih proizvoda te stoga zadrzava pravo izmjene, izmedu ostalog,

njihovog oblika, izgleda i performansi, bez obveze prethodne obavijesti o tome.

Jos jednom hvala $to ste odabrali RURIS proizvode!

Informacije i podrska korisnicima:

Telefon: 0351.820.105
e-posta: info@ruris.ro

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1. UPOZORENJA NA STROJU

Upozorenje! Paznja !

Upozorenje! Povratni udarac je
opasan!

Ne upravljajte motornom pilom
jednom rukom.

Koristite motornu pilu s obje ruke.

Nosite zastitnu obucu.

SH P

Nosite opremu za zastitu ruku.

A
&
S
©

Prije upotrebe procitajte upute
za uporabu.

Operater mora nositi osobnu
zastitnuopremu (OZ0O). Ako se
stroj koristi, morate nositi
zastitne naocale protivpredmeta
koji lete uzrak, amorate nositi i
zastitu za sluh, poput akusti¢no
izolirane kacige.
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VAZNO :
Nikada ne modificirajte proizvod. Ne¢emo dati jamstvo ako koristite modificirani proizvod ili ako se ne pridrzavate
ispravne upotrebe opisane u priruéniku.

2.2. SIMBOLI NA STROJU
Za siguran rad i odrzavanje, na proizvodu su utisnuti simboli. Molimo postupajte oprezno u skladu s uputama.

RURIS Enduro 2HPX ulje, ulje bogato aditivima za produljenje vijeka trajanja svih dvotaktnih motora velike
brzine ; API klasa : JASO FD , omjer mijeSanja: 30 ml ulja: 1 | benzina

()
P (a) Mijesto za togenje goriva "mje$ovitim gorivom"
s Polozaj : pored otvora za punjenje gorivom

‘ (b) Mijesto za punjenje ulja za lanac

. Polozaj: pored otvora za punjenje uljem

Zaustavljanje motora

Pomicanjem gumba u polozaj "O" motor se odmah zaustavlja.

STOP

(c) Rad poluge amortizera

Povucite ru¢icu amortizera, amortizer ¢e se zatvoriti.
I\l Pritiskom na polugu ¢oka, zaklopka ée se otvoriti.

Polozaj: iza i desno od straznje rucke.

PULL

s CHAIN OIL (d) Podesavanje protoka uljne pumpe
MAX MIN | To se postize postavljanjem vijka za podeSavanje pumpe za ulje u jedan od 2 polozaja, kako
AT A | jiedi;

- U polozZaju MAX. protok ulja ¢e se povecati
- MIN. polozaj, protok ulja ¢e se smanijiti

H (f). Vijak pored simbola ,H“ je vijak za podeSavanje maksimalne brzine (ako je simbol prisutan).
Vijak ispod simbola ,L“ je vijak za pode$avanje minimalne brzine (ako je simbol prisutan).

L Vijak iznad simbola "T" je vijak za prazan hod (ako simbol postoji).
Polozaj : vijci za podeSavanje nalaze se izhad spremnika goriva.

T

. Oznacava da je koc¢nica lanca otpustena (prema prednjoj rucki) i aktivirana (prema reznoj ploci).

<3j)-¢ ©
—_r
':|> (h). Prikazuje smijer postavljanja lanca.

Polozaj : Na poklopcu lan€anika.
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3. SIGURNOSNA PRAVILA

W Prije upotrebe proizvoda

1. Prije upotrebe nasih proizvoda, paZljivo procitajte ovaj priru¢nik kako biste razumjeli kako ga koristiti .

2. Nikada ne koristite motornu pilu kada ste: pod utjecajem lijekova koji izazivaju pospanost ili ako ste pod utjecajem alkohola ili
droga.

3. Motornu pilu koristite samo u dobro prozraéenim prostorima. Ne pokrecite niti koristite motor u zatvorenoj prostoriji. Isp u$ni
plinovi sadrze uglji¢ni monoksid.

4. Nikada ne reZzite pri jakom vjetru, loSem vremenu, lo$0j vidljivosti ili ekstremnim temperaturama. Uvijek provjerite ima li mrtvih
grana koje bi mogle pasti tijekom rezanja.

5. Prilikom koriStenja motorne pile izloZeni ste buci i vibracijama. Koristite zastitu za sluh, rukavice i obu¢u koja se ne klizi.

6. Uvijek pazljivo koristite gorivo. ObriSite proliveno gorivo i zatim premjestite motornu pilu prije nego $to je upalite.

7. Uklonite sve izvore iskriili plamena (otvoreni plamen ili stvari koje bi mogle proizvesti iskre) u podrucju gdje se gorivo mijesa,
ulijeva ili skladisti.

Ne pusite dok koristite gorivo ili dok radite s motornom pilom.

8. Ne dopustite drugim ljudima da stoje ispred motorne pile dok palite motor ili dok rezete drva. DrZzite te ljude ili Zivotinje podalje
od radnog podruéja. Djeca, Zivotinje ili druge osobe trebaju biti udaljene najmanje 10 m dok palite ili radite s motornom pilom.
9. Nikada ne zapoginjite s rezanjem dok nemate €isto radno podrucje, zastitnu obucu i planiran put za povlacenje u slu¢aju pada
stabla.

10. Uvijek &vrsto drzite motornu pilu s obje ruke dok motor radi.

11. DrZzite tijelo podalje od motorne pile dok motor radi i pazite da ne dodiruje nijedan predmet.

12. Uvijek nosite motornu pilu s ugaSenim motorom, vodilicom i lancem pile prema natrag i priguSivatem dalje od tijela.

13. Prije svake upotrebe, nakon pada ili drugog udara, provjerite motornu pilu kako biste se uvjerili da nema znacajnih
nedostataka. Nikada ne koristite motornu pilu koja je oSte¢ena, nepravilno podeSena ili nije potpuno i sigurno sastavljena. P azite
da se lanac ne pomice kada se otpusti upravljacka ko¢nica.

14. Sve servisne radove na motornoj pilu, osim onih navedenih u priruéniku s uputama, mora obavljati ovlasteno osoblje. (Ako
se za uklanjanje zamasnjaka ili za pri€vrS¢ivanje zamaSnjaka za uklanjanje spojke koriste neispravni alati, moZze doc¢i do
strukturnog o$te¢enja zamasnjaka, $to potom moze uzrokovati njegov lom.)

15. Uvijek zaustavite motor prije nego $to spustite motornu pilu.

16. Budite izuzetno oprezni pri rezanju malih grana jer se mogu zaplesti u motornu pilu i biti odba¢ene prema vama.

17. Prilikom rezanja grane pod napetos$c¢u, pazite da se ne trznete unatrag kada se napetost oslobodi.

18. Rucke drzite suhima, Cistima i bez ulja ili mjeSavine goriva.

19. Cuvajte se povratnog udara. Povratni udar je pomicanje vodilice pile prema gore koje se dogada kada lanac pile na vrhu
vodilice dodirne neki predmet. Povratni udar moze uzrokovati gubitak kontrole nad pilom.

20. Prilikom transporta motorne pile, provjerite imate li odgovaraju¢u zastitu za vodilicu.

4. PREGLED STROJA
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Prednji Stitnik/aktuator ko¢nice lanca
Rucka startera

Poklopac zraénog filtera
Poluga amortizera
Otklju¢ivac rucice gasa
Straznja rucka

Rucica gasa

Prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje
9. Cep spremnika goriva
10. Cep za punjenje ulja

11. Prednjarucka

12. Lanac

13. Vodilica

PNk wD=

5. SKUPSTINA
5.1. VODILICA | LANAC

Standardni paket sadrzi sljedece stavke:

(1) Motorna jedinica

(2) zastita vodilice

(3) Vodilica

(4) Lanac

(5) Klju¢ za svjecice

(6) Odvija¢ za podeSavanje rasplinjaca

Otvorite kutiju i sastavite vodilicui motornu pilu na sljedeci nacin:
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Skinite zastitni poklopac lan¢anika kao $to je prikazano na slici 1.

Slika 1

Kutija motorne pile sadrzi lanac, vodilicu i komplet alata, vidi sliku 2.

Sl. 2

Postavite motomu pilu naradnistol i otpustite ko€nicu lanca povlaenjem kao $to je prikazano na slici 3.

Okrenite vijak zatezaCa lanca koji se nalazi na poklopcu lan¢anika u smjeru prikazanom na slici 4 dok se ne
zaustavi. prednjuili bo€énu stranu.

Slika 4

OPREZ ! Ovaj postupak vam pomaze da lako montirate poklopac lan¢anika na vodilicu lanca prilikom
instalacije. Montirajte vodilicu lanca i sklop lanca na lan€anik motorne pile.
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1. Uklonite odstojnik/podlosku (za modele opremljene odstojnikom/podloskom) i postavite @
lanac nalancanik kao Sto je prikazano na slici 5.

Sl.5
2. Postavite vodilicu i montirajte lanac kao $to je prikazano na slici 6.

Postavite poklopac lanca preko vodilice pomoéu dva priévrsna vijka. Vidi sliku 7.

PAZNJA! Rozeta koja aktivira ko&nicu lanca mora pravilno stati u rugicu za aktiviranje, a vijak za zatezanje lanca
mora stati u rupu na vodilici.

S..7
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Ruéno zategnite matice dok ne budu évrsto na kucistu. Vidi sliku 8.

SI.8

Postavite motornu pilu u vodoravni polozaj. Pomaknite lanac (koristite odgovaraju¢u zastitnu opremu) lineamo
duztracnice od jednog kraja do drugog u jednomsmjerukako biste osiguralida je lanac savr§eno postavijen na
vodilici tranice, vidi sliku 9.

SI.9

5.2. ZATEZANJE LANCA

Zategnite lanac pomocu vijka za zatezanje u smjeru prikazanom na slici 10.

Sl. 10

Sa svakim punim okretanjem vijka za zatezanje, linearno pomicite lanac kako biste osigurali da je lanac na
vodilici. Nastavite okretati u smjeru prikazanom na prethodnoj slici dok se lanac ne zategne na vodilici.

5.3. PROVJERITE NAPETOST LANCA

Provijerite ispravnu napetost lanca povlacenjem lanca prema gore do pola vodilice. Trebao bi postojatiofpor , a
izboCine lanca trebale bi strSiti oko 1-2 mm iznad vodilice. Vidi sliku 11.
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OPREZ ! Ako seizbocine neskidaju s vodilice, lanac
je previSe zategnut. Ako lanac ne pruza otpor i vrio
lako se skida s vodilice, lanac nije dovoljno zategnut

OPREZ! Prevelika napetost lanca dovodi do
preranog troSenja vodilice zbog velikog trenja
izmedu vodiliceilanca. Ako je lanac preslab, postoji
opasnost od ozljede korisnika zbog iskakanja lanca
s vodilice tijekom koriStenja motorne pile.

Zategnite matice poklopca lanca prilozenim kljucem

dok klju€ ne osjeti otpor pri zatezanju.

PAZNJA! Zategnite s otprilike 15-20 daN. Prejako zatezanje uzrokovat ée izviagenje vijaka iz kugista motora i
oStecenje navoja za pri¢vrscivanje.

6. OPSKRBA GORIVOM
6.1. SMJESA

PAZNJA!

1. Benzin je zapaljiv. Izbjegavajte otvoreni plamen u blizini goriva. Zaustavite motor i pustite ga da se
ohladi prije dolijevanja goriva.

2. RURIS motori se podmazuju RURIS Enduro 2HPX uljem s visokim udjelom aditiva kako bi se
produzio vijek trajanja svih dvotakinih benzinskih motora velike brzine. Ako ne koristite ulje APl klase :
JASO FD ili vise klase, tijekom jamstvenog roka riskirate gubitak jamstva.

Preporuceni omjermijeSanja: 11 benzina+ 30 ml uljaza dvotakine motore. Emisije se kontroliraju temeljnim
parametrima i komponentama motora (npr. rasplinja¢, vrijeme paljenja, prigusivac).

3. Ovi motori su certificirani za rad na bezolovni benzin.

4. Obavezno koristite benzin s minimalnim oktanskim brojem 95.

5. Bezolovni benzin se preporuéuje kako bi se smanjilo oneciS¢enje zraka i zastitio okolis.

6. Benzin iliuljaloSe kvalitete mogu ostetiti brtvene prstenove motora, crijeva za usisavanje benzina, klip,
klipne prstenove, cilindar ili spremnik goriva.

Preporucena brzina mijesSanja

Shema mijeSanja

Litre benzina12345
Ulje za dvotaktne motore ml 30 60 90 120 150

. Izmjerite to¢nu koli¢inu benzina, a za ulje preporu¢ujemo koristenje graduirane Sprice.

. Homogenizacija se vrSi mijeSanjem smjese u spremniku za gorivo bez necistoca.

. Ulijte benzin u €istu posudu za gorivo.

. Ulijte svo ulje i dobro promijeSajte.

. Na vanjsku stranu posude stavite jasnu naljepnicu kako biste izbjegli zabunu s drugim posudama.
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6.2. OPSKRBITI

Postavite motornu pilu na radni stol, odvmite Eep spremnika goriva i ulijte smjesu goriva. Informacije o volumenu
spremnika goriva moZete pronadi u tablici u poglaviju , TEHNICKI PODACI®. Ne koristite gorivo uskladigteno u
spremniku dulje od 7 dana.

Sl. 12

6.3. SIGURNOST PRI RUKOVANJU GORIVOM

OPREZ!

Ovo gorivojeizuzetno zapaljivo. Ne pusite i ne dopustite plamen ili iskre u blizini goriva.

coe-  IVAZNO

1. Prije dolijevanja goriva isklju€ite motor.

2. KoriStenje pogresnog ulja moze dovesti do oneciséenja svjecice, zaCepljenja ispuha ili zaglavljivanja klipnih
prstenova.

3. Prije pokretanja motora udaljite se najmanje 3 metra od mjesta za gorivo.

4. Koristenje neprikladnog goriva uzrokovat ¢e ozbiljna o Stecenja unutarnjih dijelova motora u kratkom vremenu.
5. Ne koristite stroj dok se spremnik goriva potpuno ne isprazni. Napunite gorivo prije nego Sto se pofpuno
isprazni. Ako primijetite da motor radi velikom brzinom i da je gorivo u spremniku pri kraju, zaustavite motor i
napunite gorivo . Pokrenite motor i pustite ga da radi u praznom hodu ili na maloj brzini 30 sekundi. Ovo su

osnovni zahtjevi za koriStenje dvotaktnog motora.

10
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7. OPSKRB ULJEM ZA PODMAZIVANJE LANCA

Napunite spremnik ulja za lanac uljem RURIS M-Power. Vidi sliku 13.

Slika 13
Informacije o volumenu spremnika ulja za lanac mogu se pronadiu tablici u poglaviju , TEHNICKI PODACI*. M-
Power ulje §titi pumpu za ulje, filter ulja (za strojeve opremljene filterom) i brtvu za rezanje tijekom rada.
NAPOMENA: Ne koristite rabljena ili obnovljena ulja koja mogu ostetiti sustav podmazivanja.

8. PUSTANJE U POGON
8.1. UKLJUCENO/ISKLJUCENO

Postavite motornu pilu u po&etni poloZaj i okrenite prekidaé u poloZaj UKLJUCENO. Vidi sliku 14

Sl. 14

¥z
Sl. 15
Pokretanje motorne pile vrSi se uz postivanje sigurnosnih i zastitnih elemenata rada.
Postavite motomu pilu na €vrstu, ravnu povrsinu. Za sigurno pokretanje , aktivirajte ko¢nicu lanca pritiskom prema
vrhuvodilice. Stavite desnu nogu na podnozjemotorne pile. Vidi sliku 16 (PolozZajna slici je za ljevake. DeSnjaci
bi trebali stajati s druge strane motorne pile)

1"
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Sl. 16

Lijevom rukom ¢€vrsto uhvatite ru¢ku motorne pile.

PAZNJA! Prilikom pokretanja pazite da lanac ne dode u kontaktsa stranim tijelimaili drugim predmetma.
Desnom rukom lagano povlacite dok ne osjetite otpor i dok se uZe startera ne zategne, a zatim jed nim pokretom
ravnomjemo povucite. Ne pustajte rucku, vec je rukom vratite u prvobitni polozaj. Nastavite s radom startera

motorne pile DAC dok ne Cujete prvi znak pokretanja. U tom trenutku prekinite rad startera. Pomaknite ok u
polozaj 0. Vidi sliku 17.

b
SI. 17

Ponovite isti postupak dok se motoma pila brzo ne pokrene. Povucite ko&nicu lanca, a zatim nakon nekoliko
sekundi kratko pritisnite ru€icu gasa kako biste stabilizirali brzinu praznog hoda. Vidi sliku 18.

Sl. 18
UPOZORENJE! Prije dodavanja gasa motornoj pilu uvijek provjerite je li ko¢nica lanca otpustena
povlaéenjem prema potpornoj rucki. U suprotnomriskirate ozbiljna oste¢enja motorne pile. Vidi sliku 19.

12
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SI. 19

Otpustite gas kako biste omogucili motoru da radi u praznom hodu. Pritisnite
prekidac¢ u polozaj 0 kako biste zaustavili motornu pilu. Vidi sliku 20.
Kad je motor zagrijan, ru€ica ¢oka viSe nije aktivirana.

PAZNJA! Nakon zavrsetka rada, otpustite 2 matice poklopca lanca kako biste
izbjegli moguca ostecenja brtvenih sustava i brtve za rezanje.

Sl. 20

Pribor — potporna kandza.
DAC motorne pile mogu biti opremljene potpornom kandzom za pricvrséivanje
motorne pile na drveni stol tijekom rezanja. (SI. 20.1)

SI. 201

8.2. MLJEVENJE

Motor se razraduje bez vodilice, lanca i zastitnog poklopca lan¢anikado 2 Spremnik goriva puni se u praznom
hodu, ali u intervalima od 15 minuta ubrzavajte maksimalno 10-15 sekundi kako biste uklonili neizgoreno ulje
nakupljeno u priguSivacu. Ovo nakupljanje je nomalno i posliedicaje rada u praznom hodu, kada ne dolaz do
potpunogizgaranjai plinovise ne uklanjaju pravilno iz prigusivaca. Tijekom razd oblja razrade, izmedu punjenja
gorivom, svjeéicu je potrebno o¢istitijer je puna naslaga ugljika nastalih izgaranjem. Inace se motoma pila ne¢e
moci pokrenuti.

UPOZORENJE! Ne pokrecite motor dok drzite motomu pilujed nom rukom. Lanac moze d odimuti vase tijelo. To
je vrlo opasno .

13
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9. PROVJERA DOVODA ULJA ZA PODMAZIVANJE LANCA

Nakon pokretanja motora, radite srednjom brzinom i provijerite je li ulje za lanac
razmazano kao $to je prikazano na susjednoj slici.
(1) Ulje zalanac

Protok ulja moze se mijenjati okretanjem vijka pumpe prema "+" ili "-".
Ovaj vijak se nalazi na dnu spojke. Rotacija je samo djelomic¢na lijevo-
desno, nemojte ga uvrtati! (Za strojeve opremljene podeSavanjem
protoka podmazivanja lanca)

Prilagodite prema svojim radnim uvjetima.

Spremnikza ulje trebao bi se ispraznitiistovremeno sa spremnikom za gorivo, pod

pretpostavkom da ste oba spremnika napunili istovremeno. Obavezno napunite

spremnik za ulje svaki put kada punite gorivo u motornu pilu.

10. PRAVILA KORISTENJA
10.1. PRIJE SVAKE UPORABE

OPREZ!

Prije pocetka rada procitajte odjeljak ,Siguran rad*“. Preporucuje se rezanje malih trupaca. To vam takoder
pomaze da se naviknete na proizvod.

Uvijek se pridrzavajte sigumosnih pravila. Motorna pila smije se koristiti samo za
rezanje drva. Rezanje drugih vrsta materijala je zabranjeno. Vibracije i povratni udar
variraju ovisno o materijalu i sigumosne up ute se ne bi postivale. Ne koristite motomu
pilu kao povrsinu za podizanje, premjestanje ilirezanje predmeta. Nije potrebno silom
pritiskati motornu pilu za rezanje. Lagano pritiskajte dok motor radi punim gasom.
Ubrzavanje motora s lancem zaglavljenim u rezu moze ostetiti sustav spojke. Kada
se lanac motorne pile zaglavi u rezu, nemojte ga pokuSavati silom izvuci, ve¢
upotrijebite drveni klin ili dizalicu za otvaranje otvora.

Motorna pila opremljena je konicom lanca koja ¢e zaustaviti lanac u slucaju
povratnog udara ako se pravilno koristi. Prije svake upotrebe trebali biste provjeriti
rad koénice lanca testiranjem motorne pile na maksimalngj brzini 1-2 sekunde i guranjem prednjeg $titnika prema
naprijed. Lanac bi se trebao odmah zaustaviti dok motor radi na maksimalnoj brzini. Ako se lanac zaustavija s
potesko¢ama, nakon duljeg vremena ili se uopce ne zaustavlja, prestanite
koristitimotornu pilui zamijenite ko€ionu traku i bubanjspojke ilise obratite
RURIS servisnom centru kako bi se problem rijesSio.

Iznimno je vazno provjeritiispravan rad kocnice lanca prije svake upotrebe i
naostriti lanac kako bi se povratni udarac odrzao na sigurnoj razini.
Uklanjanje sigurnosnih uredaja, nepravilno odrzavanje ili nepravina
zamjena vodilice ili lanca mogu povecati rizik od ozbiljnih ozljeda od
povratnog udara .

14



HRV

10.2. MJERE ZA SPRJECAVANJE POVRATNOG UDARA W

UPOZORENJE! Do povratnog udara moze do¢i kada vrh vodilice dodime nekipredmetili kada se drvo zatvori i
priklijesti lanac pile u rezu. Kontakt na vrhu moze uzrokovati brzu, obrnutu reakciju koja preusmjerava vodilicu
premagoreinatrag premaoperateru. Ako se lanac pile priklijestiduz vrha vodilice, vodilica se moze brzo gumut
natrag prema operateru. Bilo koja od ovih reakcija moze uzrokovati gubitak kontrole nad pilom, §to bi moglo
rezultirati ozbiljnim ozljedama.

Ne oslanjajte se isklju¢ivo na sigurnosne znacajke koje su isporu¢ene s vaSom motomom pilom. Kao korisnik
motorne pile, morate poduzeti nekoliko mjerao preza kako biste se zastitili od nezgoda ili o zljeda tijekom upotrebe.

1)
2)

3)

4)
5)
6)
7

S osnovnim razumijevanjem trzaja mozete smanijiti ili eliminirati neugodne dogadaje koji se mogu
dogoditi.

Cvrsto drzite motornu pilus obje ruke, desnom rukom na straznjoj rucki, a lijevom rukom na prednjoj
ru¢ki, dok motor radi. DrZite &vrsto rué¢ku motorne pile prstima. Cvrst stisak pomo¢i ¢e u smanjenju
povratnog udara i odrzavanju kontrole nad motornom pilom.

Pazite da podrucje koje rezete nema prepreka. Ne dopustite da glava vodilice dode u kontakt s
trupcima, granama ili bilo kojim drugim preprekama o koje bi se motorna pila mogla pogoditi tijekom
koristenja.

Rezite pri visokim okretajima motora.

Ne rezite iznad razine prsa.

Slijedite upute proizvodaca za oStrenje i odrzavanje motorne pile.

Koristite samo zamjenske Sine i lance koje je propisao proizvoda¢ RURIS.

Zastita od povratnog udara

5

Iznimno je vazno provjeriti ispravan rad kocnice lanca prije
svake upotrebe i naostritilanac kako bi se odrzala sigumost od
povratnogudara . Uklanjanje sigurnosnih uredaja, nepravino
odrzavanje ili nepravilna zamjena vodilice ili lanca mogu
povecati rizik od ozbiljnih ozljeda od povratnog udara.

10.3. OPCE RADNE UPUTE

Obaranje stabla

| 0
1. Odlucite smjer rezanja na temelju vjetra, nagiba stabla, poloZgja ‘ 3 * ‘;
teSkih grana, stupnja teSko¢e nakon rezanja i drugih ¢imbenika. |
2. Dok Cistite podrucje oko stabla, osigurajte dobar oslonac i izlaz.
3. Napravite zarez od jedne tre¢ine na drvetu na strani pada.
4. Napravite rez na suprotnoj strani zareza i na razini nesto viSoj od
njegove baze.
(1) Zarez (2) Rez (3) Smjer pada
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UPOZORENJE! Prilikom sjece stabla obavezno upozoriteradnike u blizininaopasnost.

UPOZORENUJE! Prilikom sjeCe stabla obavezno upozorite sve oko sebe na opasnost.
PAZNJA!
. Uvijek pazite da imate ¢vrst oslonac. Nemojte sjediti na trupcu .

. Pazite na oboreno trupce koje se kotrljaju dok radite na
padini. ‘
e ' . . . . .. . m . o IJ o
Prije pocetka rada provjerite smjer sile savijanja unutar trupca koji U R e IO T

treba rezati. Uvijek zavrSite rez na strani suprotnoj od smjera

savijanja kako biste izbjegli da se vodilica zaglavi u rezu.
Sl. 23

Trup koji lezi natlu (slika 23) Prerezite ga do pola, zatim ga prevrnite i rezite s druge strane.

Trup postavljeniznadtla (Sl. 24). U podrugju (1) rezite odozdo prema gorejednu tre¢inupromjera trupca i zavrsite
rezanjem motomom pilom od vrhadodna. U podrudju (2) rezite od
32 vrhaprema dolje jednu tre€inu i zavrSite rezanjem motornom pilom
od dnado vrha.

‘ 1

Sl. 24

Rezanje grane s palog stabla (slika 25). Prvo provjerite u kojem je €N
smjeru grana savijena, zatim napravite pocetni rezsa savijene strane i
zavrSite rezanje motornom pilom s ravne strane.

Sl. 25

OPREZ! Pazite na povratni udarac grane nakon rezanja. Uklanjanje grana sa stojec¢eg stabla (SI. 26) Rezite
odozdo prema gore i zavrSite odozgo.

PAZNJA! 2
= Ne koristite nestabilnu potporu ili ljestve. e b i’ n
*  Ne gubite ravnotezu. . L

oy s - w S
. Ne rezite iznad razine prsa. T
. Uvijek drzite motornu pilu objema rukama. + "
. Ne rezi granu iznad sebe.

Sl. 26

10.4 Preporuke za produljenje vijeka trajanja motora

Hladenje nakon intenzivnog rada: Nakon dulje upoftrebe pri punom optere¢enju ili punjenja spremnika gorivom,
preporucuje se pustitimotor da radiu praznom hodu 3-5 minuta. To omogucuje u€inkovito hladenje komponenti
motora cirkulacijom hladnog zraka, sprje€avajuci zacepljenja uzrokovana previsokim temperaturama i time
pomazuéi u odrzavanju pouzdanosti kriticnih sustava poput sustava paljenja i rasplinjaca.

Slijedeci ove preporuke, produzit ¢ete vijek trajanja i performanse motora vaSe motorne pile.
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11. ODRZAVANJE
11.1. GENERAL

Prije €iS¢enja, pregleda ili popravka motorne pile, provjerite je li motor zaustavljen i hladan. Odspojite kapicu
svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje.

Korisnik smije obavljatisamo odrzavanje i servisne intervencije opisane u ovom priru¢niku. SloZenije intervenciie
treba obavljati u ovlastenoj servisnoj radionici.

Povrsinske provjere

Provjerite ima li curenja goriva i labavih dijelova ili oSte¢enja glavnih dijelova, posebno spojeva rucke i nosaca
vodilice. Ako se pronadu bilo kakvi nedostaci, svakako ih popravite prije upotrebe.

11.2. PODESAVANJE RASPLINJACA

Karburator na vaSem uredaju je podeSen u tvornici, ali moze zahtijevati podeSavanje zbog promjena u radnim
uvjetima.

Prije podeSavanja rasplinjaca, provjerite jesu li filteri zraka i goriva Cisti.

Prilikom podeSavanja slijedite sljedece korake:

IVAZNO

Preporucuje se dapodesavanije rasplinjaca izvrSi specijalizirano osoblje u ovlastenom servisnomcentru RURIS.
Jamstvo ne pokriva nepravilno podeSavanje rasplinjaca ili oSte¢enje motora.

Obavezno podesite rasplinja¢ motorne pile s ugradenom vodilicom i lancem.
Vijci Hi Limaju ograniéen broj okretajakao §to je prikazano dolje H-1/4 L-1/4
2. Pokrenite motori pustite ga da se zagrijava na maloj brzini nekoliko minuta.

3. Okrenite vijak za podeSavanje (T) u smjeru suprotnom od kazaljke na satukako
se lanac motorne pile ne bi okretao. Ako je broj okretaja u praznom hodu prenizak,
okrenite vijak u smjeru kazaljke na satu. Korisnik mozZe izvr$itiovo podeSavanje.

4. Napravite probnirezi podesite vijak H za najbolju snagu rezanja, a ne za
maksimalnu brzinu.

(1) Vijak L (2) Vijak H (3) Vijak za podeSavanje brzine u praznom hodu.

11.3. SIGURNOSNA OPREMA ZA RADA S MOTORNIM PILAMA

Ova motorna pila opremljena je mehani¢kom ko&nicom za zaustavljanje rotacije lanca ako dode do povratnog
udara tijekom rezanja.

Koénica se automatski aktivira inercijskom silom koja djeluje na teZzinu unutar prednjeg Stitnika. Ova koénica se
takoder moze aktivirati ru€no dok je predniji Stitnik gurnut prema vodilici. Za otp uStanje ko¢nice p ovucite predniji
Stitnik prema gore prema prednjoj ru¢ki dok ne cujete "klik". (SI. 22)
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‘ 1.Prednja rucka

2.Polozaj ko€enja
~d(3) 3.Radni poloZaj
\/] 4. Prednji strazar

V/ Sl. 22

4l
" R
!
) 1‘}%93“&5@64“1
)

Ako kocénica nije u€inkovita, neka je pregleda i popravi prodavac. Ako se
motor drzina visokim okretajima s ukljuéenom ko¢nicom, zagrijava spojku
i uzrokuje ostecenje.

Kada se kocnica aktivira tijekom manevrisanja, odmah maknite prst s
ru€ice gasa i zaustavite motor.

11.4. ZRACNI FILTER

Zracni filter treba vizualno pregledati svakih 30 sati rada. Ako
je zaCepljen, operite ga toplom vodom sa sapunom i ostavite
da se prirodno osu$i. Nemojte ga prati benzinom niti ga
propuhivati kompresorom. Ako je perforiran, zamijenite ga, jer
postoji rizik da ¢e Cestice praSine i pilievine ogrebati cilindar i
klip.

Ako je jako istroSen ili zaprljan uljem, zamijenite ga.
Skinite kuciste zranog filtera.

Izvadite zraéni filter i uklonite nakupljenu piljevinu.
Prilikom servisiranja zra¢nog filtera, zatvorite otvor za zrak
kako biste sprijeciliulazak prasine ili stranih predmeta u usisni
sustav cilindra (slika 27).

Cilindriéna krilca

PraSina zarobljena izmedu rebara cilindra uzrokovat ¢e pregrijavanje
motora. Povremeno provjeravajte rebra nakon skidanja filtra zraka i
Stitnika cilindra. Prilikom postavljanja stitnika cilindra provjerite jesu li Zce
prekidaca i O-prstenovi ispravno postavljeni.

VI

/i

11.5. ODRZAVANJE VODILICA

Povremeno okrenite tradnicu kako biste sprijedili djelomiéno trosenje. ™ g T =
Vodilica tracnice uvijek treba biti simetri¢na. Provjerite je li vodilica i }% u
tracnice istroSena. Postavite ravnalo na tracnicu, s vanjske strane, i @ T

ako vidite razmak izmedu tracnice i ravnala, onda je istroSeno. =

(1) Ravnalo (2) Udaljenost (3) Nedostatak udaljenosti i ‘i Sl
(4) Odstupanja lanca @ /J"’[J u
Kada se vodilica ukloni, uklonite piljevinu iz utora i otvora za ulje. (S
Podmazite lan¢anik kroz otvor za dovod na vrhu vodilice.
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(1) Otvor za ulje
(2) Otvor za mast
(3) Lan€anik

11.6. OSTRENJE LANCA

Zanesmetan i siguran rad, vazno je da zubi lanca uvijek budu ostri .

Zube je potrebno naostriti kada:
« Piljevina se pretvara u prah.

» Upotrijebite vecu silu za rezanje.
* Rez se ne moze napraviti ravno.
« Vibracija se povecava.

» Potrodnja goriva se povecava.

PAZNJA!

Obavezno koristite prikladne rukavice prilikom rukovanja lancem. Prije oStrenja:

. Provijerite je li lanac sigurno pricvrséen.

. Provijerite je li motor zaustavljen.

. Koristite okruglu turpiju odgovarajucée veli¢ine za vas$ lanac.
. Postavite turpiju na zube lanca i gurnite ravno naprijed.

Drzite turpiju u prikazanom polozaju. (SI. 33)

SI. 33

11.7. OSTALE KOMPONENTE

Otvor za ulje

nije zaCepljen.
1) Otvor za ulje

Uklonite vodilicu i provjerite da otvor za ulje

Filter goriva

(a) Pomoc¢u kuke uklonite filter iz otvora.

(1) Filter goriva

(b) Rastavite filter i operite ga benzinom ili ga po potrebi zamijenite
novim.
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IVAZNO
» nakon uklanjanja filtera, klije$tima drzite kraj dovodnog crijeva.
« prilikom sastavljanja filtera pazite da Cestice filtera ili prasina ne udu u dovodno crijevo.

Spremnik za ulje

Pomo¢u kuke izvadite filter ulja kroz otvor za punjenje i oCistite
ga benzinom. Kada vratite filter u spremnik, provjerite ulaz li
kroz prednji desni kut. Takoder, ocCistite svu prljavstinu iz
spremnika.

(2) Filter ulja

iskra

Ocistite elektrode Zicanom Cetkom i vratite ih na mjesto.
udaljenost koja odgovara 0,6-0,7 mm.

0.6-0.7mm
Prednji-straznji amortizeri
Zamijenite ih ako je ljepljiva strana napuklaili ako gumena strana ima \
pukotine. Adl
v i
Sal {

Skinite prednji poklopac prigusivaca i pregledajte mrezicu za hvatanje
iskri koja dolazi s motornom pilom. OcCetkajte sve naslage ugljika. Zamijenite ako je oSte¢ena.

11.8. TABLICA ODRZAVANJA
100 sati

50 sati

Naziv operacije 20 sati Periodi¢éno
CiSéenje svjeéica X

Zamjena svjecice X
Ciséenje zratnog filtera X
Zamjena zraénog filtera X
Provjera rasplinjaca X
Postavke motora X
Provjera motora i rasplinjaca X

12. SIMPTOMATSKI PROBLEMI PRI PALJENJU

| Simptom | Uzrok | POPRAVITI

Ne pali se hladno

o Motornojpilu je ponestalo goriva
o Prekidac nije prebacen u polozaj
1

o Zracni filter je zaCepljen ili pun
piljevine

o Svjecica je oneCiS¢enaiima
naslage ulja

o Karburator je zaCepljen
necisto¢ama

o Nedostatak iskre na svjecici

o Napunite motornu pilu gorivom
o Prebacite prekida¢ u polozaj 1
o Ocistite zra¢ni filter toplom vodom i
sapunom te ga postavite na suho.

o Ocistite svjecicu Cetkomiilije zamijenite.
o Posijetite ovlasteni RURIS servis
o Posjetite ovlasteni RURIS servis

20




HRV

Povec¢anapotrosnja goriva

o Zracni filterje zaCepljenili pun
piljevine.

o Ocistite zra€ni filter toplom vodom i
sapunom te ga postavite na suho.

Lanac reze drvo pod
kutom

o Ostrenje zuba je neispravno ili
neravnomjemo na svakom zubu

o Ponovno naostrite zube, pazeé¢i da
svaki zub jednako naostrite.

Prekidanje karika lanca

o Napredno troSenje vodilice
lanca. Vidljive su metalne
neravnine na vodilici vodilice

oZamijenite vodilicu

Plave karike lanca

o Nedostatak podmazivanja
lanca

o Provjerite sustav podmazivanja
motorne pile i zamijenite lanac

Vodilica s to¢kastim
deformacijama

o Lanac nije pravilno naostren i
korisnik je vrSio pritisak na
motornu pilu pod opterecenjem

o Zamjena Sinei lanca

Motor se ne okrece.

o Filter goriva je zacepljen
necisto¢ama

o Zamjena filtera gorivai provjera
sustava goriva

Lanac se ne okreée kada
motor ubrzava.

o Ko¢nica lanca je blokirana

o Otpustanje koc¢nice lanca

Motor ispusta gusti dim.

o U smjesi ima previs$e ulja

o Ispraznite spremnik i rekonstituirajte
prema uputama za uporabu

Lanac nema
podmazivanje.

o Nedostatak ulja za
podmazivanje lanca u spremniku
o Zacepljen filter ulja

o Neispravna pumpa za ulje

o Napunite spremnik ulja za
podmazivanje lanca

o Zamjena filtera ulja

o Posjetite ovlasteni RURIS servis

Vodilica tracnice je
zacepljena piljevinom.

o Rampa za uvlacenje vodilice
blokirana je piljevinom

o Ocgistite vodilicu tracnice od piljevine

Udari tijekom rada

o Napadni cijepajuéi izbocCina
zuba nalazi se ispod visine
presjeka zuba

o Ispravite oStrenjem lanca

Lanac se ne reze.

o Lanac nije oStar

o Naostrite lanac

13. SKLADISTENJE STROJA

Ako motornu pilu ne koristite dulje vrijeme (viSe od tjiedan dana), postupite na sljedeci nacin:

1. Ocistite motornu pilu.

2. Ispustite gorivo iz spremnika.

3. Pokrenite motomu pilu i pustite je da radi dok se gorivo u rasplinjadu ne potroSi i motoma pilu se ne
zaustavi. Ovaj postupak je potreban kako bi se sprijecilo isparavanje benzina iz smjese, $to moze uzrokovati
zaCepljenje otvora rasplinjaCa preostalim uljem.

4. Cuvati na suhom mjestu, izvan dohvata djece.
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14. TEHNICKI PODACI

Uzorno 456RS 501RS
Motor TEZ TEZ
Radni ciklus 2 udara 2 udara
Snaga motora 3 KS 3,6 KS
Kapacitet cilindra 45 cm? 49,3 cm?
Sustav paljenja Elektronika Elektronika
Pocetak Ruéno - Jednostavan start Rucno - i?:rrt'\ostavan
Zapaljivo Bezolovni benzin Bezolovni benzin
Kapacitet spremnika goriva 590 ml 590 ml
Kapacitet spremnika za ulje 260 ml 260 ml

550 g/kWh 550 g/kWh

Prosje¢na potrosnja goriva

MjesSavina goriva

30 ml ulja/ litra benzina

30 mlulja/litra benzina

Vibracije rukovanja

F:ahv.eq=2,23m/*, S:ahv
.eq =2,07m/s? K=1,5m/
2

F:ahv .eq=2,23 m/ *>,
S:ahv.eq=2,07 zm/sz 'K

=15m/°
Duljina tracnice 400 mm 450 mm
Lanac 3251.5RS 3251.5RS
Neto tezina s priborom 6,8 kg 6,9 kg
Uzorno 506RS 601RS
Motor TEZ TEZ
Radni ciklus 2 udara 2 udara
Snaga motora 4 KS 5 KS 601RS
Kapacitet cilindra 54,5 cm? 55,6 cm?®
Sustav paljenja Elektronika Elektronika
Pocetak Rucno - :?adr? ostavan Ruéno - Jednostavan start
Zapaljivo Bezolovni benzin Bezolovni benzin
Kapacitet spremnika goriva 590 ml 590 ml
Kapacitet spremnika za ulje 260 ml 260 ml
Prosje€na potrosnja goriva 560 g/kWh 580 g/kWh
Mjesavina goriva 30 ml ulja/ litra benzina | 30 ml ulja/ litra benzina
F:ahv .eq=2,23 m/ *, F:ahv .eq=2,23 m/ *,

Vibracije rukovanja S:ahv.eq =2,07 m/s? K | S:ahv.eq =2,07 m/s? K=

=1,5m/° 1,5m/°
Duljina tracnice 450 mm 500 mm
Lanac 3251.5RS 3251.5RS
Neto tezina s priborom 7 kg 7,1kg
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15.1ZJAVE O SUKLADNOSTI

1ZJAVA EZ-a O SUKLADNOSTI c €

Proizvoda¢: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd . Decebal, br. 111, upravna zgrada, Craiova, Dolj, Rumunjska

Gol. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Ovlasteni predstavnik: Ing. Stroe Marius Catalin — generalni direktor

Ovlastena osoba za tehni¢ku dokumentaciju: Ing. Radoi Alexandru — direktor produkcijskog dizajna

Opis proizvoda: MOTORNA PILA izvodioperacije rezanja i oblikovanjadrva, pri éemu je sam strojosnovnaenergetska
komponenta, a ostrica s pokretnim lancem za rezanje stvarna radna oprema.

Proizvod: MOTORNA PILA

Uzorno | Tip Serijski broj Snaga Duljina
motora tracnice
Dac 456RS AANT00100001XXDAC456RS 3 KS 400 mm
Dac 501RS AANT00100001XXDAC501RS 3,6 KS 450 mm
Dac 506RS AANT00100001XXDAC506RS 4 KS 450 mm
Dac 601RS AANT00100001XXDAC601RS 5 KS 500 mm

* gdje AA predstavija posliednje dviie znamenke godine proizvodnje, znakovi 5 i 7 broj serije , znakovi 7-12 broj
proizvoda)
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, proizvodac, u skladu s Direktivom GD 1029/2008 - o uvjetima stavijanja strojeva na
trziste, Direktivom 2006/42/EZ - strojevi; sigurnosni i zastitni zahtjevi , Normom EN ISO 12100:2010 - Strojevi
Sigumost, Direktivom 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, azurirana 2019.), Uredbom EU 2016/1628 (izmijenjenom Uredbom EU 2018/989) - kojom se
utvrduju mjere za ograni¢avanje emisija plinovitih i ¢esti¢nih oneciS¢éujucih tvari iz motora i DG 467/2018 o
provedbenim mjerama spomenute Uredbe, ovjerili smo sukladnost proizvoda s navedenim standardima iizjavijujermo da
Je u skladu s glavnim sigumosnim i zastitnim zahtjevima.
Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, izjavljuje na vlastitu odgovornost da je proizvod u skladu sa
sliedec¢im europskim standardima i direktivama:
SREN ISO12100:2011/ENISO 12100:2010 - Sigurnost strojeva. Osnovni pojmovi, opéa nacela projektiranja. Osnovna
terminologija, metodologija. Tehni¢ka nacela
ISO 6535:2015 - Prijenosne motorne pile - Performanse ko¢nice lanca
ISO 6534:2023 - Sumarski strojevi - Prijenosni $titnici za motormne pile - Mehanigka &vrstoéa
ISO 6533:2020 - Sumarski strojevi - Predniji $titnik za prijenosne motorne pile - Dimenzije i razmaci
ISO 7915:2021 - Sumarski strojevi - Prijienosne motorne pile - Odredivanje évrstoce rucke
I1SO 8334:2007 - Sumarski strojevi - Prijgnosne motomne pile - Odredivanje ravnoteZe i maksimalnog momenta drzanja
ISO 9518:2018 - Sumarski strojevi - Prijenosne motome pile - Ispitivanje povratnog udara
ISO 13772:2018/AMD 1:2020 - Sumarski strojevi - Prijenosne motorne pile - Performanse koénice lanca koja se ne
aktivira ruéno - Izmjena 1
ISO 10726:2020 - Prijenosne motome pile - Stitnik lanca - Dimenzije i mehanitka &vrstoéa
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Sigurosna udaljenost za zastitu gornjih i donjih udova
SR EN IS0 22868:2021/1S0 22868:2021- Strojevi za Sumarstvo i vrtlarenje. Akustickiispitni kod za prijenosne, ruéne
strojeve opremljene motorima s unutarnjim izgaranjem
SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - Sumarski i vrtni strojevi - Propisi za ispitivanje vibracija za prijenosne
ru¢ne strojeve opremliene motorima s unutamjim izgaranjem - Vibracije na ru¢kama
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Sumarski strojevi. Sigurnosni zahtjevi i ispitivanja za prijenosne
motorne pile. 1. dio: Motorne pile za Sumarske radove
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Poljoprivredni i Sumarski strojevi. Elektromagnetska kompatibilnost.

o Direktiva 2000/14/EZ (izmijenjena Direktivom 2005/88/EZ) — Emisije buke u vanjskom okruZenju

o Direktiva 2006/42/EZ - o strojevima - stavljanje strojeva na trziste

eSmjer 2014/30/EU - o elektromagnetskoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetskoj kompatibilnost,

azurirana 2019. );
eUredba EU-a 2016/1628 (izmijenjena Uredbom EU-a 2018/989) - kojom se utvrduju mjere za ograni¢avanje emisia
plinovitih i Eesti¢nih oneciséujucih tvari iz motora

Drugi korisSteni standardi ili specifikacije:

e SRENISO 9001 - Sustav upravljanja kvalitetom

e SREN ISO 14001 - Sustav upravljanja okolisem

* SRISO 45001:2018 - Sustav upravljanja zdravljem i sigurno$¢u na radu.
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OZNACAVANJE | OZNACAVANJE MOTORA

Benzinski motori s paljenjem svjec¢icom primljeni i koriStenina RURIS opremii strojevima, prema Uredbi
EU 2016/1628 (izmijenjenoj Uredbom EU 2018/989) i GD 467/2018 oznaceni su s:

Identifikacijski broj motora - jedinstveni broj

Uzorn | Tip Broj eura Tip Konce | Robna marka i
[¢] pt naziv
motor proizvodaca
a

Dac 456RS | 24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E43F TEZ SNM d.o.o.
Dac 501RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E45F TEZ SNM d.o.o.
Dac 506RS | €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.2F TEZ SNM d.o.o.
Dac 601RS | e24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45F-2 TEZ SNM d.o.o.

Napomena: tehni¢cka dokumentacija je vlasniStvo proizvodaca.

Napomena: Ova izjava je u skladu s originalom.

Razdoblje vazenja: 10 godina od datuma odobrenja.

Mjesto i datum izdavanja: Craiova, 12.06.2024.

Godina podno$enja zahtjeva za CE oznaku: 2024.

Broj registracije: 569 / 12.06.2024

Ovlastena osoba i potpis: InZenjer Stroe Marius Catalin

If..' Generalni direktor SC RURIS IMPEX SRL
'

¥

EZ -a O SUKLADNOSTI
Proizvoda¢: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd . Decebal, br. 111, upravna zgrada, Craiova, Dolj, Rumunjska
Gol. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Ovlasteni predstavnik: Ing. Stroe Marius Catalin — generalni direktor
Ovlastena osoba za tehnicku dokumentaciju: Ing. Radoi Alexandru — direktor produkcijskog dizajna
Opis proizvoda: MOTORNA PILA izvodi operacije rezanja i oblikovanja drva, pri ¢emu je sam strojosnovnaenergetska
komponenta, a ostrica s pokretnim lancem za rezanje stvama radna oprema.
Proizvod: MOTORNA PILA

Uzorno Tip Razina zvuénog | lzmjerenarazina Certifikacija Broj izvjescéa
tlaka zvucéne snage

Dac 456RS | 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve | MD-20236067-01 od
tehnologija 06.07.2023.
testiranja

Dac 501RS | 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve | MD-20236067-01 od
tehnologija 06.07.2023.
testiranja

Dac 506 RS | 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve | MD-20236067-01 od
tehnologija 06.07.2023.
testiranja

Dac 601 RS | 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve | MD-20236067-01 od
tehnologija 06.07.2023.
testiranja

Razina akusti€ne snage certificiran je u skladu s normom ISO 22868:2021

Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova kao proizvodac¢, u skladu s Direktivom 2000/14/EZ (izmijenjenom Direktivom
2005/88/EZ), HG 1756/2006 - o ogranicenju emisija buke u okoli§ koju proizvodi oprema namijenjena za upotrebu izvan
zgrada, provjerili smo i cetrtificirali sukladnost proizvoda s navedenim standardima te izjavijujemo da je u skladu s
glavnim zahtjevima.

Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, izjavljuje na vlastitu odgovornost da je proizvod u skladu sa
sliedeéim europskim standardima i direktivama:

Direktiva 2000/14/EZ (izmijenjena Direktivom 2005/88/EZ) — Emisije buke u vanjskom okruzZenju

SR ENISO 3744:2011 - Akustika. Odredivanje razine zvu¢ne snage koju emitiraju izvori buke pomoc¢u zvuénog tlaka
SR ENISO 22868:2021/1S0O 22868:2021 - Sumarskii vrtni strojevi - Propisi za akustiéno ispitivanje prijenosnih, ruénh
strojeva opremljenih motorima s unutarnjim izgaranjem
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Direktiva 2006/42/EZ - o strojevima - stavljanje strojeva na trziste
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, azurirana 2019. );
Uredba EU-a 2016/1628 (izmijenjena Uredbom EU-a 2018/989) - kojom se utvrduju mjere za ograni¢avanje emisia
plinovitih i ¢esti¢nih onecis¢ujucih tvari iz motora
Drugi koristeni standardi ili specifikacije:
. SR EN ISO 9001 - Sustav upravljanja kvalitetom
. SR EN ISO 14001 - Sustav upravljanja okoliSem
. SR IS0 45001:2018 - Sustav upravljanja zdravljem i sigumos¢u na radu.
Napomena: tehnicka dokumentacija je vlasniStvo proizvodaca.
Napomena: Ova izjava je u skladu s originalom.
Razdoblje vazenja: 10 godina od datuma odobrenja.
Mjesto i datum izdavanja: Craiova, 12.06.2024 .; Godina podno$enja zahtjeva za CE oznaku: 2024.
Broj registracije: 570 / 12.06.2024
Ovlasteng osoba i potpis: Ing. Stroe Marius Catalin
Generalni direktor SC RURIS IMPEX SRL
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1.UVOD

Postovani kupce!

Hvalavam navas$oj odluci da kupite RURIS proizvod i na povjerenju koje ste ukazali nasoj kompaniji! RURIS je
na trzistu od 1993. godine i tokom tog vremena postao je snazan brend, koji je izgradio svoju reputaciju
ispunjavanjem obecanja, ali i kontinuiranim ulaganjima usmjerenim na pomaganje kupcima pouzdanim, efikasnim
i kvalitetnim rjeSenjima.

Uvjereni smo da ¢€ete cijeniti na$ proizvod i uzivati u njegovim performansama dugo vremena. RURIS svojim
kupcima ne nudisamo masine, ve¢ kompletnarjesenja. Vazan element u odnosu s kupcem je savjetovanje i prije
i poslije prodaje, a kupci RURIS-a imaju na raspolaganju cijelu mrezu partnerskih prodavnica i servisnih mjesta.
Da biste uzivali u proizvodu koji ste kupili, paZljivo procitajte uputstvo za upotrebu. Slijedenjem uputstava,
osiguracete dugotrajnu upotrebu.

Kompanija RURIS kontinuirano radi na razvoju svojih proizvoda i stoga zadrzava pravo izmjene, izmedu ostalog,
njihovog oblika, izgleda i performansi, bez obaveze da o tome unaprijed obavijesti.

Jo$ jednom hvala §to ste odabrali RURIS proizvode!

Informacije i podrska korisnicima:
Telefon: 0351.820.105

e-mail: info@ruris.ro

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1. UPOZORENJA NA MASINI

. S *y Upozorenje! Povratni udarac je
Upozorenje! Paznja ! opasan!

Ne rukujte motornom pilom jednom
rukom.

@ Nosite zaStitnu obudu. &
Operater mora nositi licnu

Koristite motornu pilu s obje ruke.

Nosite opremu za zastitu ruku.

; zastitnuopremu (0OZO). Ako se

. . masina koristi, morate nositi

Prije upotrebe proCitajte -® zastitne naocale protivpredmeta
o/

uputstvo za upotrebu. koji lete u vazduh, a morate

nositii zastitu za sluh, kao $to je
akusti€no izolovana kaciga.



mailto:info@ruris.ro

BIH

VAZNO :
Nikada ne modificirajte proizvod. Nec¢emo dati garanciju ako koristite modificirani proizvod ili ako se ne
pridrzavate ispravne upotrebe opisane u priruéniku.

2.2. SIMBOLI NA MASINI

Radi sigurnog rada i odrzavanja, na proizvodu su utisnuti simboli. Molimo Vas da postupate oprezno u skladu s uputama.

RURIS Enduro 2HPX ulje, ulje bogato aditivima za produZenje vijeka trajanja svih dvotaktnih motora velike
brzine ; API klasa : JASO FD , omjer mijeSanja: 30 ml ulja: 1 | benzina

()
(a) Mijesto za togenje goriva "mje$ovitim gorivom"
L Polozaj : pored otvora za punjenje gorivom

‘ (b) Mijesto za punjenje ulja za lanac

Polozaj: pored otvora za punjenje uljem

Zaustavljanje motora

Pomjeranje dugmeta u poloZaj "O" odmah zaustavlja motor.

sSTOP

(c) Rad poluge amortizera

Povucite polugu amortizera, amortizer ¢e se zatvoriti.
\ Pritiskom na polugu ¢oka, otvorit ¢e se amortizer.

Polozaj: iza i desno od zadnje rucke.

PULL

: CHAIN OIL (d) PodeSavanje protoka uljne pumpe
MAX MIN To se postize postavljanjem vijka za podeSavanje pumpe za ulje u jedan od 2 polozaja, na
Vs sliedeci nadin:

- MAX. polozaj, protok ulja ¢e se povecati
- MIN. polozaj, protok ulja ¢e se smanijiti

H (f). Vijak pored simbola "H" je vijak za podeSavanje maksimalne brzine (ako je simbol prisutan).
Vijak ispod simbola "L" je vijak za podeSavanje minimalne brzine (ako je simbol prisutan).

L Vijak iznad simbola "T" je vijak za prazan hod (ako simbol postoji).
Polozaj : vijci za pode$avanje nalaze se iznad rezervoara za gorivo.

. Oznacava da je kocnica lanca otpuStena (prema prednjoj rucki) i aktivirana (prema reznoj ploci).

<= ) = (9
1
|:L‘> (h). Prikazuje smjer postavljanja lanca.

Polozaj : Na poklopcu lan¢anika.
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3. SIGURNOSNA PRAVILA

W Prije upotrebe proizvoda

1. Prije upotrebe nasih proizvoda, paZljivo procitajte ovaj priru¢nik kako biste razumjeli kako ga koristiti .

2. Nikada ne koristite motornu pilu kada ste: pod utjecajem lijekova koji izazivaju pospanost ili ako ste pod utjecajem alkohola ili
droga.

3. Motornu pilu koristite samo u dobro prozraenim prostorijama. Ne pokrecite niti koristite motor u zatvorenoj prostoriji. | zduvni
plinovi sadrze uglji¢ni monoksid.

4. Nikada ne reZite po jakom vjetru, loSem vremenu, lo$0j vidljivosti ili ekstremnim temperaturama. Uvijek provjerite ima li mrtvih
grana koje bi mogle pasti tokom rezanja.

5. Prilikom koriStenja motorne pile izloZeni ste buci i vibracijama. Koristite zastitu za sluh, rukavice i obu¢u koja se ne klizi.

6. Uvijek pazljivo koristite gorivo. ObriSite prolivenu tekucinu, a zatim pomaknite motornu pilu prije nego Sto je upalite.

7. Uklonite sve izvore varnica ili plamena (otvoreni plamen ili stvari koje bi mogle proizvesti varnice) u podru¢ju gdje se gorivo
mijesa, sipa ili skladisti.

Ne pusite dok koristite gorivo ili dok radite s motornom pilom.

8. Ne dozvolite drugim ljudima da stoje ispred motorne pile dok palite motor ili dok reZete drvo. DrZzite ove ljude ili Zivotinje podalje
od radnog podruéja. Djeca, Zivotinje ili druge osobe trebaju biti udaljene najmanje 10 m dok palite ili rukujete motornom pilom.
9. Nikada ne pocnite s rezanjem dok nemate Cisto radno podrucje, zaStitnu obucéu i planiran put za povlacenje u slu¢aju pada
drveta.

10. Uvijek &vrsto drzite motornu pilu s obje ruke kada motor radi.

11. DrZzite tijelo podalje od motorne pile dok motor radi i pazite da ne dode u kontakt ni sa kakvim predmetom.

12. Uvijek nosite motornu pilu sa zaustavljenim motorom, vodilicom i lancem pile pozadi i priguSivacem dalje od tijela.

13. Prije svake upotrebe, nakon pada ili drugog udara, provjerite motornu pilu kako biste se uvjerili da nema znacajnih
nedostataka. Nikada ne koristite motornu pilu koja je oSte¢ena, nepravilno podeSena ili nije potpuno i sigurno sastavljena. P azite
da se lanac ne pomice kada se otpusti upravljacka ko¢nica.

14. Sve servisne radove na motornoj pilu, osim onih navedenih u uputstvuza upotrebu, mora obavljati ovlasteno osoblje. (Ako
se za skidanje zamajca ili za pri¢vrS¢ivanje zamajca radi skidanja kvacila koriste neodgovaraju¢i alati, moze doc¢ido strukturnog
ostecenja zamajca, $to kasnije moze uzrokovati njegov lom.)

15. Uvijek ugasite motor prije nego $to spustite motornu pilu.

16. Budite izuzetno oprezni prilikom rezanja malih grana jer se mogu zaplesti u motornu pilu i biti odbacene prema vama.

17. Prilikom rezanja grane pod napetos$c¢u, pazite da se ne trznete unatrag kada se napetost oslobodi.

18. Rucke odrzavajte suhim, €istim i bez ulja ili mjeSavine goriva.

19. Pazite na povratni udarac. Povratni udarac je kretanje vodilice pile prema gore koje se dogada kada lanac pile na vrhu vodilice
dodirne neki predmet. Povratni udarac moze uzrokovati gubitak kontrole nad pilom.

20. Prilikom transporta motorne pile, osigurajte odgovaraju¢u zastitu za vodilicu.
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4. PREGLED MASINE %

Prednji Stitnik/aktuator ko¢nice lanca

Rucica startera
Poklopac filtera za zrak
Poluga amortizera
Otkljucivac rucice gasa
Zadnja rucka

Rucica gasa

Prekidac za
ukljucivanjefiskljucivanje
Cep rezervoara za gorivo
Cep za punjenje ulja
Prednja ruc¢ka

Lanac

Vodilica

5. SKUPSTINA

5.1. VODILICA | LANAC

Standardni paket sadrzi sljedece stavke:

(1) Motorna jedinica

(2) Zastita vodilice

(3) Vodilica

(4) Lanac

(5) Klju¢ za svjecice

(6) Odvija¢ za podeSavanje karburatora

Otvorite kutiju i sastavite vodilicu i motornu pilu na sljedeéi nacin:
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Skinite zastitni poklopac lan¢anika kao $to je prikazano na SI.1.

Slika 1

Kutija motorne pile sadrzi lanac, vodilicu i komplet alata, pogledajte sliku 2.

Sl. 2

Postavite motomu pilu naradnistol i otpustite ko¢nicu lanca povlacenjem kao $to je prikazano na slici 3.

Okrenite vijak zatezaca lanca koji se nalazi na poklopcu lan&anika u smjeru prikazanom na slici 4 dok se ne
zaustavi. prednjuili bo¢nu stranu.

Slika 4

OPREZ ! Ova operacija vam pomaze da lako montirate poklopac lan¢anika na vodilicu lanca prilikom
instalacije. Montirajte vodilicu lanca i sklop lanca na lan¢anik motorne pile.
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1. Uklonite odstojnik/podlosku (za modele opremljene odstojnikom/podloskom) i postavite @
lanac nalancanik kao Sto je prikazano na slici 5.

Sl.5
2. Postavite vodilicu i montirajte lanac kao $to je prikazano na slici 6.

Postavite poklopac lanca preko vodilice koristec¢i dva pri¢vrsna vijka. Pogledajte sliku 7.

PAZNJA! Rozeta koja aktivira ko&nicu lanca mora pravilno stati u rugicu za aktiviranje, a vijak za zatezanje lanca
mora stati u otvor na vodilici.

Sl.7
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Ru€no zategnite matice dok ne budu ¢vrsto pritisnute uz kuciSte. Pogledajte sliku 8.

SI.8
Postavite motomu pilu u horizontalni polozaj. Pomaknite lanac (koristite o dgovarajuéu zastitnuopremu) lineamo

duz Sine od jednog do drugog kraja u jednom smjeru kako biste osigurali da je lanac savrSeno pozicioniran na
vodilici Sine, pogledajte sliku 9.

SI.9

5.2. ZATEZANJE LANCA

Zategnite lanac pomocu vijka za zatezanje u smjeru prikazanom na slici 10.

Sl. 10

Sa svakim punim okretanjem vijka za zatezanje, linearno pomicite lanac kako biste osigurali da je lanac na
vodilici. Nastavite okretati u smjeru prikazanom na prethodnoj slici dok se lanac ne zategne na vodilici.

5.3. PROVJERITE ZATEZNUTOST LANCA

Provijerite ispravnu zategnutost lanca povlacenjemlanca prema gore do pola duzine vodilice. Trebao bi p ostojati
otpor, aizbo€ine lanca trebale bi strsiti oko 1-2 mm iznad vodilice. Pogledajte sliku 11.
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SILA

OPREZ ! Ako seizbocine neskidaju s vodilice, lanac
je previSe zategnut. Ako lanac ne pruza otpor i vrio
lako se skida s vodilice, lanac nije dovoljno zategnut

OPREZ! Prevelika zategnutost lanca dovodi do
preranog troSenja vodilice zbog velikog trenja
izmedu vodiliceilanca. Ako je lanac preslab, postoji
rizik od povrede korisnika zbog toga $to lanac moze
skakati sa vodilice tokom koriStenja motorne pile.

Zategnite matice poklopcalanca pomocu priloZzenog

klju¢a dok klju¢ ne osjeti otpor pri zatezanju.

PAZNJA! Zategnite sa priblizno 15-20 daN. Prejako zatezanje ée uzrokovatiizvladenie vijaka iz kuéidta motora i
oStecenje navoja za pri¢vrscivanje.

6. SNABDIJEVANJE GORIVOM
6.1. MJESAVINA

PAZNJA!

1. Benzin je zapaljiv. Izbjegavajte otvoreni plamen u blizini goriva. Zaustavite motor i pustite ga da se
ohladi prije dolijevanja goriva.

2. RURIS motori se podmazuju RURIS Enduro 2HPX uljem s visokim udjelom aditiva kako bi se
produzio vijek trajanja svih dvotakinih benzinskih motora velike brzine. Ako ne koristite ulje APl klase :
JASO FD ili vise klase, tokom garantnog roka rizikujete gubitak garancije.

Preporuceni omjer mijeSanja: 11 benzina + 30 ml dvotaktnog ulja. Emisije se kontroliraju osnovnim
parametrima i komponentama motora (npr. karburacija, vrijeme paljenja, prigusivac).

3. Ovi motori su certificirani za rad na bezolovni benzin.

4. Obavezno koristite benzin sa minimalnim oktanskim brojem 95.

5. Bezolovnibenzin se preporucuje kako bi se smanjilo zagadenje zraka i zastitila okoliSna sredina.

6. Benzin ili ulja loSe kvalitete mogu oStetiti zaptivne prstenove motora, crijeva za usisavanje benzna,
klip, klipne prstenove, cilindar ili spremnik goriva.

Preporucena brzina mijesSanja

Shema mijeSanja

Litre benzina12345
Ulje za dvotaktne motore ml 30 60 90 120 150

. Izmjerite taénu koli¢inu benzina, a za ulje preporu¢ujemo upotrebu graduiranog Sprica.

. Homogenizacija se vrsi mijeSanjem smjese u posudi za gorivo bez necistoc¢a.

. Sipajte benzin u istu posudu za gorivo.

. Sipajte svo ulje i dobro promijesajte.

. Postavite jasnu etiketu na vanjsku stranu posude kako biste izbjegli zabunu s drugim posudama.
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6.2. SNABDIJEVANJE

Postavite motornu pilu na radni sto, odvmite Cep rezervoara za gorivo i sipajte mjeSavinu goriva. Informeciie o
zapreminirezervoara za gorivo mozete pronaci u tabeli u poglaviju "TEHNICKI PODACI". Ne koristite gorivo koje
je uskladisteno u rezervoaru duze od 7 dana.

Sl. 12

6.3. SIGURNOST PRI RUKOVANJU GORIVOM

OPREZ!

Ovo gorivo je izuzetno zapaljivo. Ne pusite i ne dozvolite da plamen ili iskre budu u blizni
goriva.

S .
VAZNO!

1. Prije dolijevanja goriva isklju¢ite motor.

2. Koristenje pogresnog ulja moZe dovesti do zaprjanja svjecica, zaCepljenja ispudnog sistemaili zaglavijivanja
klipnih prstenova.

3. Udaljite se najmanje 3 metra od mjesta za gorivo prije pokretanja motora.

4. KoriStenje neodgovaraju¢eg goriva ¢e u kratkom vremenu uzrokovati ozbiljna oste¢enja unutrasnjih dijelova
motora.

5. Ne koristite masinu dok se rezervoar za gorivo potpuno ne isprazni. Dopunite gorivo prije nego $to se pofpuno
isprazni. Ako primijetite da motor radi velikom brzinom i da je gorivo u rezervoaru pri kraju, zaustavite motor i
dopunite gorivo . Pokrenite motor i pustite ga da radi u praznom hodu ili na maloj brzini 30 sekundi. Ovo su

osnovni zahtjevi za koriStenje dvotaktnog motora.

10
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7. OPSKRB ULJEM ZA PODMAZIVANJE LANCA %

Napunite rezervoar za ulje za lanac uljem RURIS M-Power. Pogledajte sliku 13.

Slika 13
Informacije o zapremini rezervoara za ulje za lanac mogu se naéi u tabeli u poglaviju, TEHNICKI PODACI*. M-
Power ulje stiti pumpu za ulje, filter za ulje (za masine opremljene filterom) i zaptivac za rezanje tokom rada.
NAPOMENA: Ne koristite koriStena ili obnovljena ulja koja mogu oStetiti sistem podmazivanja.

8. PUSTANJE U RAD
8.1. UKLJUCENO/ISKLJUGENO

Postavite motomu pilu u po&etni poloZaj i okrenite prekidaé u poloZaj UKLJUCENO. Pogledajte sliku 14.

Sl. 14

Pokretanje motorne pile vrSi se uz poStovanje sigurnosnih i zastitnih elemenata rada.

Postavite motomu pilu na €vrstu, ravnu povrsinu. Za sigurno pokretanje , akfivirajte ko¢nicu lanca pritiskom prema
vrhu vodilice. Postavite desnu nogu napodnozje motorne pile. Pogledajte sliku 16 (PoloZaj naslici je za ljevake.
Desnjaci trebaju stajati s druge strane motorne pile)

1"
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SI. 16

Lijevom rukom ¢€vrsto uhvatite ru¢ku motorne pile.

PAZNJA! Prilikom pokretanja, pazite da lanac ne dode u kontakt sa stranim tijelima ili drugim predmetima.
Desnom rukom lagano povlacite dok ne osjetite otpor i dok se uze startera ne zategne, a zatim, jednim pokretom,
ravnomjemo povlacite. Ne pustajte rucku, vec je rukom vratite u prvobitni polozaj. Nastavite s radom na DAC

starteru motorne pile dok ne €ujete prvi znak pokretanja. U ovom trenutku prekinite rad startera. Gumite ¢ok u
polozaj 0. Pogledajte sliku 17.

b
SI. 17

Ponovite isti postupak dok se Motoma testera brzo ne pokrene. Povucite ko¢&nicu lanca, a zatim nakon nekoliko
sekundi kratko pritisnite ru€icu gasa kako biste stabilizirali brzinu praznog hoda. Pogledajte sliku 18.

Sl. 18
UPOZORENJE! Prije dodavanja gasa motornoj pili uvijek provjerite je li ko€nica lanca otpustena

povlacenjem prema potpornoj rucki. U suprotnom, riskirate ozbiljna oStecenja motorne pile. Pogledajte
sliku 19.

12
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SI. 19

Otpustite gas da biste omogucili motoru da radi u praznom hodu. Pritisnite prekidac
u polozaj 0 da biste zaustavili motornu pilu. Pogledajte sliku 20.
Kada je motor zagrijan, ru€ica Coka vi$e nije aktivirana.

PAZNJA! Nakon zavrsetka rada, otpustite 2 matice poklopca lanca kako biste
izbjegli moguca ostecenja sistema zaptivanja i zaptivke za rezanje.

Sl. 20

Pribor — potporna kandza.
DAC motorne pile mogu biti opremljene potpornom kandzom za pri¢vrcivanje
motorne pile na drveni stol tokom rezanja. (SI. 20.1)

SI. 20.1

8.2. MLJEVENJE

Motor se razraduje bezmaca, lanca i zastitnog poklopca lan¢anika do 2 Rezervoarza gorivo se puni u praznom
hodu, ali u intervalima od 15 minuta ubrzavajte maksimalno 10-15 sekundi kako biste uklonili nesagorjelo ulje
nakupljeno u priguSivacu. Ovo nakupljanje je nomalno i posliedicaje rada u praznom hodu, kada ne dolaz do
potpunog sagorijevanja i plinovise ne uklanjaju pravilnoiz prigusivaca. Tokom perioda razrade, izmedu punjenja
gorivom, svjec¢ica se mora ocistiti jer je puna naslaga ugljika nastalih sagorijevanjem. U suprotnom, Motoma
testera se ne¢e moci pokrenuti.

UPOZORENJE! Ne pokrecite motor dok drzite motornu pilu jednom rukom. Lanac moze dodimuti vase tijelo.
Ovo je vrlo opasno .

13



BIH ¥
9. PROVJERA DOVODA ULJA ZA PODMAZIVANJE LANCA

Nakon pokretanjamotora, radite srednjom brzinom i provjerite dalije ulje zalanac
razmazano kao $to je prikazano na susjednoj slici.
(1) Ulje zalanac

Protok ulja se moze promijeniti okretanjem vijka pumpe prema "+" ili "-".
Ovaj vijak se nalazi na dnu kvacila. Rotacija je samo djelomicna lijevo-
desno, nemojte ga uvrnuti! (Za masine opremljene podeSavanjem
protoka podmazivanja lanca)

Prilagodite prema vasim radnim uslovima.

Rezervoar za ulje trebao bi se isprazniti istovremeno sa rezervoarom za gorivo,

pod pretpostavkom da ste oba rezervoara napunili istovremeno. Obavezno

dopunite rezervoar za ulje svaki put kada punite gorivo u motornu pilu.

10. PRAVILA KORISTENJA
10.1. PRIJE SVAKE UPOTREBE

OPREZ!
Prije pocetka rada, procitajte odjeljak ,Siguran rad“. Preporucuje se rezanje malih trupaca. Ovo vam takoder
pomaze da se naviknete na proizvod.

Uvijek se pridrzavajte sigumosnih pravila. Motorna testera se smije koristitisamo za
rezanje drveta. Rezanje drugih vrsta materijala je zabranjeno. Vibracije i povratniudar
variraju ovisno o materijalu i sigurnosne upute se ne bi postovale. Ne koristite motomu
pilu kao povrsinu za podizanje, premjestanje ilirezanje predmeta. Nije potrebno silom
pritiskati motornu pilu da reze. Lagano pritiskajte dok motor radi punim gasom.
Ubrzavanje motora s lancem zaglavljenim u rezu moze oStetiti sistem kvacila. Kada
se lanac motorne pile zaglavi u rezu, ne pokusSavaijte ga silomizvudi, ve¢ up otrijebite
drveni klin ili dizalicu da biste otvorili otvor.

Motorna testera je opremljena ko¢nicom lanca koja ¢e, ako se pravilno korist,
zaustaviti lanac u slu€aju povratnog udara. Prije svake upotrebetrebali biste p rovjerit
rad koc¢nice lancatako $to ¢ete testirati motomu pilu na maksimalnoj brzini 1-2 sekunde i gurnuti predniji $fitnik
prema naprijed. Lanac bi se trebao odmah zaustaviti kada motor radi na maksimalnoj brzini. Ako se lanac
zaustavlja s potesko¢ama, nakon duzeg vremenskog periodailise uopée ne
zaustavlja, prestanite koristitimotomu pilu i zamijenite ko€ionu traku i bubanj
kvacila ili se obratite RURIS servisnom centru da rijeSi problem.

lzuzetno je vazno da se prije svake upotrebe provijeri ispravan rad koc¢nice
lanca i da se lanac naostr kako bi se povratni udarac odrzao na sigumom
nivou.

Uklanjanje sigurnosnih uredaja, nepravilno odrzavanje ili nepraviina
zamjena vodiliceili lanca mogu povecati rizik od ozbiljnih povreda usljed
povratnog udara .

SI. 22A

14
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10.2. MJERE ZA SPRJECAVANJE POVRATNOG UDARA W

UPOZORENJE! Do povratnog udara moze do¢i kada vrh vodilice dodime nekipredmetili kada se drvo zatvori i
prikljesti lanac pile u rezu. Kontakt na vrhu moze izazvati brzu, obrnutu reakciju koja preusmjerava vodilicu prema
goreinazad prema operateru. Ako se lanacpileprikliestiduz vrha vodilice, vodilica se moze brzo gurnutinazad
prema operateru. Bilo koja od ovih reakcija moze uzrokovati gubitak kontrole nad pilom, Sto moze dovest do
ozbiljnih povreda.

Ne oslanjajte se isklju€ivo na sigurnosne karakteristike koje pruza vasa Motorna testera. Kao korisnik motome
pile, morate poduzeti nekoliko mjera opreza kako biste se zastitili od nezgoda ili povreda tokom upotrebe.

1)
2)

3)

4)
5)
6)
7

Sa osnovnim razumijevanjem trzaja, mozete smanijiti ili eliminirati neugodne dogadaje koji se mogu
dogoditi.

Cvrsto drzite motornu pilu s obje ruke, desnom rukom na zadnjoj ruéki, a lijevom rukom na prednjoj
ru¢ki, dok motor radi. DrZite &vrsto dréku motorne pile prstima. Cvrst stisak ¢e pomo¢i u smanjenju
povratnog udara i odrzavanju kontrole nad motornom pilom.

Pazite da podrucje koje rezete nema prepreka. Ne dozvolite da glava vodilice dode u kontakt sa
trupcima, granamaiili bilo kojim drugim preprekama o koje bi se Motorna testera mogla zakaciti tokom
koristenja.

Rezite pri visokim brzinama motora.

Ne reZite iznad nivoa grudi.

Slijedite upute proizvodaca za oStrenje i odrzavanje motorne pile.

Koristite samo zamjenske Sine i lance koje je propisao proizvoda¢ RURIS.

Zastita od povratnog udara

5

Obaranje drveta

1. Odlucite se za smjer rezanja na osnowu vjetra, nagiba drveta,
polozajateSkih grana, stepena teSko¢e nakon rezanjai drugih faktora.
2. Dok gistite podrucje oko drveta, osigurajte dobar oslonac i izlaz.
3. Napravite zarez od jedne tre¢ine na drvetu na strani pada.

4. Napravite rez na suprotnoj strani zareza i na nivou nesfo visem od
njegove baze.

(1) Zarez (2) Rez (3) Smjer pada

15

Izuzetno je vazno da se prije svake upotrebe provjeri ispravan
rad kocnice lanca i da se lanac naostri kako bi se odrzala
sigurnost od povratnog udara . Uklanjanje sigumosnih uredaja,
nepravilno odrzavanije ili nepravilna zamjena vodilice ili lanca
mogu povecatirizikod ozbiljnih povreda od povratnog udara.

10.3. OPCE RADNE UPUTSTVA
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UPOZORENJE! Prilikom sjece drveta,obavezno upozorite radnike u blizinina opasnost.
UPOZORENUJE! Prilikom obaranja drveta, obavezno upozorite sve oko sebe na opasnost.
PAZNJA!
. Uvijek pazite da imate ¢vrst oslonac. Nemojte sjediti na trupcu .
. Budite oprezni s oborenim trupcem koji se kotrljad ok radite ‘
na padini.

Prije pocetka rada, provjerite smjer sile savijanja unutar trupca koji
se reze. Uvijek zavrsite rez na strani suprotnoj od smjera savijanja
kako biste izbjegli da se vodilica zaglavi u rezu.

Sl. 23

Trup koji lezi natlu (Sl. 23) Prerezite ga do pola, zatim ga prevrnite i rezite sa suprotne strane.

Trup postavijen iznad zemlje (SI. 24). U podrucju (1), reZite odozdo prema gore jednu treéinu precnika trupca i
zavrSite rezanjem motomom pilom od vrha do dna. U podrugju (2)

32 rezite od vrha prema dolje jednu treCinu i zavrSite rezanjem
motornom pilom od dna do vrha.

‘ 1

Sl. 24

Rezanje grane sa palog drveta (SI. 25). Prvo provjerite u kom je smjeru @
granasavijena, zatim napravite pocetnirez sa savijene strane i zavrsite
rezanje motornom pilom sa ravne strane.

Sl. 25

OPREZ! Pazite na povratni udarac grane nakon rezanja. Uklanjanje grana sa stojec¢eg drveta (Sl. 26) RezZite
odozdo prema gore i zavrSite odozgo.
PAZNJA!

= Ne koristite nestabilnu potporu ili ljestve. e b i’ "
*  Ne gubite ravnotezu. . L

I :
. Ne rezite iznad nivoa grudi. o
. Uvijek drzite motornu pilu objema rukama. + "
. Ne rezite granu iznad sebe.

Sl. 26

10.4 Preporuke za produzenje vijeka trajanja motora

Hladenje nakon intenzivnog rada: Nakon duze upotrebe pripunom optereéeniju ili dopunjavanja rezervoara,
preporucuje se da motor radiu praznom hodu 3-5 minuta. To omoguéava efikasno hladenje komponenti motora
cirkulacijom hladnog zraka, sprje¢avajuciblokade uzrokovane previsokim temperaturama i time pomazuci u
odrzavanju pouzdanosti kriticnih sistema kao $to su sistem paljenja i karburator.

Slijedeci ove preporuke, produzit ¢ete vijek trajanja i performanse motora vaSe motorne pile.

16
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11. ODRZAVANJE
11.1. OPCENITO

Prije €iS¢enja, pregleda ili popravke motorne pile, provijerite je li motor zaustavljen i hladan. Iskljucite utika¢
svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje.

Korisnik smije obavljati samo intervencije odrzavanja i servisiranja koje su opisane u ovom priruéniku. SloZenije
intervencije treba obavljati u ovlastenoj servisnoj radionici.

Povrsinske provjere

Provjerite ima li curenja goriva i labavih dijelova ili oSte¢enja glavnih dijelova, posebno spojeva rucke i nosaca
vodilice. Ako se pronadu bilo kakvi nedostaci, obavezno ih popravite prije upotrebe.

11.2. PODESAVANJE KARBURATORA

Karburator na vaSem uredaju je podeSen u fabrici, ali moze zahtijevati podeSavanje zbog promjena u radnim
uslovima.

Prije podeSavanja karburatora, provjerite da li su filteri za zrak i gorivo Cisti.

Prilikom podeSavanja, slijedite sljedete korake:

VAZNO!

Preporucuje se da podesavanije karburatora izvrSi specijalizirano osoblje u ovlastenom RURIS servisnom cenfru.
Nepravilno podeSavanje karburatora ili oStecenje motora uzrokovano nepravilnim podeSavanjem nece biti
pokriveni garancijom.

Obavezno podesite karburator motorne pile s ugradenom vodilicom i lancem.

Vijci Hi Limajuograniéen broj okretajakao $to je prikazano ispod H-1/4 L-1/4
2. Pokrenite motori pustite ga da se zagrije na maloj brzini nekoliko minuta.
3. Okrenite vijak za podeSavanje (T) u smjeru suprotnom od kazaljke na satukako
se lanac motorne pile ne bi okretao. Ako je broj okretaja u praznom hodu prenizak,
okrenite vijak u smjeru kazaljke na satu. Ovo podeSavanje moze izvrsiti korisnik.
4. Napravite probnirez i podesite H-vijak za najbolju snagu rezanja, a ne za
maksimalnu brzinu.

(1) Lvijak (2) H vijak (3) Vijak za podeSavanje brzine u praznom hodu.

11.3. SIGURNOSNA OPREMA ZA RADA S MOTORNIM PILAMA

Ova Motorna testera je opremljena mehanic¢kom ko énicom koja zaustavlja rotaciju lanca ako d ode do povratnog
udara tokom rezanja.

Koc¢nica se automatski aktivira inercijalnom silom koja djeluje na tezinu unutar prednjeg stitnika. Ovakocnica se
takoder moze aktivirati ruéno d ok je prednji $titnik gumut prema vodilici. Da biste otpustili ko¢nicu, povucite prednii
Stitnik prema gore prema prednjoj ru¢ki dok ne cujete "klik". (SI. 22)

17
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1.Prednja rucka

2.Polozaj ko€enja

~d(3) 3.Radni poloZaj
VA 4. Prednji ¢uvar

V/ Sl. 22
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Sto uzrokuje oStecenje.

ru€ice gasa i ugasite motor.

11.4. ZRACNI FILTER

Zracni filter treba vizualno pregledati svakih 30 sati rada. Ako
je zaCepljen, operite ga toplom vodom sa sapunom i ostavite
da se prirodno osu$i. Nemojte ga prati benzinom niti ga
propuhivati kompresorom. Ako je perforiran, zamijenite ga, jer
postoji rizik da ¢e Cestice praSine i pilievine ogrebati cilindar i
klip.

Ako je jako istroSen ili zaprljan uljem, zamijenite ga.
Skinite kuciste filtera za zrak.

Uklonite filter za zrak i uklonite nakupljenu piljevinu.
Prilikom servisiranja filtera za vazduh, zatvorite otvor za
vazduh kako biste spreciliulazak prasine ili stranih predmeta u
usisni sistem cilindra (SI. 27).

Cilindarni krilci

PraSina zarobljena izmedu rebara cilindra uzrokovat ¢e pregrijavanje
motora. Povremeno provjeravajte rebra nakon skidanja filtera za zrak i
Stitnika cilindra. Prilikom postavljanja stitnika cilindra, provjerite jesu li Zce
prekidaca i O-prstenovi ispravno postavljeni.

11.5. ODRZAVANJE VODILICA

Povremeno okreéite Sinu kako biste sprije€ili djelomi¢no habanje.
Vodilica Sine treba uvijek biti simetri¢na. Provjerite da lije vodilica Sine
istroSena. Postavite ravnalo na Sinu, s vanjske strane, i ako vidite
razmak izmedu Sine i ravnala, onda je istroSeno.

(1) Ravnalo (2) Udaljenost (3) Nedostatak udaljenosti

(4) Odstupanja lanca
Kada se vodilica ukloni, uklonite piljevinu iz Zlijeba Sine i otvora za ulje.
Podmazite lan¢anik kroz otvor za dovod na vrhu Sine.

18

Ako kocnica nije efikasna, neka je pregleda i popravi prodavac. Ako se
motor drzi na visokim okretajima s uklju¢enom ko&nicom, zagrijava kvacilo,

Kada se koc¢nica aktivira tokom manevrisanja, odmah maknite prst sa

(Sl. 27)
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(1) Otvor za ulje
(2) Otvor za mast
(3) Lan€anik

11.6. OSTRENJE LANCA

Za nesmetan i siguran rad, vazno je da zubi lanca uvijek budu oStri .

Zube je potrebno naostriti kada:
« Piljevina se pretvara u prah.

« Koristite vecu silu za rezanje.

* Rez se ne moZe napraviti ravno.
« Vibracija se povecava.

» PotroSnja goriva se povecava.

PAZNJA!

Obavezno koristite odgovaraju¢e rukavice prilikom rukovanja lancem. Prije

ostrenja:
. Provjerite dali je lanac sigurno pri¢vrséen.
. Uvjerite se da je motor zaustavljen.
. Koristite okruglu turpiju odgovarajuée veli¢ine za vas$ lanac.
. Postavite turpiju na zube lanca i gurajte pravo naprijed.

Drzite turpiju u prikazanom polozaju. (SI. 33)

Sl. 33

11.7. OSTALE KOMPONENTE

Otvor za ulje

nije zaCepljen.
(1) Otvor za ulje

Uklonite vodilicu i provjerite da otvor za ulje

Filter goriva

(a) Pomoc¢u kuke uklonite filter iz otvora.

(1) Filter goriva

(b) Rastavite filter i operite ga benzinomli ga zamijenite novim ako je
potrebno.
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VAZNO!

» nakon uklanjanja filtera, koristite klijeSta da biste uhvatili kraj dovodnog crijeva.
* Prilikom sastavljanja filtera pazite da Cestice filtera ili prasina ne udu u dovodno crijevo.

Rezervoar za ulje

Pomoc¢u kuke izvadite filter za ulje kroz otvor za punjenje i
ocistite ga benzinom. Kada vratite filter u rezervoar, provjerite
da li ulazi kroz prednji desni ugao. Takoder, ocCistite svu

prljavstinu iz rezervoara.

(2) Filter ulja

iskra

Ocistite elektrode Zicanom Cetkom i vratite ih na mjesto.
udaljenost koja odgovara 0,6-0,7 mm.

Prednji-zadnji amortizeri

Zamijenite ih ako je ljepljiva strana napuklaili ako gumena strana ima

pukotine.

Prigusivac

Skinite prednji poklopac priguSivaca i pregledajte mrezicu za hvatanje
iskri koja dolazi s motornom pilom. OcCetkajte sve naslage ugljika. Zamijenite ako je oStecena.

11.8. TABELA ODRZAVANJA

Naziv operacije 20 sati Periodi¢éno
CiSéenje svjeéica

50 sati

100 sati

Zamjena svjecice

Ciséenje filtera za zrak

Zamjena filtera za zrak

Provjera karburatora

Postavke motora

Provjera motora i karburatora

| Simptom

Ne pali se hladno

12. SIMPTOMATSKI PROBLEMI PRI PALJENJU

Uzrok

o Motornojpilije ponestalo goriva
o Prekidac nije prebacen u polozaj
1

o Zracni filter je zaCepljen ili pun
piljevine

o Svjecica je zaprljanaiima
naslage ulja

o Karburator je zaCepljen
necisto¢ama

o Nedostatak iskre na svjecici

POPRAVAK

o Napunite motornu pilu gorivom
o Prebacite prekida¢ u polozaj 1
o Ocistite filter za zrak toplom vodom i
sapunom i instalirajte ga suhim.

o Ocistite svjecicu Cetkomiilije zamijenite.
o Posijetite ovlasteni RURIS servis

o Posjetite ovlasteni RURIS servis
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Povec¢anapotrosnja goriva

o Zracni filterje zaCepljenili pun
piljevine.

o Ocistite filter za zrak toplom vodom i
sapunom i instalirajte ga suhim.

Lanac reze drvo pod
uglom

o Ostrenje zuba je neispravno ili
neravnomjemo na svakom zubu

o Ponovo naostrite zube, pazeéida svaki
zub jednako naostrite.

Prekidanje lancanih karika

o Napredno troSenje vodilice
lanca. Metalne neravnine su
vidljive na vodilici vodilice.

oZamijenite vodilicu

Plave karike lanca

o Nedostatak podmazivanja
lanca

o Provjerite sistem podmazivanja
motorne pile i zamijenite lanac

Vodilica s to¢kastim
deformacijama

o Lanac nije pravilno naostren i
korisnik je vrSio pritisak na
motornu pilu pod opterecenjem

o Zamjena Sinei lanca

Motor se ne okrece.

o Filter goriva je zacepljen
necisto¢ama

o Zamjena filtera gorivai provjera
sistema goriva

Lanac se ne okreée kada
motor ubrzava.

o Ko¢nica lanca je blokirana

o Otpustanje koc¢nice lanca

Motor ispusta gust dim.

o U smjesi ima previs$e ulja

o Ispraznite rezervoar i rekonstituiSite
prema uputstvu za upotrebu

Lanac nema
podmazivanje.

o Nedostatak ulja za
podmazivanje lanca u rezervoaru
o Zacepljen filter ulja

o Neispravna pumpa za ulje

o Napunite rezervoar ulja za
podmazivanje lanca

o Zamjena filtera za ulje

o Posjetite ovlasteni RURIS servis

Vodilica Sine je zaCepliena
pilievinom.

o Rampaza uvlacenje vodilice je
blokirana piljevinom

o Ogistite vodilicu Sine od piljevine

Sokovi tokom rada

o Napadni cijepajuéi izbocCina
zuba nalazi se ispod visine
presjeka zuba

o Ispravite oStrenjem lanca

Lanac se ne reze.

o Lanac nije oStar

o Naostrite lanac

13. SKLADISTENJE MASINE

Ako motornu pilu ne koristite duze vrijeme (viSe od sedmice), postupite na sljedeci nacin:

1. Ocistite motornu pilu.

2. Ispustite gorivo izrezervoara.

3. Pokrenite motornu pilu i pustite je da radi dok se gorivo u karburatoru ne potroSi i motorna pilu se ne
zaustavi. Ova operacija je neophodna kako bi se sprijecilo isparavanje benzina iz smjese, Sto moze uzrokovati
zaCepljenje otvora karburatora preostalim uljem.

4. Cuvati na suhom mjestu, van dohvata djece.
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14. TEHNICKI PODACI

Uzorno 456RS 501RS

Motor TEZ TEZ

Radni ciklus 2 udara 2 udara

Snaga motora 3KS 3,6 KS

Zapremina cilindra 45cm? 49,3 cm?

Sistem paljenja Elektronski Elektronski

Pocetak Rué€no - Jednostavan start Ruéno - \i(te:rrt\ostavan

Zapaljivo Bezolovni benzin Bezolovni benzin

Kapacitet rezervoara za gorivo 590 ml 590 ml

Kapacitet rezervoara za ulje 260 ml 260 ml

Prosje¢na potrosnja goriva 550 g/kWh 550 g/kWh

MjesSavina goriva 30 ml ulja/ litar benzina 30ml ulja/ litar benzina

- F:ahv .eq=2,23 m/®
. . . F:ahv.eq=2,23m/*, S:ahv . ey o)

Rukavica s vibracijama 6q=2,07 mis? K=15 m/ * S:ahv e=q1 —52r;37szm/s K

Duzina Sine 400 mm 450 mm

Lanac 3251.5RS 3251.5RS

Neto tezina sa priborom 6,8 kg 6,9 kg

Uzorno 506RS 601RS

Motor TEZ TEZ

Radni ciklus 2 udara 2 udara

Snaga motora 4 KS 5KS 601RS

Zapremina cilindra 54,5 cm? 55,6 cm?

Sistem paljenja Elektronski Elektronski

Pocetak Ruéno - :?adr? ostavan Ruéno - Jednostavan start

Zapaljivo Bezolovni benzin Bezolovni benzin

Kapacitet rezervoara za gorivo 590 ml 590 ml

Kapacitet rezervoara za ulje 260 ml 260 ml

Prosje€na potrosnja goriva 560 g/kWh 580 g/kWh

MjeSavina goriva 30 ml ulja/ litar benzina | 30 ml ulja/ litar benzina

F:ahv .eq=2,23 m/*, F:ahv .eq=2,23 m/ *,

Rukavica s vibracijama S:ahv .eq=2,07 m/s? 'K S:ahv .eq=2,07 m/s? 'K
=1,5m/°® =1,5m/°®

Duzina Sine 450 mm 500 mm

Lanac 3251.5RS 3251.5RS

Neto tezina sa priborom 7 kg 7.1kg
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15.1ZJAVE O USKLADENOSTI

1IZJAVA O USKLADENOSTI EZ-a c €

Proizvoda¢: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd . Decebal, br. 111, Upravna zgrada, Krajova, Dolj, Rumunija

Gol. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Ovlasteni predstavnik: Ing. Stroe Marius Catalin — Generalni direktor

Ovlastena osoba za tehni¢ku dokumentaciju: Ing. Radoi Alexandru — Direktor dizajna produkcije

Opis proizvoda: MOTORNA TESTERA obavlja operacije rezanja i oblikovanja drveta, pri ¢emu je sama mas$ina
osnovna energetska komponenta, a ostrica s pokretnim lancem za rezanje, stvarna radna oprema.

Proizvod: MOTORNA TESTERA

Uzorno | Tip Serijski broj Snaga Duzina Sine
motora

Dac 456RS AANT00100001XXDAC456RS 3 KS 400 mm

Dac 501RS AANT00100001XXDAC501RS 3,6 KS 450 mm

Dac 506RS AANT00100001XXDAC506RS 4 KS 450 mm

Dac 601RS AANT00100001XXDAC601RS 5 KS 500 mm

* gdje AA predstavijaju posljednje dvije cifre godine proizvodnje, a znakovi 5i7 broj serije , znakovi 7-12 broj proizvoda)
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, proizvodac, u skladu s Direktivom GD 1029/2008 - o uvjetima stavljanja maSina na
trziste, Direktivom 2006/42/EZ - masSine; sigurnosni i zastitni zahtjevi, Standardom ENISO 12100:2010 - Masine.
Sigumost, Direktivom 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, azurirana 2019.), Uredbom EU 2016/1628 (izmijenjenom Uredbom EU 2018/989) - o utvrdivanju
mjera za ograni¢avanje emisija plinovitih i ¢esti¢nih zagadivaca iz motora i DG 467/2018 0 mjerama implementacie
prethodno spomenute Uredbe, cettificirali smo uskladenost proizvoda s navedenim standardima i izjavljujemo da je u
skladu s glavnim sigumosnim i zaStitnim zahtjevima.
Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, izjavljuje na vlastitu odgovomost da je proizvod u skladu sa
sliedeéim evropskim standardima i direktivama:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Sigurnost masina. Osnovni koncepti, opsti principi projektovanja.
Osnovna terminologija, metodologija. Tehnicki principi
1ISO 6535:2015 - Prijienosne motomne pile - Performanse ko¢nice lanca
ISO 6534:2023- Sumarske masine - Prenosivi §titnici za motorne pile - Mehanicka &vrstoéa
ISO 6533:2020 - Sumarske masine - Predniji &titnik za prenosne motomne pile - Dimenzije i razmaci
ISO 7915:2021 - Sumarske masine - Prenosne motorne pile - Odredivanje &vrstoce dréke
ISO 8334:2007-Sumarske masine - Prenosne motorne pile - Odredivanje ravnoteZe i maksimalnog momenta drzanja
ISO 9518:2018 - Sumarske masine - Prenosne motorne pile - Ispitivanje povratnog udara
ISO 13772:2018/AMD 1:2020- Sumarske masine - Prenosnhe motome pile - Performanse koénice lanca koja se ne
aktivira ruéno - Amandman 1
1ISO 10726:2020 - Prijlenosne motorne pile - Zastita lanca - Dimenzije i mehanicka évrsto¢a
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Sigumnosna udaljenost za zastitu gomjih i donjih ekstremiteta
SR EN ISO 22868:2021/1S0O 22868:2021- Masine za Sumarstvo i vrtlarstvo. Propisi za akusti¢no ispitivanje prenosnh,
ruénih masina opremljenih motorima sa unutrasnjim sagorijevanjem
SR EN ISO 22867:2022/EN 1SO 22867:2021 - Sumarske i vrtne masine - Propisi za ispitivanje vibracija za prenosne
ruéne masine opremliene motorima sa unutra$njim sagorijevanjem - Vibracije na ru¢kama
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Sumarske masine. Sigurnosni zahtjevi i ispitivanja za prenosne
motorne pile. Dio 1: Motorne pile za Sumarske radove
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Poljoprivredne i Sumarske masine. Elektromagnetna kompatibilnost.

e Direktiva 2000/14/EZ (izmijenjena i dopunjena Direktivom 2005/88/EZ) — Emisije buke u vanjskom okruzenju

o Direktiva 2006/42/EZ - o maSinama - stavljanje masina na trziste

eSmjer 2014/30/EU - o elektromagnetnoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetnoj kompatibilnosti, azurirana

2019. ),

eUredba EU 2016/1628 (izmijenjena Uredbom EU 2018/989) - kojom se utvrduju mjere za ograni¢avanje emisia

gasovitih i ¢esticnih zagadivaca iz motora
Drugi koristeni standardi ili specifikacije:

e SREN ISO 9001 - Sistem upravljanja kvalitetom

e SREN ISO 14001 - Sistem upravljanja okoli§em

* SRISO 45001:2018 - Sistem upravljanja zdravliem i sigurno$c¢u na radu.
OZNACAVANJE | OZNACAVANJE MOTORA
Benzinski motori sa svje¢icom koji se primaju i koriste na RURIS opremi i masinama, u skladu sa Uredbom EU
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2016/1628 (izmijenjenom Uredbom EU 2018/989) i GD 467/2018, oznadeni su sa:
Identifikacijski broj motora - jedinstveni broj

Uzom | Tip Broj eura Tip Konce Marka i naziv
o pt proizvodaca
motor
a
Dac 456RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E43F TEZ SNM CO. LTD
Dac 501RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E45F TEZ SNM CO. LTD
Dac 506RS | e24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.2F TEZ SNM CO. LTD
Dac 601RS | e24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45F-2 TEZ SNM CO. LTD

Napomena: tehnicka dokumentacija je vlasnistvo proizvodaca.

Napomena: Ova deklaracija je u skladu s originalom.

Rok vazenja: 10 godina od datuma odobrenja.

Mjesto i datum izdavanja: Krajova, 12.06.2024.

Godina podnos$enja zahtjeva za CE oznaku: 2024.

Broj registracije: 569 / 12.06.2024

Ovlastena osoba i potpis: InZenjer Stroe Marius Catalin

.f"" Generalni direktor SC RURIS IMPEX SRL
'

"

1IZJAVA O USKLADENOSTI EZ-a
Proizvoda¢: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd . Decebal, br. 111, Upravna zgrada, Krajova, Dolj, Rumunija
Gol. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Ovlasteni predstavnik: Ing. Stroe Marius Catalin — Generalni direktor
Ovlastena osoba za tehni¢ku dokumentaciju: Ing. Radoi Alexandru — Direktor dizajna produkcije
Opis proizvoda: MOTORNA TESTERA obavlja operacije rezanja i oblikovanja drveta, pri ¢emu je sama masina
osnhovna energetska komponenta, a ostrica s pokretnim lancem za rezanje, stvarna radna oprema.
Proizvod: MOTORNA TESTERA

Uzorn Tip Nivo zvuénog Izmjereni nivo Certifikacija Broj izvjestaja

o pritiska zvucne snage

Dac 456RS | 100dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01 od
tehnologija 06.07.2023.
testiranja

Dac 501RS | 100dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01 od
tehnologija 06.07.2023.
testiranja

Dac 506 RS | 100dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01 od
tehnologija 06.07.2023.
testiranja

Dac 601 RS | 100dB 116 dB Hangzhou Wanve MD-20236067-01 od
tehnologija 06.07.2023.
testiranja

Nivo akusti¢ne snage je certificiran u skladu sa ISO 22868:2021

Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova kao proizvodac¢, u skladu s Direktivom 2000/14/EZ (izmijenjenom Direktivom
2005/88/EZ), HG 1756/2006 - o ograni¢enju emisije buke u okoli§ koju proizvodi oprema namijenjena za upotrebu izvan
zgrada, provjerili smo i certificirali uskladenost proizvoda s navedenim standardima i izjavijujemo da je u skladu s
glavnim zahtjevima.

Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, izjavljuje na vlastitu odgovornost da je proizvod u skladu sa
sliedeéim evropskim standardima i direktivama:

Direktiva 2000/14/EZ (izmijenjena i dopunjena Direktivom 2005/88/EZ) — Emisije buke u vanjskom okruzenju
SREN ISO 3744:2011 - Akustika. Odredivanje nivoa zvuéne snage koju emituju izvori buke koristenjem zvuénog pritiska
SR ENISO 22868:2021/1S0 22868:2021 - Sumarske i vrtne masine - Propisi za akusti¢ko ispitivanje prenosnih, ruénh
masina opremljenih motorima sa unutrasnjim sagorijevanjem

Direktiva 2006/42/EZ - o maSinama - stavljanje masina na trziste
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Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, azurirana 2019. godine );
Uredba EU 2016/1628 (izmijenjena Uredbom EU 2018/989) - kojom se utvrduju mjere za ograni¢avanje emisija gasovith
i Cesti¢nih zagadivaca iz motora
Drugi koristeni standardi ili specifikacije:
. SR EN ISO 9001 - Sistem upravljanja kvalitetom
. SR EN ISO 14001 - Sistem upravljanja okoli§em
. SR IS0 45001:2018 - Sistem upravljanja zdravljem i sigurno$¢u na radu.
Napomena: tehnicka dokumentacija je vlasniStvo proizvodaca.
Napomena: Ova deklaracija je u skladu s originalom.
Rok vazZenja: 10 godina od datuma odobrenja.
Mjesto i datum izdavanja: Craiova, 12.06.2024. ; Godina podnoSenja zahtjeva za CE oznaku: 2024.
Broj registracije: 570 / 12.06.2024
Ovlasteng osoba i potpis: Ing. Stroe Marius Catalin
Generalni direktor SC RURIS IMPEX SRL
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MOTOROVA PILA
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506RS, 601RS
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1. UvVOD

Vazeny zakaznik!

Dakujeme vam za va$e rozh odnutie zakupit si produkt RURIS a za d veru, ktort ste vloZili do nasej spolodnost!
RURIS p6sobi na trhu od roku 1993 a pocas tohto obdobia sa stala silnou znackou, ktora si vybudovala reputaciu
dodrziavanim svojich sfubov, ale aj neustalymiinvesticiami zameranymi na pomoc zakazn ikom so spofahlivymi,
efektivnymi a kvalitnymi rieSeniami.

Sme presvedCeni, Ze si nas produkt ocenite a budete sa z jeho vykonu teSit dlho. RURIS neponuka svojim
zakaznikom len stroje, ale kompletné rieSenia. Délezitymprvkom vo vztahu so zakaznikom je poradenstvo pred
aj po predaji, pricom zakaznici RURIS maju k dispoziciicelu siet partnerskych predajni a servisnych miest.
Aby ste si mohliprodukt, ktory ste si zakupili, uzivat, pozorne siprecitajte pouzivatel'sku priru¢ku. DodrZiavanim
pokynov si zarucite jeho dlhé pouzivanie.

Spolo¢nost RURIS neustale pracuje na vyvoji svojich produktov, a preto si vyhradzuje pravo nazmenu, okrem
iného, ich tvaru, vzhladu a vykonu bez toho, aby bola povinna tuto skuto¢nost vopred oznamit.

ESte raz dakujeme, Ze ste si vybrali produkty RURIS!
Informacie a podpora zakaznikov:
Teleféon: 0351.820.105
e-mail: info@ruris.ro

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1. UPOZORNENIA NA STROJI

Lol | ™ Varovanie! Spéatny raz je
Varovanie! Pozor ! nebezpetny!

Neobsluhujte motorovu pilu jednou
rukou.

@ Noste ochranni obuv. & Noste ochran:uéksrostriedky na

Pouzivajte motorovu pilu oboma
rukami.

Obsluha musi nosit osobné
ochranné prostriedky (OOP). Ak
; sa stroj pouziva, musite nosit
ochranné okuliare proti
predmetom vrhanym do vzduchu

a ochranu sluchu, napriklad
protihlukovo izolovanu prilbu.

Pred pouzitim si precitajte
navod na pouitie. (Oa0)
o/
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DOLEZITE :
Nikdy neupravujte vyrobok. Neposkytujeme zaruku, ak pouzivate vyrobok upraveny alebo ak nedodrzZiavate
spravne pouZzitie popisané v navode.

2.2. SYMBOLE NA STROJI

Pre bezpe¢nu prevadzku a udrzbu su na vyrobku vyrazené symboly. Postupujte opatrne podla pokynov.

Olej RURIS Enduro 2HPX, olej s vysokym obsahom aditiv na zvySenie Zivotnosti vSetkych vysokorychlostnych
dvojtaktnych motorov ; trieda API : JASO FD , pomer mie$ania: 30 ml oleja: 1 | benzinu

Poloha : vedla otvoru palivovej nadrze

(O
& +E‘3 (a) Cerpacie miesto ,zmie$aného paliva“

‘ (b) PIniaci otvor pre retazovy olej

Poloha: vedla otvoru na plnenie oleja

Zastavenie motora

Prepnutim gombika do polohy ,0“ sa motor okamZite zastavi.

sSTOP

(c) Ovladanie paky timica
Potiahnite packu timic¢a, timi¢ sa zatvori.
\ Stlacenim packy syti¢a sa otvori klapka.

Poloha: za a napravo od zadnej rukovéte.
PULL

: CHAIN OIL (d) Nastavenie prietoku olejového ¢erpadla
MAX MIN | Toto sa dosiahne nastavenim nastavovacej skrutky olejového ¢erpadla do jednej z dvoch poléh
A A | ko

- v polohe MAX. sa zvyS$i prietok oleja

- v polohe MIN. sa prietok oleja znizi

H (f). Skrutka vedla symbolu ,H“ sliZi na nastavenie maximalnej rychlosti (ak je tento symbol pritomny).
Skrutka pod symbolom ,L* slizi na nastavenie minimalnej rychlosti (ak je tento symbol pritomny).

L Skrutka nad symbolom ,T* je skrutka volnobehu (ak je tento symbol pritomny).
Poloha : nastavovacie skrutky sa nachadzaju nad palivovou nadrzou.

T

(9). Znamena , Ze brzda retaze je uvolnena (smerom k prednej rukovéti) a aktivovana (smerom k kosiacemu
ustrojenstvu).

OO

“\r
':‘L> (h). Zobrazuje smer instalacie retaze.

Poloha : Na kryte ozubeného kolesa.
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3. BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

B Pred pouzitim produktu

ich pouzivat .

2. Nikdy nepouzivajte motorovu pilu, ak ste: pod vplyvom liekov, ktoré spdsobuju ospalost, alebo ak ste pod vplyvom alkoholu &i
drog.

3. Motorovu pilu pouzivajte iba v dobre vetranych priestoroch. NeStartujte ani neprevadzkujte motor v uzavretej miestnosti.
Vyfukové plyny obsahuju oxid uholnaty.

4. Nikdy nereZte za silného vetra, zZlého pocasia, zlej viditelnosti alebo extrémnych teplét. Vzdy skontrolujte, ¢i po€as rezania nie
su suché konare, ktoré by mohli spadnut.

5. Pri pouZivani motorovej pily ste vystaveni hluku a vibracidam. PouZivajte ochranu sluchu, rukavice a protiSmykovu obuv.

6. S palivom vzdy zaobchadzajte opatrne. Pred naStartovanim motorovu pilu utrite vSetky rozliate kvapaliny a potom ju
premiestnite.

7. Odstrante vSetky zdroje iskier alebo plamena (otvoreny ohen alebo predmety, ktoré by mohli vytvaratiskry) v oblasti, kde sa
palivo mie$a, nalieva alebo skladuje.

NefajCite poGas pouzivania paliva alebo poCas prevadzky motorovej pily.

8. Nedovolte inym osobam stat pred motorovou pilou, ked $tartujete motor alebo ked rezete drevo. Tieto osoby alebo zvierata
drzte mimo pracovného priestoru. Deti, zvierata alebo iné osoby by mali byt pri Startovani alebo obsluhe motorovej pily vo
vzdialenosti najmenej 10 m.

9. Nikdy nezacinajte rezat, kym nemate vol'né pracovisko, ochrannu obuv a naplanovanu uUnikovu cestu pre pripad padu stromu.
10. Ked' je motor v chode, vzdy drzte motorovu pilu pevne oboma rukami.

11. Ked je motor v chode, drzte sav dostatoc¢nej vzdialenosti od motorovej pily a uistite sa, Ze sa nedotyka Ziadneho predmet u.
12. Motorovu pilu vZzdy prenasajte s vypnutym motorom, vodiacou li§tou a retazou pily vzadu a timi¢om vyfuku smerom od tela.
13. Pred kazdym pouzitim, po pade alebo inom naraze skontrolujte retazovu pilu, aby ste sa uistili, Ze nema Ziadne zavazné
chyby. Nikdy nepouzivajte retazovu pilu, ktora je poSkodend, nespravne nastavena alebo nie je Uplne a bezpe¢ne zmontovana.
Uistite sa, Ze sa retaz po uvolneni ovladacej brzdy nepohybuje.

14. Akykolvek servis motorovej pily, okrem toho, ¢o je uvedené v navode na obsluhu, musi vykonavat autorizovany personal.
(Ak sa na demontaz zotrvaénika alebo na jeho zaistenie pri demontazi spojky pouZije nespravne naradie, méze dojst k
poskodeniu kons$trukcie zotrvacnika, o mdze nasledne viest k jeho zZlomeniu.)

15. Pred odloZzenim motorovej pily vZzdy vypnite motor.

16. Pri rezani malych konarov bud'te mimoriadne opatrni, pretoZze sa mézu zachytit v motorovej pile a byt vymrstené smerom k
vam.

17. Pri rezani kondara pod napatim davajte pozor, aby ste po uvolneni napatia nevyrazili spat.

18. Rukovate udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo zmesi paliva.

19. Pozor na spéatny raz. Spatny raz je pohyb vodiacej listy smerom nahor, ku ktorému dochadza, ked sa retaz pily na Spicke
vodiacej listy dotkne predmetu. Spatny raz moze spdsobit stratu kontroly nad pilou.

20. Pri preprave motorovej pily sa uistite, Ze mate dostato€nu ochranu pre vodiacu liStu.
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4. PREHLAD STROJA %

Predny kryt/pohon retazovej brzdy
Startovacia rukovat

Kryt vzduchového filtra

Paka timic¢a

Odomykac€ paky plynu

Zadna rukovat

Paka plynu

Vypinaé

9. Uzaver palivovej nadrze

10. Uzaver plniaceho otvoru oleja
11. Predna rukovat

12. Retaz

13. Vodiaca lista

ONoOh~wN=

5. MONTAZ
5.1. VODIACA LISTA A RETAZ

Standardny balik obsahuje nasledujice poloZky:

(1) Motorova jednotka

(2) Ochranny kryt vodiacej liSty

(3) Vodiaca lista

(4) Retaz

(5) Kla¢ na zapalovacie svie€ky

(6) Skrutkovac¢ na nastavenie karburatora

Otvorte krabicu a zostavte vodiacu liStu a motorovu pilu nasledovne:
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Odstrarite ochranny kryt ozubeného kolesa, ako je znazornené na obr. 1.

Obrazok 1

Krabica s motorovou pilou obsahuje retaz, vodiacu lidtu a sadu naradia, pozri obr. 2.

Obr. 2

PoloZte motorovu pilu na pracovny stdla uvolnite brzdu retaze jej potiahnutim, ako je znazornené na obr. 3.

Obr. 3

Otacajte skrutku napinaca retaze umiestnent na kryte ozubeného kolesa v smere znazomenomnaobr. 4, kym
sa nezastavi. predna alebo bo&na strana.

Obrazok 4

POZOR ! Tato operacia vam pomdze lahko namontovat kryt ozubeného kolesa na vodiacu listu pocas
inStalacie. Namontujte vodiacu liStu a retaz na ozubené koleso motorovej pily.
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1. Odstrarnte podlozku/rozperu (pre modely vybavené podlozkou/rozperou) a umiestnite %
retaz na ozubené koleso, ako je znazornené na obr. 5.

Obr. 5
2. Umiestnite vodiacu listu a namontujte retaz podla obr. 6.

Obr. 6

POZOR! Zostava retaze musi zodpovedat obr. 6A.

Obr. 6A

NainS$talujte kryt retaze na vodiacu liStu pomocou dvoch upevnovacich skrutiek. Pozri obr. 7.

POZOR!Rozeta, ktora aktivuje brzdu retaze, musi spravne zapadnut do oviadacej p aky a skrutkana napinanie
retaze musi zapadnut do otvoru v liste.

Obr. 7
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Matice utiahnite rukou, kym nebudu tesne priliehat k puzdru. Pozri obr. 8.

Obr. 8
Umiestnite motorovu pilu do vodorovnej polohy. Posurite retaz (pouzivajte vhodné ochranné prostriedky).

linearne pozd iz kolajnice od jedného konca k druhému v jednom smere, aby ste zabezpedili, Ze retaz je dokonale
umiestnena na vedeni kolajnice, pozri obr. 9.

Obr. 9

5.2. NAPINANIE RETAZE

Napnite retaz pomocou napinacej skrutky v smere zndzornenom na obr. 10.

Obr. 10

Pri kazdom UpInom otogeni napinacej skrutky posuvaijte retazlinearne, aby ste sa uistili, Ze retazje na vodiacej
kofajnici. Pokracujte v ota€ani v smere znazomenom na predchadzajucom obrazku, kym sa retaz na vodiacej
kolajnici nenapne.

5.3. SKONTROLUJTE NAPNUTIE RETAZE

Skontrolujte spravne napnutie retaze potiahnutim retaze nahor do polovice vodiacejlisty. Mal by byt citit odpor
a vycénelky retaze by mali vyCnievat asi 1 —2 mm nad vodiacu liStu. Pozri obr. 11.
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Obr. 11

POZOR! Ak savycnelky nezosuvaju z vodiace; listy,
retaz je prili$ napnuta. Ak retaz nekladie odpor a z
vodiacej liSty sa velmi lahko zosuva, retaz nie je
dostato¢ne napnuta.

POZOR! Prilis velké napatie retaze vedie k
pred€asnému opotrebovaniu vodiacej liSty v
ddsledku vysokého trenia medzi liStou a retazou. Ak
je retaz prilis slaba, hrozi pouzivatefovi rizko
zranenia v dosledku zoskoku retaze z vodiacsj listy
pocas pouzivania motorovej pily.

Utiahnite matice krytu retaze pomocou dodaného klu¢a, kym klid€¢ nebude odolavat utahovaniu.

POZOR! Utiahnite momentom priblizne 15 —20 daN. Prili$ silné utiahnutie sp&sobi vytiahnutie skrutiek z kfukovej
skrine motora a poSkodenie upeviovacich zavitov.

6. DODAVKA PALIVA
6.1. ZMES

POZOR!

1. Benzin je horfavy. Vyhnite sa otvorenému ohfiu v blizkosti paliva. Pred dopifianim paliva vypnite
motor a nechajte ho vychladnut.

2. Motory RURIS su mazané olejom RURIS Enduro 2HPX s vysokym obsahom aditiv, aby sa
predlzila Zivotnost vSetkych vysokorychlostnych d vojtaktnych benzinovych motorov. Ak nepouzivate olej
triedy API : JASO FD alebo vys$sej triedy, poCas zaruénej doby riskujete stratu zaruky.

Odporu¢any pomer miesania: 1 | benzinu + 30 ml dvojtaktného oleja. Emisie su riadené zakladnymi
parametrami a komponentmi motora (napr. karburacia, asovanie zapalovania, timi¢ vyfuku).

3. Tieto motory su certifikované na prevadzku na bezolovnaty benzin.

4. Uistite sa, Ze pouzivate benzin s oktanovym €islom minimalne 95.

5. Na znizenie znedistenia ovzdusia a ochranu zivotného prostredia sa odporuca bezolovnaty benzin.

6. Benzin alebo oleje nizkejkvality mézu poskodit tesniace kruzky motora, sacie hadice benzinu, piest,
piestne kruzky, valec alebo palivovd nadrz.

Odporuicéana rychlost’ miesania

Schéma mieSania

Litre benzinu12345
Olej pre dvojtaktné motory ml 30 60 90 120 150

. Odmerajte presné mnozstvo benzinu a pre olej odporiu¢ame pouzit odmernu striekacku.

. Homogenizacia sa vykonava mieSanim zmesi v palivovej nadobe bez necistét.

. Nalejte benzin do Cistej palivovej nadoby.

. Nalejte vSetok olej a dobre premiesajte.

. Na vonkajSiu stranu nadoby umiestnite zretelny Stitok, aby ste predisli zamene s inymi nadobami.
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6.2. DODAVKA

PoloZte motorovu piluna pracovny stol, odskrutkujte uzaver palivovejnadrze a nalejte palivovi zmes. Informécie
0 objeme palivovejnadrze najdete v tabulke v kapitole , TECHNICKE UDAJE®. Nepouzivajte palivo uskladnené
v nadrzi dlhsie ako 7 dni.

Obr. 12

6.3. BEZPECNOST PRI MANIPULACII S PALIVOM

POZOR!

Toto palivo je extrémne horlavé. Nefajite a nenechajte v blizkosti paliva otvoreny ohef ani
iskry.

=290 Yt ‘ ~ v s
DOLEZITE!

1. Pred dopifanim paliva vypnite motor.

2. Pouzitie nespravneho oleja mdze viest k zne€isteniu zapalovacej sviecky, upchatiu vyfuku alebo zadretiu
piestnych kruzkov.

3. Pred naStartovanim motora sa presunte aspon 3 metre od miesta, kde je palivo.

4. Pouzitie nevhodného paliva spésobi v kratkom ¢ase vazne poSkodenie vnutornych €asti motora.

5. Nepouzivajte stroj, kym nie je palivova nadrz dplne prazdna. Doplrite palivo skor, ako sa Uplne vyprazdni. Ak
zistite, Ze motor bezi navysokych ota¢kach a palivo v nadrzi sa ¢oskoro minie, vypnite motor a doplrite palivo .
Nastartujte motor a nechajte ho bezat na volnobeh alebo na nizke ota€ky 30 sekund. Toto su zakladné

poziadavky na pouzivanie dvojtaktného motora.

10



“,
[

SK
7. DODAVKA OLEJA NA MAZANIE RETAZI %

Naplrite nadrzku na retazovy olej olejom RURIS M-Power. Pozri obr. 13.

Obrazok 13
Informacie o objeme nadrZe naretazovyolej najdete v tabulke v kapitole , TECHNICKE UDAJE®. Olej M -Power
chrani olejové Cerpadlo, olejovy filter (pre stroje vybavené filtrom) a rezné tesnenie pocas prevadzky.
POZNAMKA: Nepouzivajte pouzité ani repasované oleje, ktoré mézu poskodit mazaci systém.

8. UVEDENIE DO PREVADZKY
8.1. ZAP/VYP

Umiestnite motorovu pilu do Startovacej polohy a otoc¢te spina¢ do polohy ON. Pozri obr. 14.

Obr. 14

Obr. 15
Startovanie motorovej pily sa vykonava s dodrziavanim bezpe&nostnych a ochrannych prvkov prace.
Umiestnite motorovu pilu na pevny, rovny povrch. Pre bezp ecné Startovanie aktivujte brzdu retaze jej zatlaGenim
smerom k hrotulisty. PoloZte pravi nohu na zakladriu motorovej pily. Pozriobr. 16 (Poloha na obrazku je pre
lavakov. Pravaci by mali stat na druhej strane motorovej pily.)

1"
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Obr. 16

Lavou rukou pevne uchopte rukovat motorovej pily.

POZOR! Pri Startovani sa uistite, Ze sa retaz nedotyka cudzich telies alebo inych predmetov. Pravou rukou jemne
tahajte, kym nepocitite odpor a Startovacie lanko sa nenapne, potom jednym pohybom rovnomerne tahajte.
Nepustajte rukovat, ale rukou ju vratte do pdvodnej polohy. Pokradujte v prevadzke Startéra retazovejpily DAC,
kym nebudete pocut prvé znamky Startovania. V tomto bode prestarite Startovat. Zatlacte syti¢ do polohy 0. Pozi

obr. 17.

b
Obr. 17

Opakujte rovnaky postup, kym sa motorova pila rychlo nenastartuje. Zatiahnite za brzdu retaze a po niekolkych
sekundach kratko stlacte paku plynu, aby ste stabilizovali volnobezné otacky. Pozri obr. 18.

Obr. 18
VAROVANIE! Pred zrychlenim motorovej pily vzdy skontrolujte, Ci je brzda retaze uvolnena potiahnutim
smerom k rukoviti. V opaénom pripade riskujete vazne poskodenie motorovej pily. Pozri obr. 19.

12
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Obr. 19

Uvolnite plyn, aby motor bezal na volnobeh. Pre zastavenie motorovej pily stlacte
spinac¢ do polohy 0. Pozri obr. 20.
Ked je motor teply, packa syti€a uz nie je aktivovana.

POZOR!Po dokonéeni prace uvolnite 2 matice krytu ret'aze, aby ste predisli
moznému poskodeniu tesniacich systémov a rezného tesnenia.

Obr. 20

Prislusenstvo — podporna ¢elust.
Retazové pily DAC mbézu byt vybavené opornou ¢elustou na upevnenie retazovej
pily k drevenému stolu poc&as rezania. (Obr. 20.1)

Obr. 20.1

8.2. BRUSENIE

Motor sa zabehava bez listy, retaze a ochranného krytu ozubeného kolesado 2 Palivova nadrz sa plni pri
volnobeznych otackach, ale v intervaloch 15 minut zrychlujte maximalne 10-15 sekund, aby ste odstranili
nespaleny olej nahromadeny v timiéi vyfuku. Toto hromadenie je nomalne a je spdsobené rezimom prevadzky
navolnobehu, kedy nedochadza k tplnému spalovaniu a plyny nie su spravne odvadzané z timi¢a vyfuku. Pocas
zabehu, medzi jednotlivymi plneniami paliva, je potrebné vydistit zapalovaciu sviecku, pretoze je zatazena
uhlikovymiusadeninamivznikajucimiprispalovani. Vopacnom pripade sa motorova pila neda nastartovat.

VAROVANIE! NeStartujte motor, ked drzite motorovu pilu jed nou rukou. Retaz sa méze dotknut vasho tela. Je
to velmi nebezpecné .

13
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9. KONTROLA ZASOBY OLEJA NA MAZANIE RETAZE

Po naStartovanimotora nechajte bezat na strednu rychlost a skontrolujte, €i je olej
na retaz rozotrety tak, ako je znazornené na obrazku vedla.
(1) Retazovy olej
Prietok oleja je mozné zmenit otacanim skrutky Cerpadla smerom k "+'
alebo "-". Tato skrutka sa nachadza v spodnej astispojky. Otacanieje
len Ciastocné zlava doprava, nezaskrutkujte ju! (Pre stroje vybavené
nastavenim prietoku mazania retaze)
Upravte podla svojich pracovnych podmienok.
Olejova nadrz by sa mala vyprazdnit su€asne s palivovou nadrzou, za
predpokladu, ze ste obe nadrze naplnili suCasne. Nezabudnite olejovu nadrz
doplnit pri kazdom doplrfiani paliva do motorovej pily.

10. PRAVIDLA POUZIVANIA
10.1. PRED KAZDYM POUZITIM

POZOR!

Pred zaCatim prace si precitajte ¢ast' ,Bezpecna prevadzka“. Odporica sa rezat malé polena. To vam tiez
pombze zvyknut si na produkt.

Vzdy dodrziavajte bezpecnostné predpisy. Rezanie motorovej pily by sa malo
pouzivat iba na rezanie dreva. Rezanie inych druhov materialov je zakazané.
Vibracie aspéatnyrazsaliSiav zavislosti od materialu a bezpe€nostné pokyny by sa
nedodrzali. Nepouzivajte motorovu pilu ako povrch na zdvihanie, premiestiovanie
alebo rezanie predmetov. Nie je potrebné pilu silou tazit. Pri beziacom motore na
plny plyn vyvijajte mierny tlak. Zrychlovanie motora so zachytenou retazou v reze
mobze poskodit systém spojky. Ked sa retaz motorovej pily zachyti v reze,
nepokusajte saju vytlacit silou, ale na otvorenie medzery pouzite dreveny klin alebo
zdvihak.

MOTOROVAPILA je vybavena brzdou retaze, ktora prispravnompouzivanizastavi
retaz v pripade spatného razu. Pred kazdym pouzitim by ste mali skontrolovat funkciu brzdy retaze tak, ze 1-2
sekundy otestujete motorovu pilu primaximalnych otackach a zatlacite predny kryt dopredu. Retaz by sa mala
okamzite zastavit, ked motor bezi na maximalne otacky. Ak sa retaz zastavi tazko, po dlhSom ¢ase alebo sa
vObec nezastavi, prestarite pilu pouzivat a vymente brzdovy pas a bubon
spojky, alebo sa obratte na servisné stredisko RURIS, aby problém vyriesili.

Je mimoriadnedélezité, aby sa pred kazd ym pouzitim skontrolovala spravna
funkciabrzdy retaze a aby sa retaz nabrusila, aby saspatny razudrza na
bezpecnej urovni.

Odstranenie bezpecnostnych zariadeni, nespravna udrzba alebo nespravna
vymena listy alebo retaze mbze zvysit riziko vazneho zranenia v dosledku
spatného razu .

Obr. 22A
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10.2. OPATRENIA PROTI SPATNEMU VRHU W

VAROVANIE! K spatnému razu moze ddjst, ked sa hrot vodiacej liSty dotkne predmetu alebo ked sa drevo
zovreje aprivre pilovi retaz v reze. Kontaktv homej ¢astiméze spbsobit rychlu spatnu reakciu, ktora presmeruje
vodiacu li$tu nahor a spat smerom k obsluhe. Ak je pilova retaz privreta pozdiz hrotu vodiace;listy, vodiaca lista
sa mbzerychlo zatlacit spat smerom k obsluhe. Ktorakolvek ztychto reakcii méze sp ésobit stratu kontroly nad
pilou, ¢o by mohlo viest k vdZznemu zraneniu.

Nespoliehajte sa vyluéne na bezpecénostné prvky vasejmotorovej pily. Ako pouzivatel motorovej pily musite prijat’
niekolko opatreni, aby ste sa po¢as pouzivania chranili pred nehodami alebo zraneniami.

1)
2)

3)

4)
5)
6)
7

So zakladnym pochopenim spatného razu mé Zete znizit alebo Uplne eliminovat neprijemné udalosti,
ktoré sa mézu vyskytnut.

Ked je motor v chode, drzte motorova pilu pevne oboma rukami, pravou rukou na zadnej rukovét a
favou rukou na prednej rukovati. Rukovat motorovej pily pevne drzte prstami. Pevny tchop pombze
znizit spatny raz a udrzat kontrolu nad motorovou pilou.

Uistite sa, Ze v oblasti, ktoru rezete, nie su Ziadne prekazky. Nedovolte, aby sa hlava vodiacej listy
dostala do kontaktu s polenami, konarmialebo inymi prekazkami, do ktorych by mohla motorova pila
narazit pri pouzivani.

Rezte pri vysokych otackach motora.

Nerezte nad uroviiou hrudnika.

Dodrziavajte pokyny vyrobcu tykajluce sa ostrenia a udrzby motorovej pily.

Pouzivajte iba nahradné listy a retaze uréené vyrobcom RURIS.

Ochrana pred spatnym razom

5

Vyrub stromu

1. Smer rezu uréte na zaklade vetra, sklonu stromu, polohy tazkych
konarov, stuprfia obtiaznosti po rezani a dalSich faktorov.

2. Pri Cisteni priestoru okolo stromu sa uistite, ze mate dobry opomy
bod a moznost Uniku.

3. Na strane padania urobte do stromu zarez do jednej tretiny.

4. Urobte rez na opacnej strane zarezu a na urovni mieme vy33ej ako
je jeho zakladna.

(1) Zarez (2) Rez (3) Smer padu

15

Je mimoriadne déleZité, aby sa pred kazdym pouZitim
skontrolovala spravna funkcia brzdy retaze a aby sa retaz
nabrusila, aby sa zabezpecila bezpe€nost proti spatnému razu
. Odstranenie bezpecnostnych zariadeni, nespravna udrzba
alebo nespravna vymena listy alebo retaze méze zvySit rizko
vazneho zranenia v désledku spatného razu.

10.3. VSEOBECNE PRACOVNE POKYNY
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VAROVANIE! Pri rabani stromu nezabudnite upozornit pracovnikov v blizkosti na
nebezpecenstvo.

VAROVANIE! Pri ribani stromu nezabudnite upozornit v§etkych okolo seba na nebezpecenstvo.
POZOR!

. Vzdy sa uistite, Ze mate pevny postoj. Nesadajte si na
poleno . ‘

. Pri praci na svahu davajte pozor na kotulajuci sa spileny T r At
kmeni. = _:_-_:__“_ﬁ__‘.j '_I..__

Pred za€atim prace skontrolujte smer ohybovej sily vo vnlti
rezaného kmena. Rez vzdy dokoncite na strane opacnej k smeru
ohybu, aby ste predisli zachyteniu vodiacej liSty v reze.
Obr. 23

Kmen leZiaci na zemi (obr. 23) Odrezte ho do polovice, potom ho prevratte a odrezte zopacnej strany.
Kmen umiestneny nad zemou(obr. 24). V oblasti (1) rezte zdola nahorjednu tretinu priemeru kmeria a dokoncite
rezanim motorovou pilou zhora nadol. V oblasti (2) rezte zhora
nadol jednu tretinu a dokongéite rezanim motorovou pilou zdola
nahor.

Obr. 24

Rezanie konara zo spadnutého stromu (obr. 25). Najprv skontroluite, €N
ktorym smerom je konar ohnuty, potom urobte pociatoény rezzohnutgj
strany a dokon¢ite rezanie motorovou pilou zrovnej strany.

Obr. 25

POZOR!Po odrezani davajte pozor na spatny raz konara. Odstrarnovanie konarov zo stojacehostromu (obr. 26)
ReZte zdola nahor a dokon¢ite zhora.
POZOR!
. Nepouzivajte nestabilnu podperu alebo rebrik.
. Nestratte rovnovahu.
. Nerezte nad uroviiou hrudnika.
= Vzdy drzte motorovu pilu oboma rukami.
. Nerezte konar nad sebou.

Obr. 26

10.4 Odporuéania na predizenie zivotnosti motora

Ochladenie pointenzivnej prevadzke: Po dlh§om pouzivani pri plnom zatazeni alebo po doplneni paliva sa
odporuca nechat motor bezat na vofnobeh 3 —5 minut. To umoZiuje u€inné ochladenie komponentov motora
cirkulaciou studeného vzduchu, €¢im sa zabrani upch atiu sp6sobenému nadmernymi teplotami a tym sa
pomaha udrziavat spolahlivost kritickych systémov, ako je zapalovaci systém a karburator.
Dodrziavanim tychto odporGgani prediZite Zivotnost a vykon motora vasej motorovej pily.

16
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11. UDRZBA

11.1. VSEOBECNE

Pred ¢istenim, kontrolou alebo opravou motorovej pily sa uistite, Ze je motor zastaveny a vychladnuty. Odpojte
zapalovaciu svie¢ku, aby ste predi$li nahodnému nastartovaniu.

Pouzivatel smie vykonavat iba udrzbarske a servisné zasahy, ktoré su popisané v tomto navode. ZlozitejSie
zasahy by mala vykonavat autorizovana servisna dielfa.

Kontroly povrchu

Skontrolujte, &i nedochadza k tnikom paliva, uvolnenym &astiam alebo pogkodeniu hlavnych &asti, najmé kibov
rukovate a upevnenia vodiacej liSty. Ak zistite akékolvek chyby, pred prevadzkou ich opravte.

11.2. NASTAVENIE KARBURATORA

Karburator na vaSom zariadeni bol nastaveny vo vyrobe, ale mbéze vyzadovat nastavenie z dévodu zmien
prevadzkovych podmienok.

Pred nastavenim karburatora sa uistite, Zze je vzduchovy a palivovy filter Cisty.

Pri uprave postupujte podla nasledujucich krokov:

DOLEZITE!

Odporuca sa, aby nastavenie karburatora vykonal Specializovany personal v autorizovanom servisnom stredisku
RURIS. Nespravne nastavenie karburatora alebo poskodenie motorovej jednotky spdsobené nespravnym
nastavenim nie je kryté zarukou.

Uistite sa, Ze karburator motorovej pily nastavujete s nainStalovanou listou a retazou.

Skrutky H aL majuobmedzeny pocet otaCok, ako je znazornené nizsSie H-1/4 L-
1/4

2. Nastartujte motor a nechajte ho niekolko minut zahrievat pri nizkych otackach.
3. Otocte nastavovaciu skrutku (T) proti smeru hodinovych ruciciek, aby saretaz
motorovej pily neotéCala. Ak su volnobezné otacky prili$ nizke, otocte skrutku v
smere hodinovych ruciciek. Toto nastavenie mdze vykonat pouzivatel.

4. Urobte skuSobny rez a nastavte skrutku H pre najlepsi rezny vykon, nie pre
maximalnu rychlost.

(1) Skrutka L (2) Skrutka H (3) Skrutka na nastavenie volnobeznych otacok.

11.3. BEZPECNOSTNE VYBAVENIE PRE PRACU S MOTOROVOU PiLOU

Tato MOTOROVA PILA je vybavena mechanickou brzdou, ktora zastavi otaéanie retaze, ak po&as rezaniaddjde
k spatnému razu.

Brzda sa automaticky aktivuje zotrva¢nou silou pdsobiacou na hmotnost vo vnutri predného ochranného krytu.
Tuto brzdu je mozné aktivovat' aj manualne, ked je predny ochranny kryt zatlaeny smerom k vodiacejliste. Ak
chcete brzdu uvolnit, potiahnite predny ochranny kryt smerom nahor k prednej rukovéti, kym nebudete pocut
~cvaknutie®. (Obr. 22)

17



SK , 4
‘ 1. Predna rukovat

2.Brzdna poloha
r\(3) 3.Pracovna poloha
\/] 4.Predny ochranny kryt

V/ Obr. 22
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Ak brzda nie je G€inna, nechajte ju skontrolovat’ a opravit u predajcu. Ak
samotor udrziava vo vysokych otackach so zatiahnutou brzdou, zahrieva
spojku a spésobuje jej poSkodenie.

Ak pocas manévrovania stlacite brzdu, okamzite zlozte prst z plynovej
péky a vypnite motor.

11.4. VZDUCHOVY FILTER

Vzduchovy filter by sa mal vizualne skontrolovat' kazdych 30
hodin prevadzky. Ak je upchaty, umyte ho teplou mydlovou ¢ e
vodou a nechajte prirodzene uschnut. Neumyvajte ho
benzinom ani ho neprefukujte kompresorom. Ak je
perforovany, vymerite ho, pretoze existuje riziko, Zze prachové
a pilinové Castice poskriabaju valec a piest.

Ak je velmi opotrebovany alebo zaSpineny od oleja, vymerite
ho.

Odstrarite kryt vzduchového filtra.

Vyberte vzduchovy filter a odstraite vSetky nahromadené
piliny.

Pri udrzbe vzduchového filtra zakryte odvzduSiovaci otvor,
aby ste zabranili vniknutiu prachu alebo cudzich predmetov do
sacieho systému valca (obr. 27).

(Obr. 27)

Valcové kridelka
Prach zachyteny medzi rebrami valca sp6sobi prehriatie motora. Po
demontazi vzduchového filtra a krytu valca pravidelne kontrolujte rebra.
Pri inStalacii krytu valca sa uistite, Ze st vodiCe spinaca a O-krizky
spravne umiestnené.

11.5. UDRZBA VODIACICH KOLAJNIC

Obcas kolajnicu otocte, aby ste predisli Siastoénému opotrebovaniu. ™ g =

Vodidlo kol'ajnice by malo byt vzdy symetrické. Skontroluijte, ¢i vodidlo i u

kofajnice nie je opotrebované. Umiestnite na kolajnicu zvonku @ T

pravitko a ak medz kolajnicou a pravitkom vidite medzeru, je -

opotrebované. PE —

(1) Pravitko (2) Vzdialenost (3) Nedostatoéna vzdialenost . ).[i u
2 )

(4) Odchylky retazca (S

Po odstraneni vodiacej liSty odstrante piliny zdrazky listy a olgjového
18
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otvoru. Namazte retazové koleso cez podavaci otvor v hornej Casti listy. %

(1) Olejovy otvor
(2) Mazaci otvor
(3) Retazové koleso

11.6. BRUSENIE RETAZE

Pre plynuly a bezpeény chod je dblezité udrziavat zuby retaze vzdy ostré .

Zuby je potrebné nabrusit, ked'
* Piliny sa premenia na prasok.

* Na rezanie pouzite vacsiu silu.
* Rez nie je mozné urobit rovny.
« Vibracie sa zvysuju.

» ZvySuje sa spotreba paliva.

POZOR!

Pri manipulacii s retazou pouzivajte vhodné rukavice. Pred ostrenim:

. Uistite sa, Ze retaz je bezpe€ne upevnena.
. Uistite sa, Ze je motor zastaveny.
. Pouzite okruhly pilnik spravnej velkosti pre vasu retaz.

. Umiestnite pilnik na zuby retaze a tlacte priamo dopredu.

Drzte pilnik v znazornenej polohe. (Obr. 33)

Obr. 33

11.7. DALSIE KOMPONENTY

Olejovy otvor

upchaty olejovy otvor.
(1) Olejovy otvor

Palivovy filter

(a) Pomocou haku vyberte filter z otvoru.

(1) Palivovy filter

(b) Filter rozoberte a v pripade potreby ho umyte benzinom alebo ho
vymerite za novy.
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DOLEZITE!

* po vybrati filtra pridrzte koniec privodnej hadice klieStami.
» pri montaz filtra davajte pozor, aby sa do privodnej hadice nedostali €astice filtra alebo prach.

Olejova nadrz

Pomocou haku vyberte olejovy filter cez plniaci otvor a vy istite
ho benzinom. Ked filter vlozite spat do nadrze, uistite sa, ze
prechadza cez pravy predny roh. Taktiez vycistite nadrz od
vS8etkych necistot.

(2) Olejovy filter

iskra

Elektrédy ocistite drotenou kefou a nasadte ich spat.
vzdialenost zodpovedajuca 0,6 — 0,7 mm.

Predné a zadné timi¢e narazov

Vymerite ich, ak je lepiaca strana prasknuta alebo ak mg gumova
strana praskliny.

TImi¢ vyfuku
Odstrarite predny kryt timi€a vyfuku a skontrolujte lapac iskier, ktory je
sucastou balenia motorovej pily. Odstrarite vSetky usadeniny uhlika. Ak je poSkodeny, vymerte ho.

11.8. TABULKA UDRZBY

Néazov operacie 20 hodin | Periodické 50 hodin 100 hodin
Cistenie zapalovacich svieok X

VVymena zapalovacej svieCky X
Cistenie vzduchového filtra X
VVymena vzduchového filtra X
Kontrola karburatora X
Nastavenia motora X
Kontrola motora a karburatora X

12. SYMPTOMATICKE PROBLEMY SO STARTOVANIM

| Priznak | Pri¢ina | OPRAVA
o V motorovej pile doslo palivo o Naplite motorovu pilu palivom
o Prepinac nie je prepnuty do o Prepnite prepinac do polohy 1
polohy 1 o Vyc¢istite vzduchovy filter teplou vodou a
o Vzduchovy filter je upchaty alebo | mydlom a nainstalujte ho suchy.
plny pilin o Vyc¢istite zapalovaciu sviecku kefkou

Nestartuje za studena | o Zapalovacia sviecka je alebo ju vymerite.

znecistena a obsahuje olejové o Navstivte autorizovany servis RURIS
usadeniny o Navstivte autorizovany servis RURIS
o Karburator je zaneseny
necistotami
o Nedostato¢na iskra na
zapalovacej svieCke

20
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ZvySena spotreba paliva

o Vzduchovy filter je upchaty
alebo plIny pilin.

o Vyc¢istite vzduchovy filter teplou vodou
a mydlom a nains$talujte ho suchy.

Retaz reze drevo pod
uhlom

o Ostrenie zubov je chybné
alebo nerovnomerné na kazdom
zube

o Zuby nabruste a uistite sa, ze kazdy
zub je rovnomerne naostreny.

Pretrhnutie retazovych
¢lankov

o Pokro¢ilé opotrebovanie listy
retaze. Na vodiacej liste su
viditelné kovové otrepy.

oVymerite vodiacu liStu

Modré retazové ¢lanky

o Nedostatocné mazanie retaze

o Skontrolujte systém mazania retazovej
pily a vymerite retaz

VodiacaliSta s bodovymi
deformaciami

o Retaz nie je spravne
nabrusena a pouzivatel vyvijal
tlak na motorovu pilu pod
zatazou

o Vymena kolajnice a retaze

Motor sa neto¢i.

o Palivovy filter je zaneseny
necistotami

o Vymena palivového filtra a kontrola
palivového systému

Retaz sa pri zrychlovani
motora neotaca.

o Brzda retaze je zablokovana

o Uvolnenie retazovej brzdy

Zmotora vychadza husty
dym.

o V zmesi je privela oleja

o Vyprazdnite nadrz a rekonstituujte
podla navodu na pouzitie

Retaz nema ziadne
mazanie.

o Nedostatok oleja na mazanie
retaze v nadrzi

o Zaneseny olejovy filter

o Chybné olejové Cerpadlo

o Naplfite nadrzku na olej na mazanie
retaze

o Vymena olejového filtra

o Navstivte autorizovany servis RURIS

Vodiaca lista je upchata
pilinami.

o Podavaciarampavodiacej listy
je blokovana pilinami

o Vyc¢istite vodiacu listu od pilin

Otrasy poc€as prevadzky

o Uto¢ny rozstiepajuci vybezok
zuba je pod Urovriou prierezu
zuba

o Opravte nabrusenim retaze

Retaz sa nepretrhne.

o Retaz nie je ostra

o Nabruste retaz

13. SKLADOVANIE STROJA

Ak motorovu pilu nebudete pouzivat dlhSi ¢as (dIhSie ako tyzden), postupujte nasledovne:

1. Vycistite motorovu pilu.

2. Vypustite palivo z nadrze.

3. Nastartujte motorovu pilu anechajte ju bezat, kym sa palivo v karburatore neminie a motorova pila sa
nezastavi. Tato operacia je potrebna, aby sa zabranilo odparovaniu benzinu zo zmesi, €o moze spdsobit upchatie
otvoru karburatora zvySnym olejom.

4. Skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.
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14. TECHNICKE UDAJE

Prikladny 456RS 501RS
Motor TEZ TEZ
Pracovny cyklus 2 tahy 2 tahy
Vykon motora 3 HP 3,6 koni
Objem valca 45 cm? 49,3 cm?

Zapal'ovaci systém

Elektronické

Elektronické

Spustanie

Manuélne - Jednoduchy
Start

Manuélne - Jednoduchy
Start

Horfavy

Bezolovnaty benzin

Bezolovnaty benzin

Objem palivovej nadrze 590 ml 590 ml
Objem olejovej nadrze 260 ml 260 ml
550 g/kWh 550 g/kWh

Priemerna spotreba paliva

Palivova zmes

30 ml oleja / liter benzinu

30 ml oleja / liter
benzinu

Vibracie rukovate

F:ahv.eq=2,23m/*, S:ahv
.eq =2,07m/s2"K=1,5m/
'

F:ahv .eq=2,23 m/*,
S:ahv.eq=2,07 2m/sz 'K

=15m/°®
Dizka kolajnice 400 mm 450 mm
Ret'az 3251.5RS 3251.5RS
Cista hmotnost’
prisluSenstvom 6.8kg 6.9kg
Prikladny 506RS 601RS
Motor TEZ TEZ
Pracovny cyklus 2 tahy 2 tahy
Vykon motora 4 HP 5HP 601RS
Objem valca 54,5 cm? 55,6 cm?®

Zapalovaci systém

Elektronické

Elektronické

Spustanie

Manualne - Jednoduchy

Manuaélne - Jednoduchy

Start Start
Horlavy Bezolovnaty benzin Bezolovnaty benzin
Objem palivovej nadrze 590 ml 590 ml
Objem olejovej nadrze 260 ml 260 ml
560 g/kWh 580 g/kWh

Priemerna spotreba paliva

Palivova zmes

30 ml oleja/liter benzinu

30 ml oleja / liter benzinu

Vibracie rukovate

F:ahv .eq=2,23 m/ *,
S:ahv.eq =2,07 m/s?'K

F:ahv .eq=2,23 m/*,
S:ahv.eq =2,07 m/s? "' K=

=15m/* 15m/ %
Dizka kolajnice 450 mm 500 mm
Ret’az 3251.5RS 3251.5RS
Cista hmotnost 7kg 71 kg

prislusenstvom
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15. VYHLASENIA O ZHODE

VYHLASENIE O ZHODE ES C €

Vyrobca: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd . Decebal, nie. 111, Administrativha budova, Craiova, Dolj, Rumunsko

Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Opravneny zastupca: Ing. Stroe Marius Catalin — generalny riaditel

Opravnena osoba pre technickii dokumentaciu: Ing. Radoi Alexandru — riaditel vyrobného dizajnu

Popis produktu: MOTOROVA PIiLA vykonava rezanie a tvarovanie dreva, priiom samotny stroj je zakladnou
energetickou zlozkou a ¢epel s pohyblivou reznou retazou je skuto€nym pracovnym nastrojom.

Produkt: MOTOROVA PILA

Prikladny | Typ Sériové ¢gislo Vykon Dizka
motora kol'ajnice
Dac 456RS AANT00100001XXDAC456RS 3 konské sily | 400 mm
Dac 501RS AANT00100001XXDAC501RS 3,6 koni 450 mm
Dac 506RS AANT00100001XXDAC506RS 4 koni 450 mm
Dac 601RS AANT00100001XXDAC601RS 5 koni 500 mm

* kde AA predstavuju posledné dve cislice roku vyroby, znaky 5 a 7 ¢&islo Sarze , znaky 7-12 ¢islo produktu)
My, SCRURIS IMPEX SRL Craiova, vyrobca, v stulade s NV 1029/2008 — o podmienkach uvadzania strojovych zariadeni
na trh, smernicou 2006/42/ES - o strojovych zariadeniach; poZiadavky na bezpecnost’ a ochranu , normou EN
ISO 12100:2010 — Strojové zariadenia. Bezpeénost, smernicou 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite (NV
487/2016 o elektromagnetickej kompatibilite, aktualizovana 2019), nariadenim EU 2016/1628 (zmenené a doplnené
nariadenim EU 2018/989) — ktorym sa stanovuji opatrenia na obmedzenie emisii plynnych a pevnych
znecistujucich latok z motorov a NV 467/2018 o vykonavacich opatreniach k vy$Sie uvedenému nariadeniu,
certifikujeme zhodu vyrobku so stanovenymi normami a vyhlasujeme, Ze splfia hlavné poZiadavky na bezpecnost a
ochranu.
NizSie podpisany Stroe Catalin, zadstupca vyrobcu, vyhlasuje na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok je v sulade s
nasledujacimi eurdpskymi normami a smernicami:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Bezpecnost strojov. Zakladné pojmy, vSeobecné principy navrhu.
Zakladna terminolégia, metodika. Technické principy
1ISO 6535:2015 — Prenosné retazové pily — Vykon brzdy retaze
1ISO 6534:2023 — Lesné stroje — Prenosné ochranné kryty pre retazové pily — Mechanicka pevnost
1ISO 6533:2020 — Lesné stroje — Predny ochranny kryt pre prenosné retazové pily — Rozmery a vole
ISO 7915:2021 — Lesné stroje — Prenosné retazové pily — Stanovenie pevnosti rukovate
1ISO 8334:2007- Lesné stroje - Prenosné retazové pily - Stanovenie vyvazenia a maximalneho pridrzného momentu
1ISO 9518:2018 — Lesné stroje — Prenosné retazové pily — Skuska spatného razu
1SO13772:2018/AMD 1:2020- Lesné stroje - Prenosné retazové pily - Vykon nemanualne ovladanej retazovejbrzdy -
Dodatok 1
1ISO 10726:2020 - Prenosné retazové pily - Kryt retaze - Rozmery a mechanicka pevnost
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Bezpecna vzdialenost na ochranu hornych a dolnych konéatin
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- Lesnicke a zahradnicke stroje. Akusticky skuSobny predpis pre prenosné,
ruéné stroje vybavené spalovacimi motormi
SREN IS0 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - Lesnicke a zahradnicke stroje - Predpisy navibracné skusky prenosnych
ruénych strojov vybavenych spalovacimi motormi - Vibracie na rukovatiach
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Lesné stroje. Bezpecnostné poziadavky a skusky prenosnych
retazovych pil. Cast 1: Retazové pily na lesnicke prace
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Polnohospodarske a lesnicke stroje. Elektromagneticka kompatibilita.
eSmernica 2000/14/ES (zmenena a doplnena smernicou 2005/88/ES) — Emisie hluku vo vonkajSom prostredi
eSmernica 2006/42/ES — o strojovych zariadeniach — uvadzanie strojovych zariadeni na trh
eSmer 2014/30/EU - o elektromagnetickej kompatibilite (GD 487/2016 o elektromagnetickej kompatibilite,
aktualizované 2019 );
eNariadenie EU 2016/1628 (zmenené a doplnené nariadenim EU 2018/989) — ktorym sa stanovujli opatrenia na
obmedzenie emisii plynnych a pevnych znegistujucich latok z motorov
Iné pouzité normy alebo Specifikacie:
e SREN ISO 9001 - Systém manazérstva kvality
e SREN ISO 14001 - Systém environmentalneho manazérstva
¢ SRISO 45001:2018 - Systém manazérstva bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.
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OZNACENIE A STITKY MOTORA
Zazihové motory so zapalovanim, ktoré boli prijaté a pouzivané na zariadeniach a strojoch RURIS, su

podla nariadenia EU 2016/1628 (zmeneného a doplneného nariadenim EU 2018/989) a GD 467/2018 oznatené
takto:

Identifikaéné &islo motora - jedine¢né Eislo

Prikla | Typ Pocet eur Typ Konce Znacka a
dny pt nazov vyrobcu
motor
a

Dac 456RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 [ 1E43F TEZ SNM CO LTD
Dac 501RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 [ 1E45F TEZ SNM CO LTD
Dac 506RS | e24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.2F TEZ SNM CO LTD
Dac 601RS | e24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45F-2 TEZ SNM CO LTD

Poznamka: technicka dokumentacia je majetkom vyrobcu.

Poznamka: Toto vyhlasenie je v sulade s originalom.

Doba platnosti: 10 rokov od datumu schvalenia.

Miesto a datum vydania: Craiova, 12.06.2024

Rok Ziadosti o oznacenie CE: 2024

Cislo registracie: 569 / 12.06.2024

Opravnena osoba a podpis: Inzinier Stroe Marius Catalin

Generalny riaditel SC RURIS IMPEX SRL

VYHLASENIE O ZHODE ES
Vyrobca: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd . Decebal, nie. 111, Administrativna budova, Craiova, Dolj, Rumunsko
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Opravneny zastupca: Ing. Stroe Marius Catalin — generalny riaditel
Opravnena osoba pre technicki dokumentaciu: Ing. Radoi Alexandru — riaditel vyrobného dizajnu
Popis produktu: MOTOROVA PILA vykonava rezanie a tvarovanie dreva, priom samotny stroj je zakladnou
energetickou zloZzkou a Eepel s pohyblivou reznou retazou je skuto€nym pracovnym nastrojom.
Produkt: MOTOROVA PILA

Priklad | Typ Hladina Namerana hladina Certifikacia Cislo spravy
ny akustického akustického
tlaku vykonu

Dac 456RS | 100 dB 116 dB Technoldgia MD-20236067-01 od
testovania Wanve v | 06.07.2023
Hangzhou

Dac 501RS | 100 dB 116 dB Technoldgia MD-20236067-01 od
testovania Wanve v | 06.07.2023
Hangzhou

Dac 506 RS | 100 dB 116 dB Technoldgia MD-20236067-01 od
testovania Wanve v | 06.07.2023
Hangzhou

Dac 601 RS | 100 dB 116 dB Technoldgia MD-20236067-01 od
testovania Wanve v | 06.07.2023
Hangzhou

Hladina akustického vykonu je certifikovany podla normy ISO 22868:2021

My, SC RURIS IMPEX SRL Craiova ako vyrobca, sme v sulade so smericou 2000/14/ES (zmenenou a doplnenou
smemicou 2005/88/ES), HG 1756/2006 - o obmedzeni emisii hluku do Zivotného prostredia produkovanych
zariadeniami uréenymi na pouZzitie mimo budov, overili a certifikovali zhodu vyrobku so stanovenymi normami a
vyhlasujeme, Ze splfia hlavné poZiadavky.

NizSie podpisany Stroe Catalin, zastupca vyrobcu, vyhlasuje na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok je v stlade s
nasledujacimi eurdpskymi normami a smernicami:

Smernica 2000/14/ES (zmenena a doplnena smernicou 2005/88/ES) — Emisie hluku vo vonkajSom prostredi
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SR EN ISO 3744:2011 - Akustika. Stanovenie hladin akustického vykonu vyZzarovaného zdrojmi hluku
pomocou akustického tlaku
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Lesnicke a zahradné stroje - Akusticky skiSobny predpis pre prenosné,
ruéné stroje vybavené spalovacimi motormi
Smernica 2006/42/ES - o strojovych zariadeniach — uvadzanie strojovych zariadeni na trh
Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite (GD 487/2016 o elektromagnetickej kompatibilite,
aktualizovana v roku 2019 );
Nariadenie EU 2016/1628 (zmenené a doplnené nariadenim EU 2018/989) — ktorym sa stanovuju opatrenia na
obmedzenie emisii plynnych a pevnych znedistujucich latok z motorov
Iné pouzité normy alebo Specifikacie:

. SR EN ISO 9001 - Systém manazérstva kvality

. SR EN ISO 14001 - Systém environmentalneho manazérstva

. SR IS0 45001:2018 - Systém manazérstva bezpecénosti a ochrany zdravia pri praci.
Poznamka: technicka dokumentacia je majetkom vyrobcu.
Poznamka: Toto vyhlasenie je v stlade s originalom.
Doba platnosti: 10 rokov od datumu schvalenia.
Miesto a datum vydania: Craiova, 12.06.2024 ; Rok ziadosti o oznacenie CE: 2024
Cislo registracie: 570 / 12.06.2024
Opravnena osoba a podpis: Ing. Stroe Marius Catalin

; Generalny riaditel SC RURIS IMPEX SRL
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1.INTRODUZIONE

Gentile Cliente!

Grazie per aver deciso di acquistare un prodotto RURIS e per lafiducia che avete riposto nella nostra aziendal
RURIS é presente sul mercato dal 1993 e in questo periodo € diventato un marchio solido, che ha cosfruito la
sua reputazione mantenendo le promesse, ma anche investendo costantemente per offrire ai clienti soluzioni
affidabili, efficienti e di qualita.

Siamo convinti che apprezzerete il nostro prodotto e ne godrete alungo le prestazioni. RURIS non offre ai suoi
clienti solo macchine, ma soluzioni complete. Un elemento fondamentale del rapporto con il cliente € la
consulenza pre e post vendita: i clienti RURIS hanno a disposizione un'intera rete di negozi partner e punt di
assistenza.

Per godere appieno del prodotto acquistato, ti preghiamo dileggere attentamenteil manuale d'uso. Seguendo le
istruzioni, ti garantiamo un utilizzo prolungato .

La societa RURIS lavora costantemente allo sviluppo dei propri prodotti e pertanto si riserva il diritio di
modificarne, tra I'altro, la forma, I'aspetto e le prestazioni, senza I'obbligo di comunicarlo in anticipo.

Grazie ancora una volta per aver scelto i prodotti RURIS!

Informazioni e supporto clienti:
Telefono: 0351.820.105

e-mail: info@ruris.ro
2.ISTRUZIONI DI SICUREZZA
2.1. AVWERTENZE SULLA MACCHINA

Attenzione! Il contraccolpo &

Attenzione! Attenzione !

pericoloso!

Non utilizzare la motosega con una
sola mano.

Utilizzare la motosega con entrambe
le mani.

Indossare calzature protettive.

&

Indossare dispositivi di
protezione per le mani.

A
&
K,
¥,

Leggere il manuale diistruzioni
prima dell'uso.

CAC)
—

L'operatore deve indossare
Dispositivi di Protezione
Individuale (DPI). Se la
macchinaéin uso, & obbligatorio
indossare occhiali protettivi
contro oggetti lanciati in aria e
protezioni acustiche, come un
casco fonoisolante.
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IMPORTANTE :
Non modificare mai il prodotto. Non forniremo alcuna garanzia se il prodotto viene utilizzato modificato o se non
si segue l'uso corretto descritto nel manuale.

2.2. SIMBOLI SULLA MACCHINA

Per un funzionamento e una manutenzione sicuri, sul prodotto sono impressi dei simboli. Procedere con cautela seguendo le
istruzioni.

Olio RURIS Enduro 2HPX , un olio altamente ricco di additivi per aumentare la durata di tutti i motori a 2
tempi ad alta velocita ; classe APl : JASO FD , rapporto di miscelazione: 30 ml di olio: 1| di benzina

=
& *EB (a) Punto di rifornimento “carburante misto”

Posizione : accanto all'apertura del bocchettone di rifornimento del carburante

‘ (b) Punto di riempimento dell'olio della catena

Posizione: accanto al foro di riempimento dell'olio

Arresto del motore

Portando la manopola in posizione "O" il motore si arresta immediatamente

STOP

(c) Funzionamento della leva dell'ammortizzatore
I I Tirare la leva dell'lammortizzatore, 'ammortizzatore si chiudera.
\ Spingendo la leva dello starter, la valvola si aprira.
Posizione: dietro e a destra della maniglia posteriore.

PULL

0 CHAIN OIL (d) Regolazione della portata della pompa dell'olio
MAX MIN | Cio si ottiene posizionando la vite di regolazione della pompa dell'olio in una delle 2 posizioni,
A A come segue:

- Posizione MAX., il flusso dell'clio aumentera
- Posizione MIN., il flusso dell'olio diminuira

H (f). La vite accanto al simbolo “H” & la vite per la regolazione della velocita massima (se il simbolo & presente).
la vite sotto il simbolo “L” & la vite per la regolazione della velocita minima (se presente il simbolo).

L la vite sopra il simbolo “T” € la vite del minimo (se il simbolo & presente).
Posizione : le viti di regolazione si trovano sopra il serbatoio del carburante.

T

(9). Indica che il freno della catena é rilasciato (verso I'impugnatura anteriore) e attivato (verso il piatto di
taglio).

OO

e
@/—@_@ ':‘L> (h). Indica la direzione di installazione della catena.

Posizione : sul coperchio della ruota dentata.



3. REGOLE DI SICUREZZA

B Prima di utilizzare il prodotto

1. Prima di utilizzare i nostri prodotti, leggere attentamente il presente manuale per comprendere come utilizzarli .

2. Non utilizzare mai la motosega se: si € sotto I'effetto di farmaci che provocano sonnolenza o se si € sotto I'effetto di alcd o
droghe.

3. Utilizzare la motosega solo in aree ben ventilate. Non avviare o azionare il motore in ambienti chiusi. | gas di scarico
contengono monossido di carbonio.

4. Non tagliare mai in caso di vento forte, maltempo, scarsa visibilita o temperature estreme. Controllare sempre che non vi siano
rami secchi che potrebbero cadere durante il taglio.

5. Quando si utilizza una motosega, si € esposti a rumore e vibrazioni. Utilizzare protezioni acustiche, guanti e calzature
antiscivolo.

6. Usare sempre il carburante con cautela. Asciugare eventuali fuoriuscite e spostare la motosega prima di avviarla.

7. Eliminare tutte le fonti di scintille o famme (fiamme libere o oggetti che potrebbero produrre scintille) nell'area in cui il carburante
viene miscelato, versato o conservato.

Non fumare mentre si usa il carburante o si utilizza la motosega.

8. Non permettere ad altre persone di sostare davanti alla motosega durante I'avviamento del motore o il taglio della legna.
Tenere queste persone o animali lontani dall'area di lavoro. Bambini, animali o altre persone devono mantenersi ad almeno 10
metri di distanza durante I'avviamento o I'utilizzo della motosega.

9. Non iniziare mai a tagliare finché non hai un'area di lavoro sgombra, calzature protettive e un percorso di fuga pianificato in
caso di caduta dell'albero.

10. Tenere sempre saldamente la motosega con entrambe le mani quando il motore & in funzione.

11. Tenere il corpo lontano dalla motosega quando il motore € in funzione e assicurarsi che non sia a contatto con alcun ogge tto.
12. Trasportare sempre la motosega con il motore spento, la barra diguida e la catena della sega rivolte all'indietro e la m armitta
lontana dal corpo.

13. Controllare la motosega prima di ogni utilizzo, dopo una caduta o un altro impatto, per assicurarsi che non presenti dife tti
significativi. Non utilizzare mai una motosega danneggiata, regolata in modo improprio o non completamente e saldamente
assemblata. Assicurarsi che la catena non si muova quando il freno di comando ¢ rilasciato.

14. Qualsiasi intervento di manutenzione sulla motosega, diverso da quello specificato nel manuale di istruzioni, deve essere
eseguito da personale autorizzato. (Se si utilizzano utensili non idonei per rimuovere il volano o per fissarlo per la rimozione della
frizione, si potrebbero verificare danni strutturali al volano, con conseguente possibile rottura.)

15. Spegnere sempre il motore prima di riporre la motosega.

16. Prestare la massima attenzione quando si tagliano piccoli rami, perché potrebbero rimanere impigliati nella motosega ed
essere scagliati verso di voi.

17. Quando si taglia un ramo sotto tensione, fare attenzione a non contraccambiare quando la tensione viene rilasciata.

18. Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio o miscela di carburante.

19. Attenzione al contraccolpo. Il contraccolpo € il movimento verso I'alto della barra di guida che si verifica quando la catena
della sega, all'estremita della barra di guida, entra in contatto con un oggetto. |l contraccolpo pud causare la perdita del controllo
della sega.

20. Durante il trasporto della motosega, assicurarsi di proteggere adeguatamente la barra di guida.
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4. PANORAMICA DELLA MACCHINA ﬁ

Attuatore freno catenal/protezione anteriore
Maniglia di avviamento
Coperchio del filtro dell'aria
Leva dell'ammortizzatore
Sbloccaggio della leva
dell'acceleratore

Maniglia posteriore

Leva dell'acceleratore
Interruttore on/off
Tappodelserbatoio del carburante
10. Tappo di riempimento dell'olio
11. Maniglia anteriore

12. Catena

13. Guida di scorrimento

aoprODND=

5. ASSEMBLEA
5.1. BARRA DI GUIDA E CATENA

Un pacchetto standard contiene i seguenti elementi:

(1) Unita motore

(2) Protezione della guida

(3) Guida di scorrimento

(4) La catena

(5) Chiave per candele

(6) Cacciavite per la regolazione del carburatore
Aprirelascatola e montare la guida e la motosega come segue:
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&
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Rimuovere il coperchio di protezione della ruota dentata come mostrato in Fig.1.

Fig. 1

La scatola della motosega contiene la catena, la barra di guida e il kit di utensili, vedere Fig. 2.

Fig. 2

Posizionare la motosega su un banco da lavoro e rilasciare il freno della catena tirandolo come mostrato nella
Fig. 3.

Fig. 3

Ruotare la vite del tendicatena posizionata sul coperchio del pignone nella direzione indicata nella Fig. 4 fino
all'arresto. la parte anteriore o laterale.

Fig. 4

ATTENZIONE ! Questa operazione aiuta a montare facilmente il coperchio del pignone sulla barra di guida al
momento dell'installazione. Montare il gruppo barra di guida e catena sul pignone della motosega.
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1. Rimuovere il distanziale/rondella (per i modelli dotati di distanziale/rondella) e %
posizionare la catena sul pignone come mostrato in Fig. 5.

Fig. 5
2. Posizionare la guida e montare la catena come mostrato nella Fig. 6.

Fig. 6

ATTENZIONE! Il montaggio della catena deve corrispondere alla Fig. 6A.

Fig. 6A

Installare il copricatena sulla guida utilizzando i due bulloni di fissaggio. Vedere Fig. 7.

ATTENZIONE! La rosetta che attiva il freno catena deve inserirsi correttamente nella leva di azionamento e il
bullone di tensionamento della catena deve inserirsi nel foro della barra.

Fig.7
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Serrare manualmentei dadi finché non sono ben aderenti all'alloggiamento. Vedere Fig. 8.

Fig. 8
Posizionare la motosega in posizione orizzontale. Muovere la catena (utilizzare dispositivi di protezione

adeguati). linearmente lungo la rotaia da un'estremita all'altra in una direzione per garantire che la catena sia
posizionata perfettamente sulla guida della rotaia, vedere Fig. 9.

Fig. 9

5.2. TENSIONAMENTO DELLA CATENA

Tendere la catena utilizzando la vite di tensionamento nella direzione indicata nella Fig. 10.

Fig. 10

Ad ogni rotazione completa della vite di tensionamento, muovere la catenain modo lineare per assicurarsiche
sia ben tesa sulla guida. Continuare a ruotare nella direzione indicata nella figura precedente finché la catena
non & ben tesa sulla guida.

5.3. CONTROLLARE LA TENSIONE DELLA CATENA

Verificare la corretta tensione della catena tirandola verso I'alto fino a meta della guida. Dovrebbe esserci
resistenza e i denti della catena dovrebbero sporgere di circa 1-2 mm sopra la guida. Vedere Fig. 11.



Fig. 11

ATTENZIONE! Se gli speroni non si staccano dalla
guida, la catena & troppo tesa. Se la catena non
oppone resistenza e si staccamolto faciimente dalla
guida, la catena non é sufficientemente tesa.

ATTENZIONE! Una tensione eccessiva della catena
provoca un'usura prematura della barra di guida a
causa dell'elevato attrito tra barra e catena. Se la
catena é troppo debole, sussiste il rischio di lesioni
perl'utente, poiché potrebbe staccarsidalla bara di
guida durante I'utilizzo della motosega.

Stringere i dadi del coperchio della catena utilizzando la chiave in dotazione finché la chiave non oppone
resistenza al serraggio.

ATTENZIONE! Serrare con circa 15-20 daN. Un serraggio eccessivo causera la fuoriuscita dei bulloni dal
basamento motore e danneggera la filettatura di fissaggio.

6. FORNITURA DI CARBURANTE
6.1. MISCELA

ATTENZIONE!

1. Labenzinaéinfiammabile. Evitare fiamme libere in prossimita del carburante. Spegnere il motore e
lasciarlo raffreddare prima di fare rifornimento.

2. | motori RURIS sono lubrificaticon olio RURIS Enduro 2HPX altamente additivato per aumentare
la durata di tutti i motori a benzina a 2 tempi ad alta velocita. Se non si utilizza un olio di classe API :
JASO FD o di classe superiore, durante il periodo di garanzia si rischia di perdere la garanzia.
Rapporto di miscelazione consigliato: 11di benzina +30 ml di olio per motori a2 tempi. Le emissioni sono
controllate dai parametri e dai componenti fondamentali del motore (ad esempio carburazione, fasatura
dell'accensione, marmitta).

3. Questi motori sono certificati per funzionare con benzina senza piombo.

4. Assicuratevi di utilizzare benzina con un numero di ottano minimo di 95.

5. Per ridurre I'inquinamento atmosferico e proteggere I'ambiente si consiglia di utilizzare benzina senza
piombo.

6. Benzinao oli di scarsa qualita possonodanneggiare glianelli ditenuta delmotore, i tubi di aspirazione
della benzina, il pistone, le fasce elastiche, il cilindro o il serbatoio del carburante.

Velocita di miscelazione consigliata

Schema di miscelazione
Litri di benzina12345
Ml olio motore a 2 tempi 30 60 90 120 150

. Misurare la quantita esattadi benzina e per I'olio consigliamo di utilizzare una siringa graduata.
. L'omogeneizzazione avviene mescolando la miscelain un contenitore di carburante privo diimpurita.
. Versare la benzina in un contenitore pulito.

. Versare tutto I'olio e mescolare bene.

. Applicareun'etichetta chiara all'estemo del contenitore perevitare confusione con altri contenitori.
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6.2. FORNITURA
Posizionare la motosega su un banco da lavoro, svitare il tappo del serbatoio del carburante e versare la miscela.

Le informazioni sulla capacita del serbatoio del carburante sono riportate nella tabella nel capitolo "DATI
TECNICI". Non utilizzare il carburante conservato nel serbatoio per piu di 7 giorni.

Fig. 12

6.3. SICUREZZA NELLA GESTIONE DEL CARBURANTE

ATTENTO!

Questo carburante & estremamente inflammabile. Non fumare e non avvicinare fiamme o
scintille al carburante.

IIMPORTANTE

1. Spegnere il motore prima di effettuare il rifornimento.

2. L'uso di un olio sbagliato puo causare l'incrostazione dellecandele, ilblocco dello scarico o il grippaggio delle
fasce elastiche del pistone.

3. Prima di avviare il motore, allontanarsi di almeno 3 metri dal punto di rifornimento.

4. L'utilizzo di carburante non idoneo causera in breve tempo gravi danni alle parti interne del motore.
5. Non utilizzare la macchina finché il serbatoio del carburante non & completamente vuoto. Fare rifomimento
prima che sia completamente vuoto. Se ci si accorge che il motore gira ad alta velocita e il carburante nel
serbatoio sta per esaurirsi, spegnere il motore e fare rifornimento . Avviare ilmotore e lasciarlo girare al minimo

o a bassa velocita per 30 secondi. Questi sono i requisiti di base per I'utilizzo di un motore a due tempi.

10
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7. FORNITURA DI OLIO PER LUBRIFICAZIONE CATENA

Riempire il serbatoio dell'olio della catena con olio RURIS M-Power. Vedere Fig. 13.

Fig. 13

Le informazioni sul volume del serbatoio dell'olio della catena sono riportate nella tabella nel capitolo "DATI
TECNICI". L'olio M-Power protegge la pompa dell'olio, il filtro dell'olio (per le macchine dotate di filtro) e la
guarnizione di taglio durante il funzionamento. NOTA: non utilizzare oli usati o ricondizionati che potrebbero
danneggiare il sistema di lubrificazione.

8. MESSA IN SERVIZIO
8.1. ACCESO/SPENTO

Posizionare lamotosega in posizione diavviamento e ruotare l'interruttore in posizione ON. Vedere Fig. 14

W D
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Fig. 15
L'avviamento della motosega avviene nel rispetto delle norme di sicurezza e di tutela del lavoro.
Posizionare la motosega su una superficie solida e piana. Per un avviamento sicuro , inserire il freno catena
spingendolo verso la punta della barra. Posizionare il piede destro sulla base della motosega. Vedere Fig. 16 (La
posizioneinfigura & per utenti mancini. Gliutenti destrorsi devono posizionarsidall'altro lato della motosega).

1"



Fig. 16
Con la mano sinistra afferrare saldamente l'impugnatura della motosega.

ATTENZIONE! Assicurarsi che durante I'avviamento la catena non enftri in contatto con corpi estranei o alfri
oggetti. Conlamano destra, tirare delicatamente fino a sentire resistenza e lafune di avviamento € in tensione,
quindi, con un unico movimento, tirare con decisione. Non lasciare andare la maniglia, ma riportara nella
posizione originale conla mano. Riprendere |'operazione sull'avviatore per motosegaDAC fino a sentire il primo
segnale diavviamento. A questo punto, interrompere |'azionamento dell'avviatore. Spingere lo starter in posizone
0. Vedere Fig. 17.

Ripetere la stessa procedura finché la motosega non si avvia rapidamente. Tirare il freno catena, quindi, dopo
alcuni secondi, azionarebrevemente laleva dell'acceleratore perstabilizzare il regime minimo. Vedere Fig. 18.

Fig. 18
ATTENZIONE! Prima di accelerare la motosega, verificare sempre che il freno catena sia disinserito
tirandolo verso I'impugnatura di supporto. In caso contrario, si rischia di danneggiare gravemente la
motosega. Vedere Fig. 19.

12



Fig. 19

Rilasciare I'acceleratore per far girare il motore al minimo. Premere l'interruttore in
posizione 0 per arrestare la motosega. Vedere Fig. 20.
Quando il motore € caldo, la leva dello starter non & piu attivata.

ATTENZIONE! Dopo aver terminato il lavoro, allentare i 2 dadi del carter della
catena per evitare possibili danni ai sistemi di tenuta e alla guarnizione di
taglio.

Figura 20

Accessorio — artiglio di supporto.

Le motoseghe DAC possono essere dotate di un artiglio di supporto per fissare la
motosega al tavolo di legno durante il taglio. (Fig. 20.1)

Fig. 20.1

8.2. MACINAZIONE

Il motore viene rodato senza la protezione della barra, della catena e del pignone fino a 2 Il serbatoio del
carburante si riempie al minimo, ma a intervalli di 15 minuti accelerare per un massimo di 10-15 secondi per
rimuoverel'olio incombusto accumulato nella marmitta. Questo accumulo € normale ed € dovuto alla modalita di
funzionamento al minimo, quando la combustione completa non avviene e i gas non vengono eliminati
correttamente dalla marmitta. Durante il periodo dirodaggio, tra un rifomimento e I'altro, la candela deve essere
pulita perché e caricadi depositi carboniosiderivantidalla combustione. In caso contrario, la motoseganon pud
avviarsi.

ATTENZIONE! Non avviare il motore tenendo la motosega con una mano. La catena potrebbe toccare il corpo.
Questo &€ molto pericoloso .

13



9. CONTROLLO DELL'ALIMENTAZIONE DELL'OLIO LUBRIFICANTE DELLA CATENA

Dopo aver avviato il motore, farlo girare a velocita media e verificare che I'olio della
catena sia distribuito come mostrato nella figura adiacente.
(1) Olio per catena
La portata dell'olio pud essere modificata ruotando la vite della pompa
verso "+" o "-". Questa vite sitrova nella parte inferiore della frizione. La
rotazione € solo parziale sinistra-destra, non avvitarla! (Per macchine
dotate diregolazione della portata della lubrificazione della catena)
Adattare in base alle condizioni di lavoro.
Il serbatoio dell'olio dovrebbe svuotarsi contemporaneamente a quello del
carburante, supponendo che entrambi i serbatoi siano stati riempit
contemporaneamente. Assicuratevi di riempire il serbatoio dell'olio ogni volta che
fate rifornimento alla motosega.

10. REGOLE DI UTILIZZO
10.1. PRIMA DI OGNI UTILIZZO

ATTENTO!

Primadiiniziare alavorare, leggere la sezione "Funzionamento sicuro”. Si consiglia ditagliare tronchidi piccole
dimensioni. Questo aiuta anche a familiarizzare con il prodotto.

Seguire sempre le norme di sicurezza. La motosega deve essere utilizzata solo per
tagliare il legno. E vietato tagliare altri tipi di materiali. Vibrazioni e contraccolpi
variano a seconda del materiale e le istruzioni di sicurezza non verranno rispettate.
Non utilizzare la motosega come superficie persollevare, spostare o tagliare oggetti.
Non & necessario forzare la motosega per tagliare. Applicare una leggera pressione
mentre il motore € in funzione a pieno regime. Accelerare il motore con la catena
incastrata in un taglio pud danneggiare il sistema della frizione. Quando la catena
della motosega € incastrata in un taglio, non cercare di forzarla, ma utilizzare un
cuneo di legno o un martinetto per aprire la fessura.

La motosega é dotatadi un freno catena che, se azionato correttamente, arresta la
catena in caso di contraccolpo. Verificare il funzionamento del freno catena prima di ogni utilizzo, testando la
motosega alla massima velocita per 1-2 secondi e spingendo in avanti la protezione anteriore. La catena
dovrebbe arrestarsiimmediatamente con il motore in funzione alla massima velocita. Se la catena si arresta con
difficolta, dopo un periodo di tempo prolungato o non si arresta affatto,
interrompere |'utilizzo della motosega e sostituire il nastro del freno e il
tamburo della frizione oppure rivolgersi a un centro diassistenza RURIS per
far risolvere il problema.

E estremamente importante controllare il corretto funzionamento del freno
della catena prima di ogni utilizzo e affilare la catena per mantenere il
contraccolpo aun livello sicuro.

La rimozione dei dispositivi di sicurezza, una manutenzione impropria o la
sostituzione errata della barra o della catena possono aumentare il rischio di
gravi lesioni dovute al contraccolpo .

Figura 22A
14



10.2. MISURE DI PREVENZIONE DELLE TANGENTI

ATTENZIONE! Il contraccolpo pud verificarsi quando la puntadella barra di guida entra in contatto con un oggetio
o quandoil legno si chiude e pizzicala catena della sega nel taglio. Il contatto nella parte superiore puo causare
unarapidareazione inversa che reindirizza la barra di guida verso I'alto e indietro verso I'operatore. Se la catena
della sega rimane pizzicata lungo la punta della barra di guida, la barra di guida pud essere spintaindiefro
rapidamente verso I'operatore. Entrambe queste reazioni possono causare la perdita di controllo della sega, con
conseguenti lesioni gravi.

Non fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza forniti con la motosega. Come utilizzatorediuna
motosega, € necessario adottare diverse precauzioni per proteggersi da incidenti o lesioni durante I'uso.

1)
2)

Conoscendo a fondo il fenomeno del rinculo, € possibile ridurre o eliminare gli eventi spiacevoli che
potrebbero verificarsi.

A motore acceso, tenere saldamente la motosega con entrambe le mani, con la mano desta
sull'impugnatura posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura anteriore. Mantenere una presa salda
sull'impugnatura della motosega con le dita. Una presa salda aiutera a ridurre il contraccolpo e a
mantenere il controllo della motosega.

Assicuratevi che I'area datagliare sia libera da ostacoli. Non lasciate che la testa della barra di guida
entri in contatto con tronchi, rami o altri ostacoli che potrebbero essere colpiti durante I'utilizzo della
motosega.

Tagliare ad alti regimi del motore.

Non tagliare sopra il livello del torace.

Per I'affilatura e la manutenzione della motosega, seguire le istruzioni del produttore.

Utilizzare solo binari e catene di ricambio specificati dal produttore RURIS.

Protezione contro i contraccolpi

Abbattere un albero

1. Decidere la direzione del taglio in base al vento, all'inclinazione
dell'albero, alla posizione dei rami pesanti, al grado didifficolta dopolil
taglio e ad altri fattori.

2. Mentre si pulisce |'area attorno all'albero, assicurarsi di avere un buon
appoggio e una via d'uscita.

3. Praticare una tacca di un terzo sull'albero sul lato della caduta.
4. Praticare un taglio sul lato opposto della tacca, a un livello
leggermente piu alto della sua base.

(1) Tacca (2) Taglio (3) Direzione di caduta

15

E estremamente importante controllare il corretio
funzionamento del freno catena prima di ogni utilizzo e affilare
la catena per garantire la sicurezza contro il contraccolpo . La
rimozione dei dispositivi di sicurezza, una manutenzione
impropria o la sostituzione non corretta della barra o della
catena possono aumentare il rischio di gravi lesioni dovute al
contraccolpo.




ATTENZIONE! Quandosi taglia un albero, assicurarsidiavvertire del pericolo i lavoratorinélle vicinanze.
ATTENZIONE! Quando si abbatte un albero, assicurarsi diavvertire tutti coloro che si trovano nelle vicinanze del
pericolo.
ATTENZIONE!
. Assicuratevi sempre di avere una posizione stabile. Non sedetevi sul tronco .
. Quando si lavora su un pendio, fare attenzione al fronco
abbattuto che potrebbe rotolare. ;

Prima di iniziare il lavoro, controllare la direzione della forza di
piegatura all'interno del tronco da tagliare. Terminare sempreil taglio
sul lato opposto alla direzione di piegatura per evitare che la guida
rimanga incastrata nel taglio.

Figura 23

Un tronco adagiato a terra (Fig. 23) Tagliare a meta, quindi girare il tronco e tagliare dal lato opposto.

Un tronco posizionato sopra il terreno (Fig. 24). Nell'area (1), tagliare dal basso verso I'alto per un terzo del
diametro deltronco e terminare tagliando conla motosega dall'alto
verso il basso. Nell'area (2) tagliare dall'alto verso il basso per un
terzo e terminare tagliando con la motosega dal basso verso I'alto.

Fig. 24

Taglio diun ramo da un albero caduto (Fig. 25). Controllare innanzitutio
in che modo ¢ piegato il ramo, quindi eseguire il taglio iniziale dal lato
piegato e terminare il taglio con la motosega dal lato dritto.

Fig. 25

ATTENZIONE! Fare attenzione al contraccolpo del ramo dopo il taglio.
Tagliodei ramidaun alberoin piedi (Fig. 26) Tagliare dal basso verso I'alto
terminare dall'alto.
ATTENZIONE!
. Non utilizzare supporti o scale instabili.
. Non perdere I'equilibrio.
. Non tagliare sopra il livello del torace.
. Utilizzare sempre entrambe le mani per tenere la motosega.
. Non tagliare un ramo sopra di te.

Fig. 26

10.4 Raccomandazioni per prolungare la durata del motore

Raffreddamento dopo un utilizzo intensivo: dopo un utilizzo prolungato a pieno carico o dopoil rifornimento, si
consigliadi lasciare ilmotore al minimo per 3-5 minuti. Cid consenteai componenti del motore di raffreddarsi
efficacementegraziealla circolazione di aria fredda, prevenendo ostruzioni causate da temperature eccessive
e contribuendo cosi a mantenere |'affidabilitadi sistemi criticicome I'impianto di accensione e il carburatore.
Seguendo questi consigli, prolungherai la durata e le prestazioni del motore della tua motosega.
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11. MANUTENZIONE
11.1. GENERALE

Prima di pulire, ispezionare o riparare la motosega, assicurarsi che il motore sia spento e freddo. Scollegare il
cappuccio della candela per evitare avviamenti accidentali.

L'utente pud eseguire solo gli interventi di manutenzione e assistenza descritti nel presente manuale. Intervent
pit complessi devono essere eseguiti presso un'officina autorizzata.

Controlli di superficie

Controllare eventualiperdite di carburante e parti allentate o danneggiate ai componenti principali, in particolare
i giunti delle maniglie e il montaggio della guida. Se si riscontranodifetti, assicurarsidiripararli prima dell'uso.

11.2. REGOLAZIONE DEL CARBURATORE

Il carburatore della vostra unita € stato regolato in fabbrica, ma potrebbe richiedere ulteriori regolazionia causa
di cambiamenti nelle condizioni operative.

Prima di regolare il carburatore, assicurarsi che il filtro dell'aria e quello del carburante siano puliti.

Per effettuare la regolazione, seguire i passaggi indicati di seguito:

IIMPORTANTE

Si raccomanda di far eseguire la regolazione del carburatore da personale specializzato presso un centro di
assistenza RURIS autorizzato. Eventuali regolazioni errate del carburatore o danni al motore causati da una
regolazione impropria non saranno coperti dalla garanzia.

Assicurarsi di regolare il carburatore della motosega con la barra e la catena installate.

Le vitiH e L hannoun numero limitato digir come mostrato di seguito H-1/4 L-
1/4

2. Avviare il motore e lasciarlo riscaldare a bassa velocita per alcuni minuti.
3. Ruotare lavite diregolazione (T) in senso antiorario in modo che la catena della
motosega non giri. Se il regime del minimo € troppo basso, ruotare lavite in senso
orario. Questa regolazione pud essere effettuata dall'utente.

4. Eseguire un tagliodiprova eregolare la vite H per ottenere la migliore potenza
di taglio, non la massima velocita.

(1) Vite L (2) Vite H (3) Vite di regolazione del minimo.

11.3. ATTREZZATURA DI SICUREZZA PER MOTOSEGA

Questa motosega € dotata diun freno meccanico per arrestare la rotazione della catenain caso dicontraccolpo
durante l'operazione di taglio.

Il freno si attiva automaticamente grazie alla forza d'inerzia che agisce sul peso all'intemo della protezone
anteriore. Questo freno puod essere attivato anche manualmente, spingendo la protezione anteriore verso la
guida. Perrilasciare il freno, tirare la protezione anteriore verso |'alto, verso I'impugnatura anteriore, fino a sentire
un "clic". (Fig. 22)
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1. Maniglia anteriore
2.Posizione di frenata
3. Posizione di lavoro
4. Guardia anteriore

Fig. 22

Se il freno non ¢ efficace, fatelo ispezionare e riparare dal concessionario.
Il motore, se mantenuto ad alti regimi con il freno inserito, surriscalda la
frizione, causando danni.

Quando i azionail freno durante una manovra, togliere immediatamente

il dito dalla leva dell'acceleratore e spegnere il motore.

11.4. FILTRO DELL'ARIA

Il filtro dell'aria deve essere ispezionato visivamente ogni 30
oredifunzionamento. Se € intasato, lavaro con acqua tiepida
e sapone e lasciarlo asciugare naturalmente. Non lavarlo con
benzina né soffiarlo con un compressore. Se & perforato,
sostituirlo, poiché c'é il rischio che particelle di polvere e
segatura graffino il cilindro e il pistone.

Se & molto usurato o macchiato d'olio, sostituirlo.
Rimuovere l'alloggiamento del filtro dell'aria.

Rimuovere il filtro dell'ariae rimuovere la segatura accumulata.
Durante la manutenzione del filtro dell'aria, tappare lo sfiato
dell'aria per evitare che polvere o corpi estranei entrino nel
sistema di aspirazione del cilindro (Fig. 27).

Alettoni cilindrici
Lapolvereintrappolata tra lealette del cilindro causera il surriscaldamento
del motore. Controllare periodicamente |e alette dopo aver rimosso il filtro
dell'aria e la protezione del cilindro. Quando si installa la protezione del
cilindro, assicurarsiche i cavidell'interruttore e gli O-ring siano p osizionati
correttamente.

11.5. MANUTENZIONE DELLA GUIDA

Invertire occasionalmente la rotaia per evitare un'usura parziale. La
guida della rotaia deve essere sempre simmetrica. Verificare che la
guida dellarotaia non sia usurata. Posizionare una riga sulla rotaia,
sul lato esterno, e se si nota uno spazio tralarotaia e lariga, significa
chelariga € usurata.

(1) Righello (2) Distanza (3) Mancanza di distanza

(4) Deviazioni della catena
Unavoltarimossala guida, rimuoverela segatura dalla scanalatura e

(&)}

dal foro di lubrificazione. Ingrassare la ruota della catena attraverso il foro di alimentazione nella parte superiore

della guida.
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(1) Foro di petrolio
(2) Foro di ingrassaggio
(3) Ruota dentata

11.6. AFFILATURA DELLA CATENA

Per un funzionamento fluido e sicuro, &€ importante mantenere i denti della catena sempre affilati .

| denti devono essere affilati quando:

* La segatura si trasforma in polvere.

» Usare piu forza per tagliare.

« |l taglio non pud essere eseguito in modo dritto.
* La vibrazione aumenta.

« Il consumo di carburante aumenta.

ATTENZIONE!
Assicurarsi di indossare guanti adatti quando si maneggia la catena. Prima
dell'affilatura:
= Assicurarsi che la catena sia fissata saldamente.
= Assicurarsi che il motore sia spento.
. Utilizzare una lima rotonda della misura giusta per la catena. f)
. Posizionare la lima sui denti della catena e spingere in avanti. pics

Tenere lalima nella posizione mostrata. (Fig. 33)

Fig. 33
107
11.7. ALTRI COMPONENTI
25
| :
buco di petrolio \”LJ
Rimuovere la guida e verificare che il foro \\C- O

dell'olio non sia ostruito.
(1) buco di petrolio

Filtro del carburante

(a) Utilizzando un gancio, rimuovere il filtro dal foro.

(1) Filtro del carburante

(b) Smontareil filtro e lavarlo con benzina o sostituirlo con uno nuovo,
se necessario.

19



T =
IIMPORTANTE W

» dopo aver rimosso il filtro, utilizzare delle pinze per tenere ferma I'estremita del tubo di alimentazione.
 durante il montaggio del filtro, fare attenzione a non far entrare particelle o polvere neltubo di alimentazione.

Serbatoio dell'olio

Utilizzando un gancio, rimuovi il filtro dell'olio dal foro di
riempimento e puliscilo con la benzina. Quando rimetti il filro
nel serbatoio, assicurati che entri dall'angolo anteriore destro.
Inoltre, pulisci il serbatoio da eventuali residui di sporco.
(2) Filtro dell'olio

scintilla

Pulire gli elettrodi con una spazzola metallica e rimontarli.
la distanza corrispondente a 0,6-0,7 mm.

Ammortizzatori anteriori-posteriori

Sostituirliseil lato adesivo & crepato o seil lato in gomma presenta
delle crepe.

Silenziatore
Rimuovere il coperchio della marmitta anteriore e ispezionare la griglia
parascintille inclusa con la motosega. Spazzolare via eventuali depositi carboniosi. Sostituina se danneggiata.

11.8. TABELLA DI MANUTENZIONE

Nome dell'operazione 20 ore Periodico 50 ore 100 ore
Pulizia delle candele X

Sostituzione della candela X
Pulizia del filtro dell'aria X
Sostituzione del filtro dell'aria X
Controllo del carburatore X
Impostazioni del motore X
Controllo del motore e del X
carburatore

12. PROBLEMI SINTOMATICI DI AVVIAMENTO

Sintomo Causa AGGIUSTARE

o La motosega e senza carburante | o Riempire la motosega di carburante
o Portare l'interruttore in posizione 1
o L'interruttore non € commutato in | o Pulireil filtro dell'aria con acqua calda e

posizione 1 sapone e installarlo asciutto.

o Il filtro dell'aria & intasato o pieno | o Pulire la candela con una spazzola o
Non si avvia afreddo | di segatura sostituirla.

o La candela € sporca e presenta | o Rivolgiti a una stazione di servizio

depositi di olio RURIS autorizzata

o |l carburatore € intasato da o Rivolgiti a una stazione di servizio

impurita RURIS autorizzata

o Mancanzadi scintillaallacandela
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Aumento del consumo di
carburante

o Il filtro dell'aria € intasato o
pieno di segatura.

o Pulire il filtro dell'aria con acqua calda
e sapone e installarlo asciutto.

La catenatagliail legno in
diagonale

o L'affilatura dei denti & difettosa
o irregolare su ogni dente

o Riaffilare i denti, assicurandosi di
limarli tutti in modo uniforme.

Rompere gli anelli della
catena

o Usura avanzata della barra
della catena. Sono visibili
sbavature metalliche sulla guida
della barra

oSostituire la guida

Maglie della catena
azzurrate

o Mancanza di lubrificazione
della catena

o Controllareilsistemadi lubrificazione
della motosega e sostituire la catena

Guida con deformazioni
puntiformi

o La catenanon é correttamente
affilata e I'utente ha esercitato
pressione sulla motosega sotto
carico

o Sostituzione rotaie e catene

Il motore non gira.

o Il filtro del carburante € intasato
daimpurita

o Sostituzione del filtro del carburante e
controllo del sistema di alimentazione

La catenanongiraquando
il motore accelera.

o Il freno della catena é bloccato

o Sblocco del freno della catena

Il motore emette fumo
denso.

o C'é troppo olio nella miscela

o Svuotare il serbatoio e ricostituire
secondo il manuale utente

La catenanon ¢ lubrificata.

o Mancanza di olio lubrificante
per la catena nel serbatoio

o Filtro dell'olio intasato

o Pompa dell'olio difettosa

o Riempire il serbatoio dell'olio
lubrificante della catena

o Sostituzione del filtro dell'olio

o Rivolgiti a una stazione di servizio
RURIS autorizzata

La guida del binario &
intasata dalla segatura.

o Larampa di alimentazione
della guida € bloccata dalla
segatura

o Pulire la guida del binario dalla
segatura

Urti durante il
funzionamento

o Lo sperone di divisione
dell'attaccodel dente si trova al
di sotto dell'elevazione della
sezione del dente

o Correggere affilando la catena

La catena non taglia.

o La catena non ¢ affilata

o Affilare la catena

13. DEPOSITO MACCHINE

Se non si utilizza la motosega per un lungo periodo (piu di una settimana), procedere come segue:

1. Pulire la motosega.

2. Scaricare il carburante dal serbatoio.

3. Avviare la motosega e lasciara in funzione finché il carburante nel carburatore non si esaurisce e la
motosega si ferma. Questa operazione &€ necessaria per evitare che la benzina evaporidalla miscela, causando
I'ostruzione del foro del carburatore con I'olio residuo.

4. Conservare in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.
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14. DATI TECNICI

Esemplare 456RS 501RS
Motore TEZ TEZ
Ciclo di lavoro 2 tempi 2 tempi
potenza del motore 3CV 3,6 CV
Cilindrata 45 cc 49,3 cc
Sistema di accensione Elettronico Elettronico

Di partenza

Manuale - Avvio facile

Manuale - Avvio facile

Combustibile

benzina senza piombo

benzina senza piombo

Capacita del serbatoio del

carburante 590 ml 590 ml
Capacita del serbatoio dell'olio 260 ml 260 ml
Consumo medio di carburante 550 g/kWh 550 g/kWh

miscela di carburante

30 ml di olio / litro di
benzina

30 ml di olio / litro di
benzina

Maniglia vibrante

F:ahv .eq=2,23 m/s ?,
S:ahv .eq=2,07 m/s 2,

F:ahv .eq=2,23 m/s ?,
S:ahv .eq=2,07 m/s 2,

K=1,5m/s 2 K=1,5m/s 2
Lunghezza della rotaia 400 millimetri 450 millimetri
Catena 3251.5RS 3251.5RS
Peso netto con accessori 6,8 kg 6,9 kg
Esemplare 506RS 601RS
Motore TEZ TEZ
Ciclo di lavoro 2 tempi 2 tempi
potenza del motore 4CV 5 CV 601RS
Cilindrata 54,5 cc 55,6 cc
Sistema di accensione Elettronico Elettronico

Di partenza

Manuale - Avvio facile

Manuale - Avvio facile

Combustibile

benzina senza piombo

benzina senza piombo

Capacita del serbatoio del 590 ml 590 ml
carburante

Capacita del serbatoio dell’'olio 260 ml 260 ml
Consumo medio di carburante 560 g/kWh 580 g/kWh

miscela di carburante

30 ml di olio / litro di
benzina

30 ml di olio / litro di
benzina

Maniglia vibrante

F:ahv .eq=2,23 m/s °,
S:ahv .eq=2,07 m/s 2,

F:ahv .eq=2,23 m/s °,
S:ahv .eq=2,07 m/s 2,

K=1,5m/s 2 K=1,5m/s 2
Lunghezza della rotaia 450mm 500 millimetri
Catena 32515RS 3251.5RS
Peso netto con accessori 7kg 7,1kg




15. DICHIARAZIONI DI CONFORMITA

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE C €

Produttore: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd . Decebalo, no. 111, Edificio amministrativo, Craiova, Dolj, Romania

Obiettivo. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Rappresentante autorizzato: Ing. Stroe Marius Catalin — Direttore Generale

Persona autorizzata per il fascicolo tecnico: Ing. Radoi Alexandru — Direttore della progettazione della produzione
Descrizione del prodotto: La MOTOSEGA esegue operazioniditaglio e sagomatura dellegno, la macchina stessa &
la componente energetica dibase, mentre la lama con catena ditaglio mobile & I'attrezzatura di lavoro vera e propria.
Prodotto: MOTOSEGA

Esemplare | Tipo Numero di serie potenza del | Lunghezza
motore della rotaia
Dac 456RS AANT00100001XXDAC456RS 3 CV 400 millimetri
Dac 501RS AANT00100001XXDAC501RS 3,6 CV 450 millimetri
Dac 506RS AANT00100001XXDAC506RS 4 CV 450 millimetri
Dac 601RS AANT00100001XXDAC601RS 5CV 500 millimetri

* dove AA rappresenta le ultime due cifre dell'anno difabbricazione, icaratteri5 e 7 il numero di lotto , caratteri7-12 il
numero del prodotto)
Noi, SCRURIS IMPEX SRL Craiova, produttore, in conformita con il GD 1029/2008 - sulle condizioni diimmissione sul
mercato delle macchine, la Direttiva 2006/42/CE - macchine; requisiti di sicurezza , la Norma EN ISO 12100:2010 -
Macchine. Sicurezza, la Direttiva 2014/30/UE sulla compatibilita elettromagnetica (GD 487/2016 sulla compatibilita
elettromagnetica, aggiomata al 2019), il Regolamento UE 2016/1628 (modificato dal Regolamento UE 2018/989) -
che stabilisce misure per limitare le emissioni di inquinanti gassosie particolato dai motori e il GD 467/2018 sule
misure di attuazione del suddetto Regolamento, abbiamo cettificato la conformita del prodotto alle norme specificate e
dichiariamo che € conforme ai principali requisiti di sicurezza.
Il sottoscritto Stroe Catalin, rappresentante del produttore, dichiara sotto la propria responsabilita che il prodotto &
conforme alle seguenti norme e direttive europee:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Sicurezza del macchinario. Concetti fondamentali, principi generai di
progettazione. Terminologia di base, metodologia. Principi tecnici
ISO 6535:2015 - Motoseghe portatili - Prestazioni del freno catena
1ISO 6534:2023 - Macchine forestali - Protezioni per motoseghe portatili - Resistenza meccanica
1ISO 6533:2020 - Macchine forestali - Protezione anteriore per motoseghe portatili - Dimensioni e distanze
1ISO 7915:2021 - Macchine forestali - Motoseghe portatili - Determinazione della resistenza dell'impugnatura
1ISO 8334:2007 - Macchine forestali - Motoseghe portatili - Determinazione dell'equilibrio e del momento massimo di
tenuta
1ISO 9518:2018 - Macchine forestali - Motoseghe portatili - Prova di contraccolpo
1ISO 13772:2018/AMD 1:2020 - Macchine forestali - Motoseghe portatili - Prestazioni del freno catena non azionato
manualmente - Emendamento 1
1ISO 10726:2020 - Motoseghe portatili - Protezione della catena - Dimensioni e resistenza meccanica
SR ENISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Distanza di sicurezza per la protezione degli arti superiori e inferiori
SREN ISO 22868:2021/1S022868:2021 - Macchine forestali e da giardinaggio. Codice di prova acustica per macchine
portatili e manuali dotate di motore a combustione interna
SR EN ISO 22867:2022/EN I1SO 22867:2021 - Macchine forestali e da giardinaggio - Codice di prova delle vibrazioni
per macchine portatili portatili dotate di motore a combustione intema - Vibrazioni alle impugnature
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022 - Macchine forestali. Requisiti di sicurezza e prove per motoseghe
portatili. Parte 1: Motoseghe per lavori forestali
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Macchine agricole e forestali. Compatibilita elettromagnetica.

o Direttiva 2000/14/CE (modificata dalla direttiva 2005/88/CE) — Emissioni acustiche nellambiente esterno

e Direttiva 2006/42/CE - relativa alle macchine - immissione sul mercato delle macchine

e Direzione 2014/30/UE - sulla compatibilita elettromagnetica (GD 487/2016 sulla compatibilita elettromagnetica,

aggiormato 2019 );

e« Regolamento UE 2016/1628 (modificato dal Regolamento UE 2018/989) - che stabilisce misure per limitare le

emissioni di inquinanti gassosi e particolato inquinante dai motori
Altri standard o specifiche utilizzati:

e SRENISO 9001 - Sistema di Gestione della Qualita

e SRENISO 14001 - Sistema di Gestione Ambientale
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* SRIS0 45001:2018 - Sistema di gestione della salute e sicurezza sul lavoro.
MARCATURA ED ETICHETTATURA DEL MOTORE
| motori a benzina ad accensione comandata ricevuti e utilizzati sulle attrezzature e macchine RURIS, secondo il
Regolamento UE 2016/1628 (modificato dal Regolamento UE 2018/989) e GD 467/2018, sono confrassegnati con:
Numero di identificazione del motore - numero univoco

Esem | Tipo Numero di euro Tipo Conce Nome del

plare tto di marchio e del
motor produttore

e

Dac 456RS | €24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E43F TEZ SNM CO LTD

Dac 501RS | e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E45F TEZ SNM CO LTD

Dac 506RS | e24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.2F TEZ SNM CO LTD

Dac 601RS | e24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45F-2 TEZ SNM CO LTD

Nota: la documentazione tecnica é di proprieta del produttore.
Nota: questa dichiarazione & coerente con l'originale.

Periodo di validita: 10 anni dalla data di approvazione.

Luogo e data di emissione: Craiova, 12.06.2024
Anno di applicazione della marcatura CE: 2024
N. Reg.: 569 /12.06.2024

Persona autorizzata e firma:

I::;II
7,

Ingegnere Stroe Marius Catalin
Direttore Generale della SC RURIS IMPEX SRL

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Produttore: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd . Decebalo, no. 111, Edificio amministrativo, Craiova, Dolj, Romania
Obiettivo. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Rappresentante autorizzato: Ing. Stroe Marius Catalin — Direttore Generale
Persona autorizzata per il fascicolo tecnico: Ing. Radoi Alexandru — Direttore della progettazione della produzione
Descrizione del prodotto: La MOTOSEGA esegue operazioniditaglio e sagomatura dellegno, la macchina stessa &
la componente energetica dibase, mentre la lama con catena ditaglio mobile € I'attrezzatura di lavoro vera e propria.
Prodotto: MOTOSEGA

Esemp | Tipo Livello di Livello di potenza Certificazione Rapporto n.
lare pressione sonora misurato
sonora

Dac 456RS | 100 dB 116 dB Tecnologia di MD-20236067-01
collaudo delle onde | del 06.07.2023
di Hangzhou

Dac 501RS | 100 dB 116 dB Tecnologia di MD-20236067-01
collaudo delle onde | del 06.07.2023
di Hangzhou

Dac 506 RS | 100 dB 116 dB Tecnologia di MD-20236067-01
collaudo delle onde | del 06.07.2023
di Hangzhou

Dac 601RS | 100 dB 116 dB Tecnologia di MD-20236067-01
collaudo delle onde | del 06.07.2023
di Hangzhou

Livello di potenza acustica & certificato secondo la norma ISO 22868:2021

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, in qualita di produttore, in conformita alla direttiva 2000/14/CE (modificata dalka
direttiva 2005/88/CE), HG 1756/2006 - sulla limitazione delle emissioni acustiche nellambiente prodotte dale
apparecchiature destinate all'uso all'esterno degli edifici, abbiamo verificato e cetrtificato la conformita del prodotto ale
norme specificate e dichiariamo che € conforme ai requisiti principali.

Il sottoscritto Stroe Catalin, rappresentante del produttore, dichiara sotto la propria responsabilita che il prodotto &
conforme alle seguenti norme e direttive europee:

Direttiva 2000/14/CE (modificata dalla direttiva 2005/88/CE) — Emissioni acustiche nellambiente esterno
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SR EN ISO 3744:2011 - Acustica. Determinazione dei livelli di potenza sonora emessi dalle sorgentidi
rumore mediante la misurazione della pressione sonora
SRENISO 22868:2021/1S0O 22868:2021 - Macchine forestali e da giardinaggio - Codice di prova acustica per macchine
portatili e manuali dotate di motore a combustione interna
Direttiva 2006/42/CE - relativa alle macchine - immissione sul mercato delle macchine
Direttiva 2014/30/UE sulla compatibilita eletromagnetica (GD 487/2016 sulla compatibilita elettromagnetica, aggiomata
al 2019 );
Regolamento UE 2016/1628 (modificato dal Regolamento UE 2018/989) - che stabilisce misure per limitare le emissioni
di inquinanti gassosi e particolato inquinante dai motori
Altri standard o specifiche utilizzati:
. SR EN ISO 9001 - Sistema di Gestione della Qualita
. SR EN ISO 14001 - Sistema di Gestione Ambientale
. SR IS0 45001:2018 - Sistema di gestione della salute e sicurezza sul lavoro.
Nota: la documentazione tecnica é di proprieta del produttore.
Nota: questa dichiarazione € coerente con l'originale.
Periodo di validita: 10 anni dalla data di approvazione.
Luogo e data dirilascio: Craiova, 12.06.2024 ; Anno di applicazione della marcatura CE: 2024
N. Reg.: 570/ 12.06.2024
Persona gutorizzata e firma: Ing. Stroe Marius Catalin
Direttore Generale della SC RURIS IMPEX SRL
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1. EINFUHRUNG

Lieber Kunde!

Vielen Dank fiir Ihre Entscheidung zum Kauf eines RURIS-Produkts und fur das Vertrauen, das Sie in unser
Unternehmen setzen ! RURIS ist seit 1993 auf dem Markt und hat sich in dieser Zeit zu einer starken Marke
entwickelt, die ihren Ruf durch die Einhaltung ihrer Versprechen, aber auch durch kontinuierliche Investitionen
aufgebaut hat, die darauf abzielen, Kunden mit zuverlassigen, effizienten und qualitativ hochwertigen Lésungen
zu unterstitzen.

Wir sind Uberzeugt, dass Sie unser Produkt schatzen und lange Freude an seiner Leistung haben werden. RURIS
bietet seinen Kunden nicht nur Maschinen, sondern Komplettldsungen. Ein wichtiges Element der
Kundenbeziehung ist die Beratung vor und nach dem Kauf. RURIS-Kunden steht ein breites Netzwerk von
Partnergeschaften und Servicestellen zur Verfiigung.

Um viel Freude an dem von lhnen erworbenen Produkt zu haben, lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch. Wenn Sie die Anweisungen befolgen, ist eine lange Nutzungsdauer gewahrleistet.

Das Unternehmen RURIS arbeitet kontinuierlich an der Weiterentwicklung seiner Produkte und behélt sich daher
das Recht vor, unter anderem deren Form, Aussehen und Leistung zu &ndern, ohne die Verpflichtung zu haben,
dies im Voraus mitzuteilen.

Nochmals vielen Dank, dass Sie sich flir RURIS-Produkte entschieden haben!

Kundeninformationen und Support:
Telefon: 0351.820.105

E-Mail: info@ruris.ro

2. SICHERHEITSHINWEISE
2.1. WARNHINWEISE AN DER MASCHINE

Warnung! Achtung! . Achtung! Riickschlag ist gefahrlich!

Bedienen Sie die Kettensage nicht
mit einer Hand.

. & Tragen Sie eine
@ Tragen Sie Schutzschuhe. Handschutzausriistung.

Bedienen Sie die Kettensage mit
beiden Handen.

Beim Einsatz der Maschine ist
eine Schutzbrille gegen
hochgeschleuderte
Gegenstande und ein
Gehdrschutz, z. B. ein
schallgeddmmter Helm, zu
tragen.

Der Bediener muss personliche

Schutzausristung (PSA) tragen.
A0
N

Lesen Sie vor Gebrauch die
Bedienungsanleitung.

-
-
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WICHTIG :
Nehmen Sie keine Anderungen am Produkt vor. Wir (ibernehmen keine Garantie, wenn Sie das Produkt
modifiziert verwenden oder wenn Sie die im Handbuch beschriebene korrekte Verwendung nicht befolgen.

2.2. SYMBOLE AUF DER MASCHINE

Fir eine sichere Bedienung und Wartung sind auf dem Produkt Symbole eingepragt. Bitte gehen Sie gemaR den Anweisungen
vorsichtig vor.

RURIS Enduro 2HPX O, ein hochadditiviertes Ol zur Verlangerung der Lebensdauer aller schnelllaufenden 2-
Takt -Motoren ; API- Klasse : JASO FD , Mischungsverhaltnis: 30ml Ol:11 Benzin

()
(@) Tankstelle fiir ,gemischten Kraftstoff*
4 Position : neben der Tankoffnung

é (b) Einfiillstelle firr Kettenol

Position: neben der Oleinfiilléffnung

Abstellen des Motors

Durch Drehen des Knopfes in die Position ,O* wird der Motor sofort gestoppt

(c) StoRdampferhebelbetatigung
1 Ziehen Sie den StoRdampferhebel, die Klappe schlief3t.
\ Durch Driicken des Chokehebels 6ffnet sich die Drosselklappe.
Position: hinter und rechts vom hinteren Griff.

PULL

s CHAIN OIL (d) Einstellen der Olpumpenforderleistung
MAX MIN Dies geschieht, indem die Einstellschraube der Olpumpe wie folgt in eine der beiden Positionen
gebracht wird:

- MAX. Position, der Olfluss erhoht sich
- MIN.-Position, der Olfluss nimmt ab

(). Die Schraube neben dem Symbol ,H" ist die Schraube zum Einstellen der Hochstgeschwindigkeit (sofern
das Symbol vorhanden ist).
die Schraube unter dem Symbol ,L* ist die Schraube zum Einstellen der Mindestgeschwindigkeit (sofern das

L Symbol vorhanden ist).
die Schraube Uber dem , T“-Symbol ist die Leerlaufschraube (sofern das Symbol vorhanden ist).

Position : Die Einstellschrauben befinden sich Gber dem Kraftstofftank.

<,t| ) » (9). Zeigt an , dass die Kettenbremse geldst (zum vorderen Griff) und aktiviert (zum Mahdeck) ist.
1
A;‘r@\%—l |:Lr> (h). Zeigt die Richtung der Ketteninstallation an.

Position : Auf der Kettenradabdeckung.
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3. SICHERHEITSREGELN

B Vor der Verwendung des Produkts

1. Lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung unserer Produkte sorgféltig durch, um zu verstehen, wie sie verwendet
werden .

2. Benutzen Sie die Kettensdge niemals, wenn Sie: unter dem Einfluss von Medikamenten stehen, die Sie schlafrig machen,
oder wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen.

3. Betreiben Sie die Kettensége nur in gut bellfteten Bereichen. Starten oder betreiben Sie den Motor nicht in geschlossenen
Raumen. Die Abgase enthalten Kohlenmonoxid.

4. Schneiden Sie niemals bei starkem Wind, schlechtem Wetter, schlechter Sicht oder extremen Temperaturen. Achten Sie immer
auf abgestorbene Aste, die beim Schneiden herunterfallen kénnten.

5. Beim Arbeiten mit einer Kettensage sind Sie Larm und Vibrationen ausgesetzt. Tragen Sie Gehodrschutz, Handschuhe und
rutschfestes Schuhwerk.

6. Gehen Sie stets sparsam mit Kraftstoff um. Wischen Sie verschiitteten Kraftstoff auf und bewegen Sie die Kettensége, bevor
Sie sie starten.

7. Beseitigen Sie alle Funken- oder Flammenquellen (offene Flammen oder Dinge, die Funken erzeugen kénnten) in dem Bereich,
in dem Kraftstoff gemischt, eingefiillt oder gelagert wird.

Rauchen Sie nicht, wahrend Sie Kraftstoff verwenden oder die Kettensage bedienen.

8. Lassen Sie keine anderen Personen vor der Kettensége stehen, wenn Sie den Motor starten oder Holz schneiden. Halten Sie
diese Personen oder Tiere vom Arbeitsbereich fern. Kinder, Tiere oder andere Personen sollten beim Starten oder Bedienen der
Kettensége mindestens 10 m entfernt sein.

9. Beginnen Sie niemals mit dem Fallen, bevor Sie einen freien Arbeitsbereich, Schutzschuhe und einen geplanten Riickzugsweg
fir den Fall des Baumsturzes haben.

10. Halten Sie die Kettensége bei laufendem Motor immer mit beiden Handen fest.

11. Halten Sie lhren Korper von der Kettensage fern, wenn der Motor lauft, und achten Sie darauf, dass er keine Gegenstande
berihrt.

12. Tragen Sie die Kettensdge immer mit abgestelltem Motor, Fuhrungsschiene und Sagekette nach hinten und dem
Schallddmpfer vom Koérper weg.

13. Uberpriifen Sie die Kettensdge vor jedem Gebrauch, nach einem Sturz oder anderen StéRen, um sicherzustellen, dass sie
keine wesentlichen Mangel aufweist. Verwenden Sie niemals eine beschadigte, falsch eingestellte oder nicht vollstandig und
sicher montierte Kettensage. Stellen Sie sicher, dass sich die Kette beim Lésen der Steuerbremse nicht bewegt.

14. Alle Wartungsarbeiten an der Kettensage, die nicht in der Bedienungsanleitung beschrieben sind, diirfen nur von autorisiertem
Personal durchgefiihrt werden. (Wenn zum Entfernen des Schwungrads oder zum Sichern des Schwungrads beim Entfernen der
Kupplung falsche Werkzeuge verwendet werden, kann es zu strukturellen Schaden am Schwungrad kommen, die zu dessen
Bruch fiihren kénnen.)

15. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie die Kettensége ablegen.

16. Seien Sie beim Schneiden kleiner Aste &uRerst vorsichtig, da diese sich in der Kettensége verfangen und auf Sie
zugeschleudert werden kénnen.

17. Achten Sie beim Schneiden eines unter Spannung stehenden Astes darauf, dass Sie beim Ldsen der Spannung keinen
Rickschlag erleiden.

18. Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol oder Kraftstoffgemisch.

19. Vorsicht vor Riickschlag. Ein Rickschlag ist die Aufwartsbewegung der Fihrungsschiene, die auftritt, wenn die Sagekette an
der Spitze der Fuhrungsschiene auf einen Gegenstand trifft. Durch einen Ruckschlag kénnen Sie die Kontrolle Uber die Sage
verlieren.

20. Achten Sie beim Transport der Kettensage auf einen ausreichenden Schutz der Fiihrungsschiene.
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4. MASCHINENUBERSICHT %

Frontschutz/Kettenbremsen-Aktuator
Startergriff
Luftfilterabdeckung
Dampferhebel
Gashebel- Entriegelung
Hinterer Griff

Gashebel
Ein-/Ausschalter
Tankdeckel

10. Oleinfiilldeckel

11. Vorderer Griff

12. Kette

13. Fuhrungsschiene

©CXNDOAON =

5. MONTAGE
5.1. FUHRUNGSSCHIENE UND KETTE

Ein Standardpaket enthalt die folgenden Artikel:

(1) Motoreinheit
(2) Fihrungsschienenschutz

(3) Fihrungsschiene

(4) Die Kette

(5) Zindkerzenschlussel

(6) Vergaser-Einstellschraubendreher

Offnen Sie den Karton und montieren Sie Filhrungsschiene und
Kettensage wie folgt:
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Entfernen Sie die Kettenradschutzabdeckung wie in Abb. 1 gezeigt.

Abbildung 1

Der Kettensagenkarton enthalt Kette, Flihrungsschiene und Werkzeugsatz, siehe Abb. 2.

Abb. 2

Legen Sie die Kettensdge auf eine Werkbank und I6sen Sie die Kettenbremse durch Ziehen, wie in Abb. 3
gezeigt.

Abb. 3

Drehen Sie die Kettenspannerschraube am Kettenraddeckel in die in Abb. 4 gezeigte Richtung bis zum Anschlag.
vorne oder seitlich.

Abbildung 4

VORSICHT ! Mit diesem Vorgang kdnnen Sie die Kettenradabdeckung bei der Installation einfach auf der
FlUhrungsschiene montieren. Montieren Sie die Flihrungsschiene und die Kettenbaugruppe auf dem Kettenrad
der Kettensage.
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1.  Entfernen Sie das Distanzstiick/die Unterlegscheibe (bei Modellen mit
Distanzstlick/Unterlegscheibe) und legen Sie die Kette wie in Abb. 5 gezeigt auf das
Kettenrad.

Abb. 5
2. Platzieren Sie die Fiihrungsschiene und montieren Sie die Kette wie in Abb. 6 gezeigt.

Abb. 6

ACHTUNG! Die Kettenmontage muss der Abb. 6A entsprechen.

Abb. 6A

Montieren Sie die Kettenabdeckung mit den beiden Halteschrauben Uber der Fihrungsschiene. Siehe Abb. 7.

ACHTUNG! Die Rosette zur Aktivierung der Kettenbremse muss korrekt in den Betatigungshebel passen und
die Kettenspannschraube muss in die Bohrung in der Schiene passen.
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Ziehen Sie die Muttern von Hand fest, bis sie fest am Gehause anliegen. Siehe Abb. 8.

Abb. 8
Legen Sie die Kettensage in eine horizontale Position. Bewegen Sie die Kette (verwenden Sie geeignete

Schutzausristung). linear entlang der Schiene von einem Ende zum anderen in eine Richtung, um
sicherzustellen, dass die Kette perfekt auf der Schienenfiihrung positioniert ist, siehe Abb. 9.

Abb. 9

5.2. KETTENSPANNUNG

Spannen Sie die Kette mit der Spannschraube in der in Abb. 10 gezeigten Richtung.

Abb. 10

Bewegen Sie die Kette mit jeder vollen Umdrehung der Spannschraube linear, um sicherzustellen, dass die Kette
auf der Fihrungsschiene liegt. Drehen Sie weiter in die in der vorherigen Abbildung gezeigte Richtung, bis die
Kette auf der Fuhrungsschiene gespannt ist.

5.3. KETTENSPANNUNG PRUFEN

Prifen Sie die korrekte Kettenspannung, indem Sie die Kette bis zur Halfte der Fuhrungsschiene hochziehen. Es
sollte ein Widerstand spirbar sein und die Kettensporen sollten ca. 1-2 mm Uber die Fihrungsschiene
hinausragen. Siehe Abb. 11.
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VORSICHT ! Wenn sich die Sporen nicht von der
Flhrungsschiene I6sen, ist die Kette zu gespannt.
Wenn die Kette keinen Widerstand leistet und sehr
leicht von der Flhrungsschiene 16st, ist die Kette
nicht gespannt genug.

VORSICHT! Zu hohe Kettenspannung flhrt
aufgrund der hohen Reibung zwischen Schiene und
Kette zu vorzeitigem Verschleif} der
Fihrungsschiene. Bei zu schwacher Kette besteht
Verletzungsgefahr durch Abspringen der Kette von

der Fuhrungsschiene wahrend des Sagens.

Ziehen Sie die Kettenabdeckungsmuttern mit dem mitgelieferten Schraubenschliissel fest, bis der
Schraubenschliissel beim Festziehen Widerstand leistet.

ACHTUNG! Mit ca. 15-20 daN anziehen. Zu festes Anziehen flihrt zum Herausziehen der Schrauben aus dem
Motorkurbelgehause und zur Beschadigung der Befestigungsgewinde.

6. KRAFTSTOFFVERSORGUNG
6.1. MISCHUNG

AUFMERKSAMKEIT!

1. Benzin ist entziindlich. Vermeiden Sie offenes Feuer in der Nahe von Kraftstoff. Stellen Sie den Motor
ab und lassen Sie ihn abkuhlen, bevor Sie tanken.

2. hochadditivierten O1 RURIS Enduro 2HPX geschmiert, um die Lebensdauer aller schnelllaufenden
Zweitakt-Benzinmotoren zu verlangern. Wenn Sie kein API- Ol verwenden : JASO FD oder eine héhere
Klasse, wahrend der Garantiezeit besteht die Gefahr, dass Sie die Garantie verlieren.

Empfohlenes Mischungsverhéltnis: 1 | Benzin + 30 ml 2-Takt-Ol. Die Emissionen werden durch die
grundlegenden Parameter und Komponenten des Motors gesteuert (z. B. Gemischaufbereitung,
Zindzeitpunkt, Schalldampfer).

3. Diese Motoren sind fiir den Betrieb mit bleifreiem Benzin zertifiziert.

4. Achten Sie darauf, dass Sie Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 95 verwenden.

5. Um die Luftverschmutzung zu reduzieren und die Umwelt zu schuitzen, wird bleifreies Benzin
empfohlen.

6. Minderwertiges Benzin oder Ol kann die Dichtringe, Benzinansaugschlauche, Kolben, Kolbenringe,
Zylinder oder Kraftstofftank des Motors beschadigen.

Empfohlenes Mischungsverhaltnis

Mischschema

Liter Benzin 12345
MI 2-Takt-Motorendél 30 60 90 120 150

. Messen Sie die genaue Benzinmenge ab, fiir Ol empfehlen wir die Verwendung einer Messspritze.

. Die Homogenisierung erfolgt durch Rihren der Mischung in einem Kraftstoffbehélter ohne
Verunreinigungen.

. GielRen Sie das Benzin in einen sauberen Kraftstoffbehalter.

. Das gesamte Ol einfiillen und gut verriihren.

. Bringen Sie aulRen am Behalter ein deutliches Etikett an, um Verwechslungen mit anderen Behaltern
zu vermeiden.
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6.2. LIEFERN

Stellen Sie die Kettensage auf eine Werkbank, schrauben Sie den Tankdeckel ab und fiillen Sie das
Kraftstoffgemisch ein. Informationen zum Tankvolumen finden Sie in der Tabelle im Kapitel ,TECHNISCHE
DATEN®. Verwenden Sie keinen Kraftstoff, der langer als 7 Tage im Tank gelagert ist.

Abb. 12

6.3. SICHERHEIT IM UMGANG MIT KRAFTSTOFF

VORSICHTIG!

Dieser Kraftstoff ist extrem entziindlich. Rauchen Sie nicht und vermeiden Sie offenes Feuer
oder Funken in der Nahe des Kraftstoffs.

A

IWICHTIG
1. Schalten Sie den Motor vor dem Tanken aus.
2. Die Verwendung des falschen Ols kann zu Ziindkerzenverschmutzung, Auspuffverstopfung oder
Kolbenringfressern fuhren.
3. Entfernen Sie sich mindestens 3 Meter von der Tankstelle, bevor Sie den Motor starten.
4. Die Verwendung ungeeigneten Kraftstoffs kann innerhalb kurzer Zeit zu schweren Schaden an den inneren
Teilen des Motors flihren.
5. Benutzen Sie die Maschine erst, wenn der Kraftstofftank vollstédndig leer ist. Tanken Sie, bevor er vollstandig
leer ist. Wenn Sie feststellen, dass der Motor mit hoher Drehzahl lauft und der Kraftstoff im Tank fast zur Neige
geht, schalten Sie den Motor ab und tanken Sie nach . Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn 30 Sekunden
lang im Leerlauf oder bei niedriger Drehzahl laufen. Dies sind die Grundvoraussetzungen fir den Betrieb eines

Zweitaktmotors.

10
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7. KETTENSCHMIEROLVERSORGUNG

Fiillen Sie den Kettendltank mit RURIS M-Power-Ol. Siehe Abb. 13.

Abbildung 13
Informationen zum Volumen des Kettendlbehalters finden Sie in der Tabelle im Kapitel , TECHNISCHE DATEN".
M-Power-Ol schiitzt die Olpumpe, den Offilter (bei Maschinen mit Filter) und die Schneiddichtung wéhrend des
Betriebs. HINWEIS: Verwenden Sie keine gebrauchten oder aufbereiteten Ole, da diese das Schmiersystem
beschadigen kénnen.

8. INBETRIEBNAHME
8.1. EIN/AUS

Stellen Sie die Kettensége in die Startposition und drehen Sie den Schalter in die Position ON. Siehe Abb. 14

Abb. 14

Abb. 15

Das Starten der Kettensage erfolgt unter Beachtung der Sicherheits- und Arbeitsschutzbestimmungen.

Stellen Sie die Kettensage auf eine feste, ebene Flache. Fur einen sicheren Start betatigen Sie die Kettenbremse,
indem Sie sie in Richtung Schwertspitze dricken. Stellen Sie Ihren rechten FuR auf die Unterseite der
Kettensage. Siehe Abb. 16 (Die Position in der Abbildung ist fiir Linkshander. Rechtshander sollten auf der
anderen Seite der Kettensage stehen.)

1"
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Abb. 16
Halten Sie mit der linken Hand den Griff der Kettensage fest.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Kette beim Starten nicht mit Fremdkdérpern oder anderen Gegensténden
in Berlihrung kommt . Ziehen Sie mit der rechten Hand leicht, bis Sie einen Widerstand spiiren und das Starterseil
gespannt ist. Ziehen Sie dann in einer Bewegung gleichmagig. Lassen Sie den Griff nicht los, sondern bringen
Sie ihn mit der Hand in die Ausgangsposition zuriick. Betétigen Sie den DAC-Kettensagenstarter weiter, bis Sie
das erste Anzeichen des Startens héren. Beenden Sie dann die Betatigung des Starters. Schieben Sie den Choke
in Position 0. Siehe Abb. 17.

'v
Abb. 17

Wiederholen Sie den Vorgang, bis die Kettensage schnell anspringt. Ziehen Sie die Kettenbremse und betatigen
Sie nach einigen Sekunden kurz den Gashebel, um die Leerlaufdrehzahl zu stabilisieren. Siehe Abb. 18.

Abb. 18
WARNUNG! Priifen Sie vor dem Beschleunigen der Kettensidge immer, ob die Kettenbremse durch Ziehen

in Richtung Haltegriff gelost ist. Andernfalls besteht die Gefahr schwerer Schaden an der Kettensége.
Siehe Abb. 19.

12



DE

e,
r'i i;

Abb. 19

Lassen Sie den Gashebel los, damit der Motor im Leerlauf lauft. Driicken Sie den
Schalter in die Position 0, um die Kettensage anzuhalten. Siehe Abb. 20.
Bei warmem Motor wird der Chokehebel nicht mehr betatigt.

ACHTUNG! Nach Abschluss der Arbeiten die 2 Muttern der Kettenabdeckung
I6sen, um eine mogliche Beschadigung der Dichtungssysteme und der
Schneiddichtung zu vermeiden.

Abb. 20

Zubehor — Stutzkralle.

DAC-Kettensagen koénnen mit einer Stltzklaue ausgestattet werden, um die
Kettensége wahrend des Schneidens am Holztisch zu sichern. (Abb. 20.1)

Abb. 20.1

8.2. SCHLEIFEN

Der Motor wird ohne Schwert-, Ketten- und Kettenradschutz bis 2 Der Kraftstofftank wird im Leerlauf befiillt. Alle
15 Minuten sollte jedoch fur maximal 10-15 Sekunden beschleunigt werden, um das im Schalldampfer
angesammelte unverbrannte Ol zu entfernen. Diese Ansammlung ist normal und entsteht durch den
Leerlaufbetrieb, bei dem keine vollstdndige Verbrennung stattfindet und die Gase nicht richtig aus dem
Schalldampfer abgefiihrt werden. Wahrend der Einlaufzeit zwischen den Tankflllungen muss die Zindkerze
gereinigt werden, da sie sich durch die Verbrennung mit Kohlenstoffablagerungen belastet. Andernfalls kann die
Kettensage nicht starten.

WARNUNG! Starten Sie den Motor nicht, wahrend Sie die Kettensdge mit einer Hand halten. Die Kette kdnnte
Ihren Kérper beriihren. Dies ist sehr gefahrlich .

13
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9. KONTROLLE DER KETTENSCHMIEROLVERSORGUNG

Lassen Sie den Motor nach dem Starten mit mittlerer Geschwindigkeit laufen und
prifen Sie, ob sich das Kettendl wie in der nebenstehenden Abbildung verteilt.
(1) Kettendl

Die Oldurchflussmenge kann durch Drehen der Pumpenschraube in
Richtung ,+“ oder ,-“ verandert werden. Diese Schraube befindet sich an
der Unterseite der Kupplung. Die Drehung ist nur teilweise links-rechts
moglich, nicht einschrauben! (Fir Maschinen mit Kettenschmiermittel-
Durchflussmengenverstellung)

Passen Sie es |Ihren Arbeitsbedingungen an.

Der Oltank sollte sich gleichzeitig mit dem Kraftstofftank leeren, vorausgesetzt, Sie

haben beide Tanks gleichzeitig gefiillt. Achten Sie darauf, den Oltank jedes Mal

nachzufiillen, wenn Sie lhre Kettensédge betanken.

10. NUTZUNGSREGELN
10.1. VOR JEDEM GEBRAUCH

VORSICHTIG!

Lesen Sie vor Arbeitsbeginn den Abschnitt ,Sicherer Betrieb®. Es wird empfohlen, kleine Stdamme zu schneiden.
Dies erleichtert Innen auch die Eingewéhnung in das Produkt.

Beachten Sie stets die Sicherheitsvorschriften. Die Kettensége darf nur zum Sagen
von Holz verwendet werden. Das Sagen anderer Materialien ist verboten. Vibrationen
und Riickschlag variieren je nach Material, und die Sicherheitshinweise wiirden nicht
beachtet. Verwenden Sie die Kettensage nicht als Unterlage zum Anheben, Bewegen
oder Sagen von Gegenstanden. Es ist nicht notwendig, die Kettensdge zum Sagen
zu zwingen. Uben Sie bei Vollgas leicht Druck aus. Das Beschleunigen des Motors,
wahrend die Kette in einem Schnitt gefangen ist, kann das Kupplungssystem
beschadigen. Wenn die Kettensagekette in einem Schnitt gefangen ist, versuchen
Sie nicht, sie mit Gewalt herauszuziehen, sondern verwenden Sie einen Holzkeil oder
einen Wagenheber, um den Spalt zu 6ffnen.

Die Kettensage ist mit einer Kettenbremse ausgestattet, die bei ordnungsgemaRer Bedienung die Kette im Falle
eines Riickschlags stoppt. Uberpriifen Sie die Funktion der Kettenbremse vor jedem Gebrauch, indem Sie die
Kettensage 1-2 Sekunden lang bei Hochstgeschwindigkeit laufen lassen und den vorderen Schutz nach vorne
schieben. Die Kette sollte bei maximaler Motordrehzahl sofort stoppen. Wenn die Kette nur schwer, nach langerer
Zeit oder gar nicht stoppt, beenden Sie die Arbeit mit der Kettensdge und
ersetzen Sie das Bremsband und die Kupplungstrommel oder wenden Sie
sich an ein RURIS-Servicecenter, um das Problem beheben zu lassen.

Es ist duBerst wichtig, dass die Kettenbremse vor jedem Gebrauch auf
ordnungsgemafe Funktion geprift wird und dass die Kette gescharft wird,
um den Ruckschlag auf einem sicheren Niveau zu halten.

Das Entfernen von Sicherheitsvorrichtungen, unsachgemafie Wartung oder
der falsche Austausch von Schienen oder Ketten kann das Risiko schwerer
Verletzungen durch Riickschlag erhéhen .
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10.2. MASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG VON RUCKSCHLAG %

WARNUNG! Ein Riickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fihrungsschiene einen Gegenstand berihrt
oder wenn das Holz sich nadhert und die Sagekette im Schnitt einklemmt. Ein Kontakt an der Spitze kann eine
schnelle Rickwartsreaktion auslésen, die die Fiihrungsschiene nach oben und zurlick zum Bediener lenkt. Wird
die Sagekette an der Spitze der Fiihrungsschiene eingeklemmt, kann die Fiihrungsschiene schnell zum Bediener
zurlickgeschleudert werden. Beide Reaktionen kénnen zum Verlust der Kontrolle Uber die Sage fiihren, was zu
schweren Verletzungen fuhren kann.

Verlassen Sie sich nicht ausschlieflich auf die Sicherheitsfunktionen lhrer Kettensage. Als Benutzer einer
Kettensage mussen Sie verschiedene VorsichtsmaRRnahmen treffen, um sich vor Unféllen oder Verletzungen
wahrend des Gebrauchs zu schitzen.

1)
2)

Mit einem grundlegenden Verstandnis des RickstoRes kdnnen Sie moglicherweise auftretende
unangenehme Ereignisse reduzieren oder vermeiden.

Halten Sie die Kettensage bei laufendem Motor mit beiden Handen fest, mit der rechten Hand am
hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen Griff. Halten Sie den Griff der Kettensdge mit den
Fingern fest. Ein fester Griff reduziert den Riickschlag und sorgt dafiir, dass Sie die Kontrolle Uber die
Kettensage behalten.

Stellen Sie sicher, dass der zu schneidende Bereich frei von Hindernissen ist. Achten Sie darauf, dass
der Kopf der Fiihrungsschiene nicht mit Baumstammen, Asten oder anderen Hindernissen in
Berlihrung kommt , die beim Arbeiten mit der Kettensédge getroffen werden kénnten.

Schneiden bei hohen Motordrehzahlen.

Schneiden Sie nicht (iber Brusthohe.

Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers zum Scharfen und Warten der Kettensage.
Verwenden Sie nur vom Hersteller RURIS angegebene Ersatzschienen und -ketten.

Riickschlagschutz

Einen Baum féllen

1. Bestimmen Sie die Schnittrichtung anhand des Windes, der Neigung
des Baumes, der Position schwerer Aste, des Schwierigkeitsgrades
nach dem Schneiden und anderer Faktoren.

2. Achten Sie beim Freirdumen des Bereichs um den Baum herum auf
einen guten Stand und einen Ausweg.

3. Machen Sie auf der Fallseite eine Einkerbung von einem Drittel in
den Baum.

4. Machen Sie einen Schnitt auf der gegenlberliegenden Seite der
Kerbe und auf einer Hohe, die etwas hoher ist als ihre Basis.

Es ist dulerst wichtig, dass die Kettenbremse vor jedem
Gebrauch auf ordnungsgemaRe Funktion geprift und die Kette
gescharft wird, um die Sicherheit gegen Riickschlag zu
gewahrleisten . Das Entfernen von Sicherheitsvorrichtungen,
unsachgemaRe Wartung oder falsches Auswechseln der
Schiene oder Kette kann das Risiko schwerer Verletzungen
durch Ruckschlag erhdhen.

10.3. ALLGEMEINE ARBEITSANWEISUNGEN

(1) Kerbe (2) Schnitt (3) Fallrichtung
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WARNUNG! wenn Sie einen Baum fallen, warnen Sie unbedingt Arbeiter in der Nahe vor
der Gefahr.
WARNUNG! Wenn Sie einen Baum fallen , warnen Sie unbedingt alle Personen in Ihrer Umgebung vor der
Gefahr.
AUFMERKSAMKEIT!

. Achten Sie stets auf einen festen Stand. Setzen Sie sich nicht auf den Baumstamm .

. Achten Sie bei Arbeiten an einem Hang darauf, dass kein

gefallter Baumstamm wegrollt. ‘
Priifen Sie vor Arbeitsbeginn die Biegekraft im zu schneidenden N ‘_“ ; I
Stamm. Beenden Sie den Schnitt immer auf der der Biegerichtung e e

entgegengesetzten Seite, um ein Einklemmen der Flhrungsschiene
im Schnitt zu vermeiden.
Abb. 23

Ein auf dem Boden liegender Baumstamm (Abb. 23) Halbieren, dann den Baumstamm umdrehen und von der
gegeniberliegenden Seite schneiden.

Ein ber dem Boden liegender Stamm (Abb. 24). Im Bereich (1) von unten ein Drittel des Stammdurchmessers
nach oben abs&gen und anschliefend mit der Kettensége von oben
nach unten durchsagen. Im Bereich (2) von oben ein Drittel nach
unten abségen und anschlieBend mit der Kettensdge von unten
nach oben durchséagen.

Abb. 24

Abschneiden eines Astes von einem umgestirzten Baum (Abb. 25). M
Prifen Sie zunachst, in welche Richtung der Ast gebogen ist, fuhren Sie
dann den ersten Schnitt von der gebogenen Seite aus und schneiden
Sie mit der Kettensage von der geraden Seite aus weiter.

Abb. 25

VORSICHT! Achten Sie auf den Riickschlag des Astes nach dem
Schneiden. Entfernen von Asten von einem stehenden Baum (Abb. 26)
Schneiden Sie von unten nach oben und beenden Sie den Schnitt von
AUFMERKSAMKEIT!

. Verwenden Sie keine instabile Stutze oder Leiter.

. Verlieren Sie nicht das Gleichgewicht.

. Schneiden Sie nicht iber Brusthéhe.

. Halten Sie die Kettensage immer mit beiden Handen.

. Schneiden Sie keinen Ast tUber Ihnen ab.

oben.

Abb. 26

10.4 Empfehlungen zur Verlangerung der Motorlebensdauer

Abkihlen nach intensivem Betrieb: Nach langerem Einsatz unter Volllast oder dem Auftanken empfiehlt es sich,
den Motor 3-5 Minuten im Leerlauf laufen zu lassen. Dadurch werden die Motorkomponenten durch die
Zirkulation kalter Luft effektiv geklhlt, Verstopfungen durch zu hohe Temperaturen vermieden und so die
Zuverlassigkeit kritischer Systeme wie Ziindanlage und Vergaser erhalten.

Wenn Sie diese Empfehlungen befolgen, verlangern Sie die Lebensdauer und Leistung des Motors |hrer
Kettensage.
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11. WARTUNG

11.1. ALLGEMEIN

Bevor Sie |hre Kettensage reinigen, liberprifen oder reparieren, stellen Sie sicher, dass der Motor abgestellt und
abgekihlt ist. Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, um ein versehentliches Starten zu verhindern.

Der Benutzer darf nur die in dieser Anleitung beschriebenen Wartungs- und Servicearbeiten durchfiihren.
Komplexere Arbeiten sollten in einer autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Oberflachenpriifungen

Uberpriifen Sie, ob Kraftstoff austritt und ob lose Teile oder Schaden an wichtigen Teilen vorhanden sind,
insbesondere an den Griffgelenken und der Fiihrungsschienenbefestigung. Sollten Mangel festgestellt werden,
reparieren Sie diese unbedingt vor dem Betrieb.

11.2. VERGASEREINSTELLUNG

Der Vergaser lhres Gerats wurde im Werk eingestellt, muss jedoch mdglicherweise aufgrund geanderter
Betriebsbedingungen angepasst werden.

Stellen Sie vor dem Einstellen des Vergasers sicher, dass der Luft- und Kraftstofffilter sauber sind.

Gehen Sie beim Anpassen wie folgt vor:

IWICHTIG

Es wird empfohlen, die Vergasereinstellung von Fachpersonal in einem autorisierten RURIS-Servicecenter
durchfiihren zu lassen. Eine Fehleinstellung des Vergasers oder eine Beschadigung der Motoreinheit durch
unsachgemaRe Einstellung sind nicht von der Garantie abgedeckt.

Stellen Sie sicher, dass Sie den Vergaser der Kettensdge mit installierter Schiene und Kette einstellen.

Die H- und L-Schrauben haben eine begrenzte Anzahl an Umdrehungen, wie
unten gezeigt H-1/4 L-1/4

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn einige Minuten bei niedriger Drehzahl
warmlaufen.

3. Drehen Sie die Einstellschraube (T) gegen den Uhrzeigersinn, damit die
Kettensagenkette nicht lauft. Ist die Leerlaufdrehzahl zu niedrig, drehen Sie die
Schraube im Uhrzeigersinn. Diese Einstellung darf vom Benutzer vorgenommen
werden.

4. Machen Sie einen Probeschnitt und stellen Sie die H-Schraube auf die beste
Schnittleistung ein, nicht auf maximale Geschwindigkeit.

(1) L-Schraube (2) H-Schraube (3) Leerlaufdrehzahl-Einstellschraube.

11.3. SICHERHEITSAUSRUSTUNG FUR KETTENSAGEN

Diese Kettenséage ist mit einer mechanischen Bremse ausgestattet, die die Kettenrotation stoppt, wenn wahrend
des Schneidvorgangs ein Riickschlag auftritt.

Die Bremse wird automatisch durch die Tragheitskraft des Gewichts im Frontschutz aktiviert. Diese Bremse kann
auch manuell aktiviert werden, indem der Frontschutz in Richtung der FUhrungsschiene gedriickt wird. Zum
Lésen der Bremse ziehen Sie den Frontschutz nach oben in Richtung des vorderen Giriffs, bis Sie ein Klicken
hoéren. (Abb. 22)
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1. Vorderer Griff

2. Bremsstellung
3. Arbeitsposition
4. Frontschutz

Abb. 22

Wenn die Bremse nicht funktioniert, lassen Sie sie vom Handler
Uberprifen und reparieren. Wenn der Motor bei angezogener Bremse mit
hoher Drehzahl lauft, erhitzt sich die Kupplung und kann beschadigt
werden.

Wenn beim Rangieren die Bremse betatigt wird, nehmen Sie sofort den

Finger vom Gashebel und stellen Sie den Motor ab.

11.4. LUFTFILTER

lassen Sie ihn an der Luft trocknen. Waschen Sie ihn nicht mit

Benzin aus und blasen Sie ihn nicht mit einem Kompressor
aus. Ist er perforiert, ersetzen Sie ihn, da die Gefahr besteht,
dass Staub- und Sagemehlpartikel Zylinder und Kolben

zerkratzen.

Wenn es stark abgenutzt oder mit Ol verschmutzt ist, ersetzen

Sie es.

Entfernen Sie das Luftfiltergehause.
Entfernen Sie den Luftfilter und entfernen Sie angesammeltes

Sagemehl.

VerschlieRen Sie bei der Wartung des Luftfilters die
Entliftungs6ffnung, um zu verhindern, dass Staub oder
Fremdkorper in das Saugsystem des Zylinders gelangen (Abb.

27).

Zylinderquerruder

Staub zwischen den Zylinderrippen filhrt zur Uberhitzung des Motors.
Uberpriifen Sie die Rippen regelmaRig, nachdem Sie Luftfilter und
Achten Sie beim Einbau des
Zylinderschutzes auf die korrekte Positionierung der Schaltkabel und O-

Zylinderschutz  entfernt

haben.

(Abb. 27)

Ringe. 7
&
NS S
E%
.%.%%
11.5. WARTUNG DER FUHRUNGSSCHIENE
Drehen Sie die Schiene gelegentlich um, um partiellen Verschleid zu @ r — =
vermeiden. Die Schienenfihrung sollte immer symmetrisch sein. i u
Uberpriifen Sie, ob die Schienenfilhrung abgenutzt ist. Legen Sie ein @ T
Lineal aulRen auf die Schiene. Wenn Sie einen Spalt zwischen =
Schiene und Lineal sehen, ist die Schiene abgenutzt. i {fh
(1) Herrscher (2) Distanz (3) Fehlende Distanz /:,,[i u
3) B
(4) Kettenabweichungen @

Wenn die Fihrungsschiene entfernt ist, entfernen Sie das Sagemehl

aus der Schienennut und der Olbohrung. Fetten Sie das Kettenrad durch die Zufuhrbohrung oben an der Schiene.
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(1) Olbohrung
(2) Schmierbohrung
(3) Kettenrad

11.6. SCHARFEN DER KETTE

Fuar einen reibungslosen und sicheren Betrieb ist es wichtig, die Kettenzahne stets scharf zu halten .

Zahne miissen gescharft werden, wenn:

» Sagemehl wird zu Pulver.

» Wenden Sie beim Schneiden mehr Kraft an.

+ Der Schnitt kann nicht gerade ausgefiihrt werden.
* Die Vibration nimmt zu.

* Der Kraftstoffverbrauch steigt.

AUFMERKSAMKEIT!

Achten Sie beim Umgang mit der Kette auf geeignete Handschuhe. Vor dem

Scharfen:

Stellen Sie sicher, dass die Kette sicher befestigt ist.

Stellen Sie sicher, dass der Motor abgestellt ist.

Verwenden Sie eine Rundfeile der richtigen GrofRe fir Ihre Kette.
Setzen Sie die Feile an den Kettenzéhnen an und driicken Sie sie

gerade nach vorne.

Halten Sie die Feile in der gezeigten Position. (Abb. 33)

Abb. 33

11.7. ANDERE KOMPONENTEN

Olloch

Entfernen Sie die Fuhrungsschiene und priifen
Sie, ob die Olbohrung verstopft ist.

1) Olloch

Kraftstofffilter

(a) Entfernen Sie den Filter mit einem Haken aus dem Loch.

(1) Kraftstofffilter

(b) Den Filter zerlegen und mit Benzin waschen oder ihn bei Bedarf
durch einen neuen ersetzen.
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IWICHTIG

* Halten Sie nach dem Entfernen des Filters das Ende des Zulaufschlauchs mit einer Zange fest.
* Achten Sie beim Zusammenbau des Filters darauf, dass keine Filterpartikel oder Staub in den Zulaufschlauch
gelangen.

Oltank

Entnehmen Sie den Olffilter mit einem Haken durch die
Einflll6ffnung und reinigen Sie ihn mit Benzin. Achten Sie beim
Wiedereinsetzen des Filters in den Tank darauf, dass er durch
die vordere rechte Ecke eingesetzt wird. Reinigen Sie den Tank
auBerdem von Schmutz.

(2) Olfilter

Funke

Reinigen Sie die Elektroden mit einer Drahtburste und montieren Sie sie wieder.

der Abstand entspricht 0,6—0,7 mm.
0.6-0.7mm

StoRdampfer vorne und hinten
Ersetzen Sie sie, wenn die Klebeseite Risse aufweist oder die
Schalldampfer

Gummiseite Risse hat. Llllml

Entfernen Sie die vordere Schalldampferabdeckung und lberpriifen Sie

das mit der Kettensage mitgelieferte Funkenschutzgitter. Blrsten Sie eventuelle Kohlenstoffablagerungen ab.
Ersetzen Sie das Gitter, falls es beschadigt ist.

11.8. WARTUNGSTABELLE

Vorgangsname 20 Periodisch 50 Stunden 100 Stunden

Stunden
Zindkerzenreinigung X

Zundkerzenwechsel X
Luftfilterreinigung X
Luftfilterwechsel X
Vergaser prufen X
Motoreinstellungen X
Uberpriifung von Motor und Vergaser X

12. SYMPTOMATISCHE STARTPROBLEME

Symptom Ursache \ FIX
o Die Kettensage hat keinen o Fillen Sie die Kettensage mit Kraftstoff
Kraftstoff mehr o Den Schalter auf Position 1 stellen
o Der Schalter steht nicht auf o Reinigen Sie den Luftfilter mit warmem
Position 1 Wasser und Seife und setzen Sie ihn
o Der Luftfilter ist verstopft oder trocken ein.

Startet nicht kalt voller Sagemehl o Reinigen Sie die Ziindkerze mit einer

o Die Zindkerze ist verschmutzt Burste oder ersetzen Sie sie.
und weist Olablagerungen auf o Gehen Sie zu einer autorisierten
o Der Vergaser ist mit RURIS-Servicestation
Verunreinigungen verstopft o Gehen Sie zu einer autorisierten
o Fehlender Funke an der RURIS-Servicestation
Zindkerze
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Erhohter o Der Luftfilter ist verstopft oder o Reinigen Sie den Luftfilter mit warmem
Kraftstoffverbrauch voller Sagemehl. Wasser und Seife und setzen Sie ihn

trocken ein.

Die Kette schneidet das
Holz schrag

o Die Zahnscharfung ist
fehlerhaft oder ungleichmagig an
jedem Zahn

o Scharfen Sie die Zéhne erneut und
achten Sie dabei darauf, jeden Zahn
gleichmaRig zu feilen.

Die Kettenglieder brechen

o Fortgeschrittener Verschleil®
der Kettenschiene. Metallgrate
sind auf der Schienenfiihrung
sichtbar

oFUhrungsschiene ersetzen

Geblaute Kettenglieder

o Mangelnde Kettenschmierung

o Uberpriifen Sie das Schmiersystem
der Kettensdge und ersetzen Sie die
Kette

Flhrungsschiene mit
punktuellen Verformungen

o Die Kette ist nicht richtig
gescharft und der Benutzer hat
unter Last Druck auf die
Kettensage ausgeubt

o Schienen- und Kettenwechsel

Der Motor dreht nicht
hoch.

o Der Kraftstofffilter ist mit
Verunreinigungen verstopft

o Kraftstofffilterwechsel und Uberpriifung
des Kraftstoffsystems

Beim Beschleunigen des
Motors dreht sich die Kette
nicht.

o Die Kettenbremse ist blockiert

o Kettenbremsenfreigabe

Der Motor stoRt dichten
Rauch aus.

o Es ist zu viel Ol in der
Mischung

o Leeren Sie den Tank und stellen Sie
ihn gemaf der Bedienungsanleitung
wieder her

Die Kette hat keine
Schmierung.

o Mangel an Kettenschmierdl im
Tank

o Verstopfter Offilter

o Defekte Olpumpe

o Fullen Sie den Kettenschmierdltank
o Offilterwechsel

o Gehen Sie zu einer autorisierten
RURIS-Servicestation

Die Schienenfuhrung ist
mit Sdgemehl verstopft.

o Die Fuhrungsschienen-
Zufihrrampe ist durch Sadgemehl
blockiert

o Reinigen Sie die Schienenflihrung von
Sagemehl

StolRe wahrend des
Betriebs

o Der Angriffsspaltsporn des
Zahns liegt unterhalb der
Schnitthéhe des Zahns

o Korrektur durch Scharfen der Kette

Die Kette schneidet nicht.

o Die Kette ist nicht scharf

o Scharfen Sie die Kette

13. MASCHINENLAGERUNG

Wenn Sie die Kettensage langere Zeit (mehr als eine Woche) nicht benutzen, gehen Sie wie folgt vor:
1. Reinigen Sie die Kettensage.
2. Lassen Sie den Kraftstoff aus dem Tank ab.
3. Starten Sie die Kettensage und lassen Sie sie laufen, bis der Kraftstoff im Vergaser aufgebraucht ist und
die Kettensage stoppt. Dieser Vorgang ist notwendig, um zu verhindern, dass das Benzin aus dem Gemisch
verdunstet, was dazu fiihren kann, dass die Vergaseréffnung durch restliches Ol verstopft wird.
4. An einem trockenen Ort auflerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
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14. TECHNISCHE DATEN

Exemplarisch 456RS 501RS
Motor TEZ TEZ
Arbeitszyklus 2 Schlage 2 Schlage
Motorleistung 3PS 3,6 PS
Hubraum 45 ccm 49,3 ccm
Ziindsystem Elektronisch Elektronisch
Starten Handbuch - Einfacher Start Handbucgt;rltiinfacher
Brennbar Bleifreies Benzin Bleifreies Benzin
Kraftstofftankkapazitat 590 ml 590 ml
Oltankkapazitit 260 ml 260 ml
Durchschnittlicher 550 g/kWh 550 g/lkWh

Kraftstoffverbrauch

Kraftstoffgemisch

30 ml Ol / Liter Benzin

30ml Ol / Liter Benzin

Vibrationen im Griff

F:ahv .eq=2,23 m/s 2,
S:ahv .eq= 2,07 m/s 2,

F:ahv .eq=2,23 m/s 2,
S:ahv .eq= 2,07 m/s 2,

K=1,5m/s 2 K=1,5m/s 2

Schienenlange 400 mm 450 mm
Kette 3251,5RS 3251,5RS
Nettogewicht mit Zubehor 6,8 kg 6,9 kg
Exemplarisch 506RS 601RS
Motor TEZ TEZ
Arbeitszyklus 2 Schlage 2 Schlage
Motorleistung 4 PS 5PS 601RS
Hubraum 54,5 ccm 55,6 ccm
Ziindsystem Elektronisch Elektronisch
Starten Handbuch - Einfacher Handbuch - Einfacher

Start Start
Brennbar Bleifreies Benzin Bleifreies Benzin
Kraftstofftankkapazitat 590 mi 590 ml
Oltankkapazitat 260 ml 260 ml
Durchschnittlicher 560 g/kWh 580 g/kWh

Kraftstoffverbrauch

Kraftstoffgemisch

30 ml Ol / Liter Benzin

30 ml Ol / Liter Benzin

Vibrationen im Griff

F:ahv .eq=2,23 m/s 2,
S:ahv .eq= 2,07 m/s 2,

F:ahv .eq=2,23 m/s 2,
S:ahv .eq= 2,07 m/s 2,

K=1,5m/s ? K=1,5m/s ?
Schienenlange 450 mm 500 mm
Kette 3251,5RS 3251,5RS
Nettogewicht mit Zubehor 7 kg 7,1 kg
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15. KONFORMITATSERKLARUNGEN

EG-KONFORMITATSERKLARUNG C €

Hersteller: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd . Decebal, nein. 111, Verwaltungsgebaude, Craiova, Dolj, Rumanien

Ziel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Vertretungsberechtigter: Ing. Stroe Marius Catalin — Geschéftsfiihrer

Autorisierte Person fir die technischen Unterlagen: Ing. Radoi Alexandru — Production Design Director
Produktbeschreibung: Mit einer Kettensage werden Holzschnitt- und Formungsarbeiten durchgefiihrt. Dabei ist die
Maschine selbst die grundlegende Energiekomponente und das Sageblatt mit einer beweglichen Schneidkette das
eigentliche Arbeitsgerat.

Produkt: KETTENSAGE

Exemplarisch | Typ Seriennummer Motorleistung | Schienenldnge
Dac 456RS | AANT00100001XXDAC456RS | 3 PS 400 mm
Dac 501RS | AANT00100001XXDAC501RS | 3,6 PS 450 mm
Dac 506RS | AANT00100001XXDAC506RS | 4 PS 450 mm
Dac 601RS | AANT00100001XXDAC601RS | 5 PS 500 mm

* wobei AA die letzten beiden Ziffern des Herstellungsjahres darstellt, die Ziffern 5 und 7 die Chargennummer , Zeichen
7-12 der Produktnummer)
Wir, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, Hersteller, haben gemal GD 1029/2008 - (iber die Bedingungen fiir das
Inverkehrbringen von Maschinen, Richtlinie 2006/42/EG — Maschinen; Sicherheitsanforderungen , Norm EN ISO
12100:2010 — Maschinen. Sicherheit, Richtlinie 2014/30/EU (iber elektromagnetische Vertraglichkeit (GD 487/2016
Uber elektromagnetische Vertrdglichkeit, aktualisiert 2019), EU-Verordnung 2016/1628 (geédndert durch EU-
Verordnung 2018/989) — zur Festlegung von MaBnahmen zur Begrenzung der Emissionen gasférmiger
Schadstoffe und luftverunreinigender Partikel von Motoren und GD 467/2018 (iber die DurchfiihrungsmalBnahmen
der oben genannten Verordnung die Konformitét des Produkts mit den angegebenen Normen zetrtifiziert und erkléren,
dass es die wichtigsten Sicherheitsanforderungen erfillt.
Der Unterzeichnende Stroe Catalin, Vertreter des Herstellers, erklart in eigener Verantwortung, dass das Produkt den
folgenden européaischen Normen und Richtlinien entspricht:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Sicherheit von Maschinen. Grundbegriffe, allgemeine
Gestaltungsprinzipien. Grundlegende Terminologie, Methodik. Technische Grundsatze
1ISO 6535:2015 — Tragbare Kettensagen — Leistung der Kettenbremse
1SO 6534:2023 - Forstmaschinen — Tragbarer Kettensagenschutz — Mechanische Festigkeit
1ISO 6533:2020 — Forstmaschinen — Frontschutz fir tragbare Kettensédgen — MalRe und Abstande
1ISO 7915:2021 - Forstmaschinen — Tragbare Kettensdgen — Bestimmung der Griffstarke
ISO 8334:2007 — Forstmaschinen — Tragbare Kettensdgen — Bestimmung des Gleichgewichts und des maximalen
Haltemoments
1ISO 9518:2018 — Forstmaschinen — Tragbare Kettensagen — Riickschlagtest
ISO 13772:2018/AMD 1:2020 - Forstmaschinen — Tragbare Kettensdgen — Leistung der nicht manuell betatigten
Kettenbremse — Anderung 1
1ISO 10726:2020 — Tragbare Kettensagen — Kettenschutz — MalRe und mechanische Festigkeit
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 — Sicherheitsabstand zum Schutz der oberen und unteren Gliedmaflen
SR EN ISO 22868:2021/ 1SO 22868:2021 - Forst- und Gartenmaschinen. Akustischer Priifcode fir tragbare,
handgefiihrte Maschinen mit Verbrennungsmotoren
SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 — Forst- und Gartenmaschinen — Vibrationspriifcode fiir tragbare
handgefiihrte Maschinen mit Verbrennungsmotoren — Vibration an den Griffen
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022 — Forstmaschinen. Sicherheitsanforderungen und Prifungen fir
tragbare Kettensagen. Teil 1: Kettensagen fir Forstarbeiten
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Land- und forstwirtschaftliche Maschinen. Elektromagnetische
Vertraglichkeit.

e Richtlinie 2000/14/EG (geandert durch Richtlinie 2005/88/EG) — Gerauschemissionen im Freien

e Richtlinie 2006/42/EG — (iber Maschinen — Inverkehrbringen von Maschinen

eRichtung 2014/30/EU - Uber die elektromagnetische Vertraglichkeit (GD 487/2016 Uber die elektromagnetische

Vertraglichkeit, aktualisiert 2019 );
eEU-Verordnung 2016/1628 (gedndert durch EU-Verordnung 2018/989) — Festlegung von MaRnahmen zur
Begrenzung der Emissionen gasférmiger Schadstoffe und partikelférmiger Schadstoffe aus Motoren

Weitere verwendete Normen oder Spezifikationen:
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* SR EN ISO 9001 - Qualitdtsmanagementsystem

¢ SR EN ISO 14001 - Umweltmanagementsystem

* SR IS0 45001:2018 — Managementsystem fiir Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz.
MOTORKENNZEICHNUNG UND -BESCHRIFTUNG
Die in den Geraten und Maschinen von RURIS gelieferten und verwendeten Ottomotoren mit Fremdziindung sind gemaf
der EU-Verordnung 2016/1628 (gedndert durch die EU-Verordnung 2018/989) und GD 467/2018 wie folgt
gekennzeichnet:
Motoridentifikationsnummer - eindeutige Nummer

Exem | Typ Anzahl Euro Typ Motor Marken- und
plaris konze | Herstellername
ch pt

Dac 456RS €24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E43F TEZ SNM CO LTD
Dac 501RS €24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 | 1E45F TEZ SNM CO LTD
Dac 506RS €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 | 1E45.2F TEZ SNM CO LTD
Dac 601RS €24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0736*00 | 1E45F-2 TEZ SNM CO LTD

Hinweis: Die technische Dokumentation ist Eigentum des Herstellers.

Hinweis: Diese Erklarung stimmt mit dem Original Gberein.

Gultigkeitsdauer: 10 Jahre ab Genehmigungsdatum.

Ort und Datum der Ausstellung: Craiova, 12.06.2024

Jahr der CE-Kennzeichnung: 2024

Reg.-Nr.: 569 / 12.06.2024

Bevollméachtigte Person und Unterschrift: Ingenieur Stroe Marius Catalin
Geschéftsfuhrer von SC RURIS IMPEX SRL

EG- KONFORMITATSERKLARUNG
Hersteller: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd . Decebal, nein. 111, Verwaltungsgebaude, Craiova, Dolj, Ruméanien
Ziel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Vertretungsberechtigter: Ing. Stroe Marius Catalin — Geschaftsfiihrer
Autorisierte Person flr die technischen Unterlagen: Ing. Radoi Alexandru — Production Design Director
Produktbeschreibung: Mit einer Kettensdage werden Holzschnitt- und Formungsarbeiten durchgefiihrt. Dabei ist die
Maschine selbst die grundlegende Energiekomponente und das Sageblatt mit einer beweglichen Schneidkette das
eigentliche Arbeitsgerat.
Produkt: KETTENSAGE

Exemp | Typ Schalldruckpe | Gemessener Zertifizierung Berichtsnummer
larisch gel Schallleistungspe
gel
Dac 456RS | 100 dB 116 dB Hangzhou Welle MD-20236067-01
Testtechnologie vom 06.07.2023
Dac 501RS 100 dB 116 dB Hangzhou Welle MD-20236067-01
Testtechnologie vom 06.07.2023
Dac 506 RS | 100 dB 116 dB Hangzhou Welle MD-20236067-01
Testtechnologie vom 06.07.2023
Dac 601 RS | 100 dB 116 dB Hangzhou Welle MD-20236067-01
Testtechnologie vom 06.07.2023

Schallleistungspegel ist zertifiziert nach 1ISO 22868:2021

Wir, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, haben als Hersteller gemaR der Richtlinie 2000/14/EG (geédndert durch die
Richtlinie 2005/88/EG), HG 1756/2006 — zur Begrenzung von Larmemissionen in die Umwelt, die von Geréten zur
Verwendung auBlerhalb von Geb&uden verursacht werden, die Konformitédt des Produkts mit den angegebenen
Normen dberpriift und zertifiziert und erkldren, dass es die wichtigsten Anforderungen erfiillt.

Der Unterzeichnende Stroe Catalin, Vertreter des Herstellers, erklart in eigener Verantwortung, dass das Produkt den
folgenden européischen Normen und Richtlinien entspricht:

Richtlinie 2000/14/EG (geandert durch Richtlinie 2005/88/EG) — Gerduschemissionen im Freien

SR EN ISO 3744:2011 — Akustik. Bestimmung des von Larmquellen emittierten Schallleistungspegels mithilfe des
Schalldrucks
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SR EN ISO 22868:2021/ 1ISO 22868:2021 — Forst- und Gartenmaschinen — Akustischer Prifcode fir
tragbare, handgefiihrte Maschinen mit Verbrennungsmotoren
Richtlinie 2006/42/EG — Uiber Maschinen — Inverkehrbringen von Maschinen
Richtlinie 2014/30/EU iber die elektromagnetische Vertraglichkeit (GD 487/2016 Ulber die elektromagnetische
Vertréaglichkeit, aktualisiert 2019 );
EU-Verordnung 2016/1628 (geandert durch EU-Verordnung 2018/989) — Festlegung von Manahmen zur Begrenzung
der Emissionen gasférmiger Schadstoffe und partikelférmiger Schadstoffe aus Motoren
Weitere verwendete Normen oder Spezifikationen:
. SR EN ISO 9001 - Qualitatsmanagementsystem
. SR EN ISO 14001 - Umweltmanagementsystem
. SR ISO 45001:2018 — Managementsystem fiir Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz.
Hinweis: Die technische Dokumentation ist Eigentum des Herstellers.
Hinweis: Diese Erklarung stimmt mit dem Original Gberein.
Glltigkeitsdauer: 10 Jahre ab Genehmigungsdatum.
Ort und Datum der Ausstellung: Craiova, 12.06.2024 ; Jahr der CE-Kennzeichnung: 2024
Reg.-Nr.: 570/ 12.06.2024
Bevollméaghtigte Person und Unterschrift: Ing. Stroe Marius Catalin
! Geschéftsfihrer von SC RURIS IMPEX SRL

25



